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POETISKE SKRIFTER 



VIII 



MINDRE POESIER 



Fr. Paludan-MOller: Skrifter. VIII. 



BARNET VED FLODEN 



Ved Flodens blaa og stille Vande 

Der sad en deilig Dreng 
Med Lokker om den skjønne Pande, 
Han skuer ned i Dybets Vande 
I Flodens stille Seng. 



Og Stjernen hist paa Himlens Bue, 

Den klart i Dybet stod; 
Men Maanens skjønne blege Lue 
Med klare Straaler var at skue 
Som yndig Straaleflod. 



Og Drengen slog det lyse Øie 

Mod Himlens Hvælving fro: 

»I Stjernekugler evig høie, 

Som hist gaae eders lyse Veie, 

Men nys i Vandet lo! 

i* 



Kan I forstaae, hvorfor mit Hjerte 

Vel svulmer mod jer saa? 
Kan I forstaae den tause Smerte, 
Der skjult og stille i mit Hjerte 
Alt længe, længe laa? 

Jeg kan ei Vei til Eder finde, 

Til Himlens Mørkeblaa, 
Thi Længsel er min Lederinde 
Og Længsel skal mit Øie blinde, 
Og vild jeg skulde gaae. 

Men her i Dybets stille Vover 

Staaer eders Herlighed; 
Dog Bølger dække Veien over, 
Den kommer ei igjen, som vover 
At stige til jer ned. 

Men jeg er ikke bange, ikke 
Jeg frygter vild at gaae, 
Paa Bunden seer jeg Stjerner ligge, 
Paa dem jeg hefter mine Blikke, 
Som rolig klare staae.« 

Saa taler han, og sine Hænder 

Til Afsked strækker han, 
Han Afskedskys til Landet sender, 
Og glade Blikke taus han vender 
Til Flodens dybe Vand. 



Nu synker han — nu Vandet stiger 

Og Stjernens Billed svandt, 
Og Maanen med sin Straale viger - 
Forgjæves efter Lys han higer. 
Han aldrig Veien fandt! — 

Der ligger nu den arme Lille, 
Som vil til Stjernen naae, 

Hen over Liget Taarer trille, 

Og klare Sørgetoner stille 
Igjennem Luften gaae. 



NAOMI OG RUTH 



Ruth. 
Hvor du boer, der vil jeg bygge. 
Dine Lundes kjøle Skygge 

Skal og dække mig; 
Med mit Øie vil jeg følge 
Jordans blaa og klare Bølge, 

Til den taber sig. 

Naomi. 
Kjære Datter, tro Veninde! 
Kan du Ro og Lykke finde 
Paa en fremmed Jord? 



Kan du glemme hine Steder, 
Hvor din Barndoms lyse Glæder 
Og Erindring boer? 

Ruth. 
O Naomi! kan jeg glemme, 
At du har min Mahlons Stemme, 

Har hans klare Røst, 
Har hans Blikke kjærlig milde, 
Har den samme rene Kilde 

I et trofast Bryst?! 

Naomi. 
Men paa Kanaans grønne Slette 
Kan du ingen Krandse flette 

For din Hjemstavns Gud. 
Herren i vor Lovsang toner, 
Herren hist i Stjernen throner, 

Herren er vor Gud! 



Ruth. 
Ak, jeg elsker denne Stjerne.. 
Dette stille, lyse Fjerne, 

Hvor Jehova boer; 
Der skal jeg min Ven jo finde, 
Der skal ingen Taare rinde, 

Som paa denne Jord! 



Naomi. 
Datter, kom til dette Hjerte! 
Jeg maa elske denne Smerte, 

Skjøndt jeg frygter den; 
Jeg maa drikke denne Taare, 
Skjøndt den vil mit Hjerte saare 

Med Erindringen. 

Ruth. 
Intet skal da nu os skille! 
Vi vil leve rolig stille, 

Til vi levet har; 
Da skal Aanden herlig stige, 
Til det klare Stjernerige, 

Hvor den længe var. 



RAAB TIL POLEN 

(1831) 



Polen, du hvis Ørn nu svæver 
Imod Himlen, du som hæver 
Efter Faldet atter dig: 
Tappre Folk, som Krigens Fane 
Folder ud paa Ærens Bane, 
Hvor den blodig viser sig: 
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Du, som dysset ind i Slummer 

Vaktes op af dybest Nød, 

Du, hvis Skjold til Verdens Kummer 

Trende Ørne sønderbrød — 

Du dig reiser af din Dvale, 

Drager Sværdet, mens din Tale 

Tordner: Frihed eller Død! 

Nys en Slave lænkebunden, 

Staaer du alt med Krands omvunden, 

Gyldne Frugt af Rampens Frø: 

Nys forglemt, forladt af Alle, 

Vil du seire eller falde, 

Evig leve eller døe. 

Dette Ord fra Ærens Stemme 

Finder Gjenklang i hvert Bryst; 

Grandt i dette Ord fornemme 

Vi den unge Friheds Røst. 

Naar dit bedste Blod maa rinde, 

Da vil Saga Ordet minde 

Til sin Lindring, til sin Trøst. 

Hvide Ørn, slaa dine Vinger, 
Som nu ingen Lænke tvinger, 
Imod Solens Straaler ud! 
Flyv, og Ønsket vil dig følge, 
Gjennem Land og over Bølge, 
Seir og Kræfter sk j enker Gud. 
Flyv fra Hjemmet, flyv mod Norden, 
Mod de øde Steppers Land! 



Flyv igjennem Lyn og Torden, 
Langs de store Floders Rand! 
Flyv! og aldrig du forglemme, 
Ørn har kun i Høiden hjemme, 
Hvor den Vingen brede kan. 

Død dig følger, Kamp og Farer, 
Tappre Mænd og Helteskarer 
Segne ved din kjække Flugt; 
Stands dog ei! thi Frihedshaven 
Blomstrer herligst over Graven, 
Hvor den Tappres Blik er lukt. 
Liv vil Frihedstræet kræve, 
Naar dets Grene voxe skal, 
Naar dets Krone skal sig hæve, 
Bære Frugter uden Tal — 
Dem skal andre Tider plukke, 
Mindets Læbe da vil sukke: 
Sønnen staaer ved Faders Fald. 

Polens Ørn! see Ørne skjælve 
Ved din Stigen; dunkelt hvælve 
Fremtidsskyer sig over dem. 
Ørne, som har fordum plukket 
Dine bedste Fjer og drukket 
Af dit Blod, vil styrte frem. 
Da er Hævnens Time kommen, 
Jorden ryster i sin Grund; 
Thi forfærdelig er Dommen 
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Efter Seirens store Stund: 
Riger da vil styrte sammen, 
Vold og Uret døe i Flammen, 
Og Ruiner levnes kun. 

Dog — Victoria vil skaane! 
Atter Fredens stille Maane 
Gjennem Skyen bryde vil; 
Spredes vil de tætte Leire, 
Helte Kampens Dage feire 
Rundt om Arnens klare Ild; 
Stolt skal Odelsbonden vælte 
Egen Jord med skarpen Plov, 
Frugt staae frem af Markens Bælte, 
Nys en Vei for Hestens Hov; 
Mægtigt ude, frit der hjemme, 
Tappre Folk, skal du forglemme, 
At du før var Fjenders Rov. 

At den skjønne Dag maa komme, 
Eders Børn til Held og Fromme, 
Polens Børn, hold fast jert Sværd! 
Daad udslette Skjoldets Pletter! 
Himlen over Jer forjætter: 
Heltekamp er Lønnen værd. 
Imod Een lad Ti kun stævne 
Frygteligt i Hildurs Leg, 
Brødres Sværd hans Død vil hævne, 
Ærens Krands, den falmer ei. 
Runen Saga saa vil riste: 
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Her han sank, til Flugt den Sidste, 
Første Helt paa Farens Vei. 

Derfor fremad, Polens Skarer! 
Frem til Roes, som evig varer, 
Frem til Lys fra Trældoms Nat! 
Haabets Banner foran ile! 
Modets Skjold mod Dødens Pile 
Værne Friheds dyre Skat! 
Fremad, frem! o viger ikke! 
Nu er Skjæbnens store Dag; 
Imod Himlen Eders Blikke, 
Eders Bryst mod Fjendens Slag! 
Herlig Døden er, naar Staven 
Hurtig brydes, naar paa Graven 
Pletfrit vaier Ærens Flag. 

Synke kun, hvad stolt nu kneiser! 
Styrte kun, hvad Freden reiser: 
Rigdom, Lykke, Stad og Borg. 
Øde bliv, du skjønne Slette! 
Meer end Lyst, som Glæder mætte, 
Er den ærefulde Sorg. 
Paa de Faldne Seiren bygges, 
Over Liig maa Kampen gaae, 
Lykkens Sol maa overskygges, 
Brændte Stæder synke maae: 
Da vil een Gang Sagas Tunge 
Seirens stolte Drapa sjunge, 
Sødt for hver at høre paa! 
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Ja — hvad er som Seiersdøden, 
Som det unge Hjertes Bløden 
For sit Land, bag Ærens Skjold? 
Hvad er stort som Livets Gave? 
Hvad er som de Tappres Grave 
Fædrehjemmets Værn og Vold? 
Hvad er skjønt som Troskabs Minde 
Bag Udødeligheds Glands? 
Det skal Frihedshelten vinde, 
Lykkens Krone den er hans! 
Tiden hans Bedrift ei svækker, 
Ved hans Navn Erindring lægger 
Rørt og stolt en evig Krands. 



EN DRØM 



Hvad er en Drøm? — en Hvile uden Ro, 
Et Liv foruden Daad; en dunkel Krands 
Af det Forsvundne, som vor Tanke binder. 
Tidt ligner den en natlig Sky, der svinder 
I Horizonten bort for Dagens Glands, 
Og tidt en Sø, hvor blanke Lilier groe, 
Der alle svulme som af Fortids Minder, 
Og trylle med den blide Duft vor Sands. 
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Men Drømmens Liv er skjult som Nattens Vind, 
Der kommer susende og farer hen, 
Forborgen er dens Udspring som dens Kilde: 
Paa Tankens Grændse hæver den sig stille, 
Og derhen stræber opløst atter den, 
For atter at omformes i Vort Sind. 
Det, som er samlet, kan dens Kræfter skille, 
Det, som er adskilt, samler den igjen. 



Jeg drømte — og vidunderligt det var; 
Thi høit jeg stod paa Toppen af et Fjeld, 
Og Vinger hang fra Skuld'ren ved min Side. 
I Dybet saae jeg majestætisk glide 
Det store Hav, hvis Bølge rulled' snel 
Og kasted', medens Stormen høit den bar, 
I Luften Skummet op, det kridnehvide, 
Og sank saa med et Suk, som til Farvel. 



Fra Fjeldets Top jeg bort i Luften fløi — 
For neden gabed' mørk den vaade Grav, 
For oven hang paa Himlen Nattens Stjerne. 
Den Vei, den viste mig, jeg fulgte gjerne, 
Thi bag ved Grændsen af det dunkle Hav 
En Kyst mig vinked, der sig hæved høi, 
Og alt et Land, der fremsteg i det Fjerne, 
Som snart min trætte Vinge Hvile gav. 
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Fra Strandens Bred jeg op i Landet gik, 

Men som jeg vandred' frem med sagte Skridt, 

Blev underlig beængstet jeg til Mode; 

Thi Lyset, hvori alle Syner stode, 

Var, som den blege Maanes, sølverhvidt; 

Men ingen Maane skuede mit Blik, 

Og Alt var øde — Dødens Stilhed boede 

I Landet, der sig aabned' stort og frit. 



Da jeg paa Sletten længer saa kom frem, 

Modtoges jeg af liflig Fuglesang, 

Og Fløitetoner vuggede mit Øre. 

Jeg iilte frem, for Sangen ret at høre; 

Men da jeg naaede Lundens Bladehang, 

De fjerne Fugle toners dunkle Hjem: 

Da taug, hvad nys mit Hjerte monne røre, 

Og ingen Stemme meer i Luften klang. 



Nu gjennemskred min Fod den stille Lund, 
Hvor Alting lokked' Øiet skjønt og smukt, 
Og ranke Træer bedækked' Jordens Flade: 
I Lundens Kroner tause Fugle sadde, 
Paa hver en Green der hang en moden Frugt; 
Men da jeg holdt den plukket til min Mund, 
Da smuldrede den hen som visne Blade, 
Og uden Smag den var, som uden Lugt. 
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Forundret standsed' jeg, og nu en Frygt, 
Som var jeg her trængt ind i Dødens Land, 
Mit Hjerte med sin kolde Haand berørte. 
Alt var som Graven — ingen Lyd jeg hørte; 
Men da mit Øie faldt paa Veiens Sand, 
Jeg skued' lette Fodspor deri trykt: 
Dem fulgte jeg, og til en Eng de førte, 
Der rundt omringet var af Skovens Rand. 



Og midt paa Engen snart jeg stille stod, 
Hvor nu i Maanelysets hvide Skin 
Fra hver en Kant sig lette Skyer hæved. 
Snart over Engen de som Taager svæved, 
Skjøndt ei der rørte sig den mindste Vind; 
Snart vandred de forbi paa sagte Fod; 
Da saae jeg Træk, hvorved mit Hjerte bæved, 
Og Blik, som naaede Dybet i mit Sind. 



Thi det var Skikkelser fra fordums Tid, 
Det Væsner var, som før jeg havde kjendt 
Og havde elsket i de svundne Dage: 
O! raabte jeg, her faaer jeg Alt tilbage, 
Alt Det, hvorfor mit Hjerte før har brændt! 
Og over Engen hen jeg iilte did, 
Hvor hine Skikkelser jeg saae at drage 
Forbi mit Øie, af en Taage blendt. 
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Men brat opløstes de, da nær jeg kom, 
I Støvet ned til Jorden alle faldt, 
Mens længselfuld jeg iilte dem i Møde. 
Som blege Larver laae de, tause, døde, 
Berøved' Liv og Følelse for Alt. 
Da vendte Hovedet jeg sorgfuldt om, 
Og ei jeg standsed Taarerne, som brøde 
Af Øiet frem, til Liv af Veemod kaldt 1 . 



Hvor er jeg? sukked jeg — og dette Sted, 
Hvor Alt er mig bekjendt, hvad er dets Navn? 
Og hvorfra disse Skygger, som forsvinde 
Saa brat som Taageskyer for Morgenvinde? — 
Imedens saadan jeg stod piint af Savn, 
Saae jeg en Skikkelse med lette Fjed 
At komme mod mig, dybt fra Skoven inde, 
Og hurtig nærme sig med aaben Favn. 



Ei langt fra mig den standsede sin Gang, 

Og talte disse Ord med sagte Røst, 

Og med en halv bekjendt, halv fremmed Stemme: 

Vil her paa Stedet du dig føle hjemme, 

Saa vend din Tanke mod dit eget Bryst, 

Mod hvad der fordum i dit Hjerte klang, 

Da vil du som Erindring klart fornemme, 

Hvad her opfylder dig med Sorg og Lyst. 
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Thi gjennem din Erindrings Land du gik, 
Og det var Mindets blege Lys du saae, 
Dets Røst det var, der klang som Fugletoner, 
Dets Frugt dig lokkede fra Skovens Kroner, 
Dets Skikkelser du blendet stirred paa, 
Da Engens Taager svæved for dit Blik — 
Men i det Forbigangne Mindet throner; 
Thi kunde aldrig dem din Længsel naae. 



Og hvo er du? jeg sagde — hvo er du, 
Som jeg skal kjende, skjøndt jeg ikke veed 
Dit Navn? Endnu jeg træffer i mit Indre 
Dit Billede; din Røst jeg kan erindre; 
Og fordum mødtes vist i Kjærlighed 
Vi, der som Fremmede her mødes nu. 
Da smilte Skikkelsen, men det var mindre 
Den Glades Smiil, end Smiil af Een, der led. 



Til mig den traadte hen og greb min Haand, 

Og maalte mig med Alvors Øiekast, 

Og sagde med et Suk: Betragt mig nøie! 

Thi du og jeg har jo det samme Øie, 

Den samme Legemsform, trods hver Contrast, 

Det samme Udtryk af den samme Aand, 

De samme Træk; dog mens dig Aar nedbøie, 

Her i din Ungdom jeg dig holder fast! 

Fr. Paludan-Muller: Skrifter. VIII. 2 
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»Du er?« — Jeg er, saa afbrød den, dig selv, 
Hvad du har været, men hvad aldrig meer 
Du vorde kan — dit eget svundne Billed. 
Mens Tiden Blomst for Blomst dit Liv afpilled, 
Og tæred Dag for Dag paa Formens Leer; 
Mens midt i Undergangens vilde Elv 
Den dig, dit Haab og dine Kræfter stilled — 
Mig, urørt af dens tunge Haand, du seer. 



Frelst lever her jeg i Erindrings Land, 
Hvor du i Sandet skued nys mit Spor, 
Thi daglig vandrer jeg blandt dine Minder. 
Til dette Sted min Tanke fast mig binder; 
Kun for det Forbigangne har jeg Ord, 
Og evig ung jeg aldrig ældes kan. 
Dog medens du bestandig Veien finder 
Til mig — er eensom jeg paa denne Jord. 



Ei lokker Haabet mig med Livets Lyst, 
Ei vinker Glæden med sin friske Krands, 
Ei Tiden sin Forandring til mig bringer; 
Og aldrig faaer min stærke Længsel Vinger, 
For at henbære mig i Lysets Glands 
Til dig, at jeg kan hvile ved dit Bryst. 
En Skjæbne mig i dette Fængsel tvinger, 
Hvor Dagens Sol er slukket for min Sands. 
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— Saa talte Skikkelsen og vendte sig; 
Og vel jeg saae, hvordan en Taare faldt 
Ned fra dens Øie, da den skred tilbage. 
Men høit mit Hjerte svulmed ved dens Klage: 
Imod min Navnebroder, ømt paakaldt, 
Jeg strakte Haanden ud, og bøied mig 
For kjærlig til mit Hjerte ham at drage: 
Da flygted Drømmen — og forbi var Alt. 



LUCIFERS FALD 



Førend Alt blev overmandet 
Af Naturens Kæmpevægt, 
Før den gamle Jord blev dannet, 
Og velsignet og forbandet 
I vor gaadefulde Slægt; 
Førend Solens Flammeskjær 
Lysende gik frem i Vælde, 
Som det straalerige Bælte 
Om Planeters mørke Hær; 
Førend Stormen fanged Vinger 
Til at maale Dybets Dal: 
Vandred Morgenrødens Bringer, 
Mørkets vældige Betvinger, 
Lucifer i Himlens Sal. 

r 
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Første Aand blandt Lysets Skarer 
Stod han nær ved Thronens Fod; 
Engles mægtige Forsvarer, 
Seirende ved alle Farer, 
Funkled han af Kraft og Mod. 
Naar han med sit Flammesværd 
Foer igjennem Himmelrummet, 
Nys af Skyggerne formummet, 
Tændtes Lyset fjernt og nær. 
Himlens Ildbaal kjækt han værner, 
Holdende mod Mørket Stand; 
Nattens Mulm med Blus han fjerner, 
Til de før saa dunkle Stjerner 
Luccm fero! raabte han. 



Da fik Livet hine Flammer, 

Som med Tro vi skue til 

Hver Gang Sorgens Piil os rammer, 

Hver Gang i vort Jordlivs Jammer 

Haabet saaret flygte vil. 

Nattens hvalte Stjernetelt 

Paa hans Magtbud da sig hæved; 

Millioner Kloder svæved 

Klare paa det dunkle Felt. 

Selv i Glands han drog tilbage, 

Lagde ned sin stærke Magt, 

Og med Toner uden Mage 

Sang han nu om Mørkets Drage 

Og de rene Straalers Pragt. 
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Dog — hans stolte Kraft ham daared, 

Gud han glemte over sig; 

Hovmods Piil hans Hjerte saared, 

Selv til Hersker han sig kaared 

I det lyse Himmerig. 

Kort var Kampen da det gjaldt; 

Paradisets Aander skjælved, 

Da han dømtes ned i Helved 

Med den Englehær, som faldt. 

Selv han stod foruden Klage 

Den Gang Himlens Dør blev lukt; 

Men da Haabet veg tilbage, 

Ned han styrted — hundred Dage 

Varede hans Helvedflugt. 



Mere let end Himlens Fugle 
Gjennemskære Luftens Slør, 
Mere snelt end Dødens Kugle 
Farer fremad fra det hule 
Tordensvangre Kæmperør; 
Lynet lig, der, mægtigt sendt 
Ud fra Himlens østre Buer, 
Funklende mod Vesten luer 
Førend Øiet sig har vendt: 
Saa paa understærke Vinger 
Lucifer mod Dybet foer; 
Mærket dybt af Herrens Finger 
Stormende han frem sig svinger 
Hvor i Rummet Tomhed boer. 
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Ingen Fakkel meer dog brænder, 
Lysets klare Blik er lukt, 
Ingen Straaler Stjernen sender, 
Ingen Flamme meer sig tænder 
Ved hans Komme, ved hans Flugt. 
Alt i Mulm er hyllet ind; 
Naar i Nat han seer tilbage, 
Hører han en dæmpet Klage, 
Lig et Echo af hans Sind.* 
Det er Sphærers Chor, der synger 
Om den store Fyrstes Fald — 
Smertens Lyn hans Aand udslynger; 
Naget, som hans Hjerte tynger, 
Ruller frem i Tordenskrald. 



Da det var, som Angers Pile 
Bored dybt sig i hans Bryst: 
Mens han styrted tusind Mile 
Søgte Sjælen, saaret, Hvile 
Ved Erindrings bittre Lyst; 
Og hans Aand med Smerte gik 
Angerfuld mod Himlens Buer, 
Og den gamle Flamme luer 
Op, som fordum, i hans Blik. 
Paa Planeten i det Fjerne 
Øiets Straaler fæstet er; 
Kloden fanged Lyset g jerne — 
Deraf blev den skjønne Stjerne, 
Som har Navn af Lucifer. 
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Kort var dog hans Stolthed avet, 
Atter Trods fik Overmagt; 
Og i Skyggerne begravet, 
Gjennemfoer han Ætherhavet, 
Grændseløst for ham udstrakt. 
Men et eensomt Øde nær, 
Mod hvis Afgrund ned han falder, 
Sig til Selskab sammenkalder 
Han de faldne Engles Hær. 
Deres Sværm hans Tomhed dølger, 
Og som Hersker mellem dem 
Frem han flyver — Skaren følger 
Gjennem Himmelrummets Bølger 
Ned mod Afgrundsdybets Hjem. 



Saa han fløi og faldt fra oven, 
Blandt sin dunkle Hær fordulgt, 
Lige dristig og forvoven, 
Lige trodsig, skjøndt af Loven 
Og dens Hævn i Hælen fulgt. 
Himlen fjernes meer og meer, 
Kloders aldrig talte Skarer 
Ilende forbi han farer, 
Intet Maal endnu han seer; 
Da faaer Øie han paa Jorden, 
Lig et Glimt i Mørket tabt: 
Nylig dannet, nylig vorden 
Led i Stjernebæltets Orden, 
Var af Gud den nylig skabt. 
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Og den Vældige betræder 
Med sit Følge Jordens Rand: 
Langs med Havets dybe Leie, 
Over Klippers steile Veie 
Iler han til Ørknens Sand. 
Derfra styrer han sin Fod 
Gjennem Skovens høie Sale 
Hen mod Paradisets Dale, 
Hen hvor Livets Vugge stod. 
Her, blandt nylig skabte Minder 
Om hans evig tabte Lyst, 
Blussende med Rosenkinder, 
Nu i Søvnens Arme finder 
Eva han ved Adams Bryst. 



Og fra Jorden op han hæver 
Parret i sin stærke Arm; 
Tankefuldt hans Øie svæver 
Over Begge — stille bæver 
Evas drømmerige Barm. 
Og han kysser hendes Mund, 
Hvisker varslende til hende: 
Lyst skal paa din Læbe brænde, 
Sorg til Rest dig levnes kun; 
Mange Sønner vil du føde, 
Slægter spire skal fra dig, 
Alles Hjerter dog skal bløde, 
Alle, Levende og Døde, 
Snart i Mørket tabe sig! 
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Aandende paa Adams Læber. 
Hvisker nidsk han saa igjen: 
Syndens Ild Ted dig nu klæber, 
Flammen som din Uskyld dræber, 
Veirer brat din Lykke hen! 
Begge paa det gamle Sted, 
Yied* nu til Fremtids Kummer. 
End i Uskylds faste Slummer 
Sagtelig han lægger ned: 
Og som Lænke for sin Fange 
River mægtig af sit Haar 
Lokken han, den dunkle, lange. 
Der, forvandlet til en Slange. 
Skin af alle Farver faaer. 



Men hans Fod, som kun har hjemme 
Fjernt fra Gud, i Mørkets Skjød. 
Flygter hurtig; thi fornemme 
Kan hans Øre Herrens Stemme, 
Som i Havens Gange lød. 
Dog, paa Flugt mod Jordens Rand. 
Til et Minde om sig satte 
Fjeldet han, det steile, bratte. 
Hist i Ørknens golde Sand: 
Og ved Kalpe brød for Vandet 
Han en A åbning vid og stor: 
Da saa Havet skjulte Landet, 
Raabte han: Som jeg forbandet, 
Saa forbandet denne Jord! 
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Nu med Lykken, han har ranet, 
Bort i tætte Skyer han skred, 
Og med Aanderne, han måned, 
Dybt i Ver densoce anet 
Styrted atter han sig ned. 
Jordens Syn forsvinder alt, 
Dog hans Vei er endnu længer, 
Ned, hvor intet Øie trænger, 
Dybt og dybere han faldt. 
Langt fra Lysets Verden borte, 
Staaer, som mellem Nat og Gry, 
Endelig han for de sorte 
Kæmpehøie Helvedporte, 
Der sprang op med Larm og Gny. 



Her med Bæven uden Lige, 
Dog med Trods, som bøies ei, 
Seer han første Gang sit Rige, 
Gaaer han ad den steile Stige 
Ned til Undergangens Vei. 
Haabløshedens Dal han seer, 
Og ved Skin af svovlblaa Luer 
Dybets Marter-Sal han skuer, 
Og for første Gang han leer: 
Og som Gjensvar paa hans Tale, 
Paa hans vilde Jubelsang, 
Opad fra de dybe Dale, 
Nedad fra de høie Sale 
Frygtelig et Echo klang. 
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Her han sætter paa sin Krone, 
Her hans Slaver paa hans Bud 
Reise op den skumle Throne, 
Hvorfra han til hver en Zone 
Mørkets Engle sender ud. 
Hver af dem er rænkefuld, 
Alle kløgtige og snilde, 
Og som Lokkemad de stille 
Lyst og Hovmod, Trods og Guld. 
Hver en Aand, som Vinket følger, 
Som i Naaden ei har Plads, 
Seiler, naar ham Graven dølger, 
Over Evighedens Bølger 
Ned til Lucifers Palads. 



DET STORE VÆRKSTED 



Aften var det, og vi stode 
Foran Slottets hvalte Port, 
Hvor den store Konstner boede, 
Som Mirakler havde gjort: 
Han, hvis Værker først begrunded 
Dyb Begeistring i min Aand; 
Han, til hvem jeg havde fundet 
Veien ved min Førers Haand. 
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Før vi traadte ind, min Fører 
Sagde til mig: Giv nu Agt, 
Og hvad end du seer og hører, 
Det ved Tankens Lys betragt! 
Mest'ren selv vil ei du skue, 
Thi for denne Gang ei meer 
End hans Værksteds ydre Stue 
Og hans gamle Træl du seer. 



Dog oplades vil dit Øie 
Ved den gamle Slaves Værk, 
Du vil skjønne, at den høie 
Mester er saa viis som stærk. 
Alt hvad Slaven danner efter 
De Modeller, du faaer see, 
Aabenbare vil hans Kræfter 
Og hans skabende Idee. 



Saa han talte, og vi traadte 
Gjennem Søileporten ind, 
Hvor en stor og hvælvet Grotte 
Viste sig ved Ildens Skin. 
Allevegne Baal der brændte 
Under Skaaler af Metal, 
Allevegne Gjenskin sendte 
Hvalvet i den dybe Hal. 
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Og paa Væggens brede Bue, 
Ligefor den aabne Port, 
En Krystaldør var at skue, 
Skjøn og saare konstig gjort; 
Ind til Mesteren den førte, 
Og igjen, naar han det vil, 
Paa sit Hængsel den sig rørte 
Og sig aabned udadtil. 



Nær derved en Mængde smalle 
Kolber og Retorter hang, 
Hvorfra Vandet hørtes falde 
Draabeviis med Draabens Klang. 
Store Kar opfange d Vandet, 
Som ved Ildens Magt nu blev 
Kemisk skilt og kemisk blandet, 
Til en Kraft det fremad drev; 



Til indsuget af en Mængde 
Glødende og krumme Rør, 
Sydende det frem sig trængte 
Gjennem fine Kobber-Slør. 
Deri flydende bevaret, 
Drypped Væsken langsomt ned, 
Til den størknet saa og klaret 
Sammen i en Masse gled. 
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Ikke langt derfra jeg skued 
Hele Lag af Kalk og Leer, 
Hvorom Baalet kraftigt lued, 
Luttrende dem meer og meer. 
Store Blæsebælge brummed, 
Hammerværkets Valser gik, 
Ilden gnistred, Vandet skummed, 
Som en tordnende Musik. 



Og belyst af Ovnens Flammer, 
Ved sin Ambolt og sit Bord, 
I den høire Haand en Hammer, 
Foran sig en Kugle stor, 
Saae jeg fjernt i Grottens Ende, 
Nu den gamle Slave staae, 
Og bestandig Kuglen vende 
Og med Hamren den at slaae. 



Ei han hviled, ei han rasted, 
Gnister fløi i Hallen om, 
Hvorpaa Kuglen bort han kasted 
Just som nærmere vi kom. 
Mens i Lave saa han bragte 
Bordet foran Ovnens Muur, 
Kunde forfra jeg betragte 
Ret hans Aasyn og Figur. 
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Høi han var og føer af Lemmer 
Som den vældigste Gigant, 
Haanden, han om Bordet klemmer, 
Ei i Kraft sin Lige fandt; 
Stærk var Armen, Ryggen bøiet, 
Haarets Lok saa tyk og strid, 
Mørkt hans Aasyn var, og Øiet 
Klogt og vildt til samme Tid. 



Ingen Følelse sig malte 
I de gamle runkne Træk, 
Ikkun Kraft og Klogskab talte 
Fra hans Pande, bred og kjæk; 
Om hans Been der sad en Lænke, 
Bøielig, men kun saa lang, 
At til Grotten sig indskrænke 
Maatte evig Fodens Gang. 



Dog behændig uden Mage, 
Saae jeg rundt ham ile nu, 
Og af hver Beholdning tage, 
Vælgende med agtsom Hu. 
Massen fast i Haanden tog han, 
Ælted den i Karret vel, 
Og imens han ælted, slog han 
Øiet op til sin Model. 
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Thi paa Ovnens Hylder stode 
Smaa Modeller rundt omkring, 
Saa jeg knap mit Øie troede, 
Ved at see de tusind Ting: 
Alt var samlet her i Orden, 
Dog som Billed kun og dødt, 
Alt, hvad forhen jeg paa Jorden 
Og i Verden havde mødt. 



Nu med Leret Slaven blanded 
Stoffer af forskjellig Sort, 
Og med herlig Konst han danned 
Først en Hund og saa en Hjort. 
Saa livagtig var gjengivet 
Begges Form i Stort og Smaat, 
At for ud at gaae i Livet, 
Livet selv dem mangled blot. 



Begge Værker Slaven kaste d 
Paa en Vogn, hvis lette Hjul 
Frem igjennem Muren hasted 
I en Løngangs dybe Skjul. 
Fra og til ham Vognen kjørte 
Dag og Nat ved egen Magt, 
Mens til Mesteren den førte 
Hvert et Værk, som var fuldbragt. 
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Da den rulled bort, min Fører 
Hvisked til mig: Pas nu paa, 
Naar at aabne sig du hører 
Mest'rens Dør, som før vi saae: 
Og mod Væggen hen jeg skued, 
Ligefor den aabne Port, 
Hvor krystalblank Døren lued, 
Skjøn og saare konstig gjort. 



Brat paa Hængslets glatte Ringe, 
Sprang den op og skødes bort, 
Og jeg skued frem at springe 
Som en Vind den lette Hjort. 
Flugten ei dens Takker dulgte, 
Ei dens Øies Diamant, 
Hunden gjøende den fulgte, 
Til i Porten begge svandt. 



Men forbauset atter vendte 
Blikket jeg mod Slaven hen, 
Der ved Ovnens Ild fuldendte 
Just en Dyreform igjen. 
Selsom Frugt hans Gjerning loved, 
Lig en Rem var Dyrets Krop, 
Og paa Remmen sad et Hoved, 
Svulnet som en Edderkop. 

Fr. Paludan-MOllcr : Skrifter. VIII. 



34 



Ivrig frem han og tilbage 
Strøg og gned den med sin Haand, 
Og jeg Remmen saae modtage 
Farver som et spraglet Baand. 
Hurtig Vognen den bortførte, 
Og da rundt igjen jeg saae, 
Saae jeg Døren, der sig rørte 
Paa sit Hængsel, op at gaae. 



Stærkt mit Hjerte slog og bange, 
Thi fra det forborgne Hjem 
Skued jeg en vældig Slange 
Nu i Bugter komme frem. 
Smukt i Lyset Farven brød sig, 
Mens den Grotten gjennemløb; 
Hvislende den fremad skød sig, 
Til ad Porten ud den krøb. 



Neppe svandt den, før mit Øie 
Atter søgte Slaven op, 
Der sig nedad monne bøie 
Mod en nyskabt Rosenknop. 
Derpaa med behændig Finger, 
Formed han et Fugle-Par, 
Uden Liv dog begges Vinger, 
Uden Duft dog Rosen var. 
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Opad til Modellen hæved 
Derpaa Blikket han igjen, 
Og opmærksomt længe svæve d 
Over Formen Øiet hen. 
Finest Leer med Konst han blanded, 
Formed det med sikker Haand, 
Og en Barnekrop han danne d, 
Skjøn af Form, men uden Aand. 



Barn og Fugl og Rose førtes 
Bort paa Vognen samme Gang; 
Et Minut — og atter rørtes 
Mest'rens Dør, og op den sprang: 
Smykt med morgenrøde Kinder, 
Med et Smil og deiligt Blik, 
Hvori Paradiset skinner, 
Gjennem Grotten Barnet gik. 



Rosen, fyldt med Rosenduften, 
Høit han holdt, mens under Sang 
Fuglene sig rundt i Luften 
Om hans gyldne Hoved svang. 
Synet var saa skjønt og herligt, 
At til Slaven om jeg saae, 
For at see hans Blik, naar kjærligt 
Dette Værk det hvilte paa. 



36 



Dog fordybet i et andet 

Stod den Gamle mørk og suur, 

Medens Haanden atter danned 

Paa en Menneskefigur. 

Skjævt han dog den holdt for Øiet, 

Trak sin Haand for tidlig bort, 

Saa Figurens Ryg blev bøiet 

Og det ene Been for kort. 



Panden rynked han i Vrede, 
Da sit Misgreb han blev vaer, 
Men da Vognen alt stod rede, 
Dog Figuren hen han bar. 
Vognen ruiled — knap jeg blinked 
Med mit Øie, før paastand 
Gjennem Grottens Dør der hinked 
Frem en lille, puklet Mand. 



Idetsamme faldt mit Øie 
Paa det store Uhr, der stod 
Mellem Pillerne, de høie, 
Paa den faste Marmorfod. 
Over Kæmpeskiven Uglen 
Nikked her til Tidens Gang, 
Medens nedenfor Pendulen 
Sin uhyre Kugle svang. 



37 



Kobberviseren, som peged 
Hen paa Tidens stumme Bud, 
Meer og meer sig frem bevæged, 
Timen nu var løben ud. 
Klokkens Tone traf vort Øre, 
Og med eet sig dreied om 
Hundred Hjul, der lod sig høre 
Rundt om i det dybe Rum. 



Men den gamle Slaves Iver 
Blev ved Lyden dobbelt stærk: 
Klokkeslaget frem ham driver 
Mod det ufuldendte Værk. 
Kuglen, som han før bortslængte, 
Greb han just som Timen lød, 
Og mens Siderne han krængte, 
Han med eet den sønderbrød. 



Atter føied han den sammen, 
Vendte ud hvad før var ind, 
Kasted saa den ind i Flammen, 
Pustet op ved kraftig Vind. 
Mens endnu den gløded, tog han 
Den i Favn med stærken Arm, 
Og med Hamren vældig slog han 
Løs paa Kuglens hvalte Barm. 
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Høie danned han og Dale, 
Ild og Vand han i den gød, 
At det Køle skulde svale 
Dybets Flammer i dens Skjød. 
Da paa Vognen han den kasted, 
Og saa hurtig som en Vind 
Med sin Byrde Vognen hasted 
Til den store Mester ind. 



Men min Fører hvisked til mig: 
Et Mirakel snart vil skee! 
Hist ved Portens Søile stil dig, 
Og det Største skal du see. 
Hen vi gik — og fuld af Længsel 
Stirred jeg mod Mest'rens Dør: 
Døren atter paa sin Hængsel 
Brat sig aabnede som før. 



Og til Slaget af Pendulen 
Lyttende just stode vi, 
Da fra Døren Kæmpe-Kuglen 
Tordnende os foer forbi. 
I en Ildsky halv den dulgte 
Os sin glødende Figur; 
Gjennem Porten ud vi fulgte 
Fuglen, som den fløi af Buur. 
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Stor og større — meer og mere 
Voxte Kuglen, fuld af Pragt; 
Hundred Miil nu eller flere 
Har den alt tilbagelagt. 
Langt og længer den sig fjerner, 
Meer harmonisk bli'er dens Klang, 
Op mod Firmamentets Stjerner 
Gjennem Rummet den sig svang. 



Henrykt fulgte Tanken stille 
Med den flyvende Planet, 
Som paa Banen nu saa lille, 
Fjern og straalende blev seet. 
Som en nyskabt Tone klang den 
I de stolte Sphærers Chor; 
Blandt de andre Stjerner svang den 
Sig i Cirkel om vor Jord. 



Ven! udbrød jeg, mens min Fører 
Jeg begeistret tog i Haand: 
Stort er Værket, som afslører 
Os den store Mesters Aand! 
Men hans gamle, kloge Slave, 
Han, som Alt formaaer, men kan 
Dog ei skjenke Livest Gave, 
Han, den Stærke — hvo er han? 
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Hvad? — gav mig til Svar min Fører: 
Saa du Slaven kj ender ei? 
Han, der mægtig her sig rører 
Paa sin fast afmaalte Vei; 
Han, der saa opmærksom viste 
Sig ved Slag af Tidens Uhr: 
Han, den gamle, noksom priste, 
Altid virkende Natur. 



NATTEVAGT 



Naar Alting gaaer til Hvile 
Hvad Dagen kaldte frem, 
Naar alle Taager ile 
Til deres dunkle Hjem, 
Naar Solens Glimt sig fjerne, 
Mens af hver Sky forladt 
Den evig faste Stjerne 
Staaer paa den stille Nat, 



Da synker hen i Dvale 
Hver Drøm, vi stige saae: 
Den store Sandheds Tale 
Vi kan igjen forstaae; 
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Vi kan igjen fornemme 
Den Kraft, vi bæres af, 
Den skjulte Aandestemme, 
Hvis Røst os Tanker gav. 



Og dybt i Sjælens Indre 
Sig aabner da et Blik, 
Hvis Flugt ei Skranker hindre, 
Hvis Syn ei Grændser fik; 
Med det vort Hjem vi skue, 
Et større Fædreland 
End denne lille Tue, 
Som ei os holde kan. 



Det Sørgeligste klinger 
Harmonisk da og smukt, 
Det Tungeste faaer Vinger 
Til mægtig Himmelflugt, 
Det Ringeste forsvarer 
Sin Plads i Livets Krands, 
Det Mørkeste sig klarer 
I disse Straalers Glands. 



Og i vor Aand sig sænker 
Den store Fader-Aand, 
Som løser alle Lænker, 
Og bryder alle Baand; 
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Og naar de sidste falde, 
Da føle vi med eet: 
At Gud er Alt i Alle, 
Og Alle kun er Eet. 



GJENSYN 



Hvor blev den Blomst, som fyldte 
Din Sands med jiflig Duft? 
Det Solskin, som forgyldte 
Den sommervarme Luft? 
Hvor blev de grønne Kroner, 
Der ud i Vaaren sprang 
Ved foraarsfriske Toner 
Af Fuglechorets Sang? 



Og Dyrets Liv, der dækkes 
Som af en dunkel Sky, 
Skal ei det gjenopvækkes 
Naar Livets Taager flye? 
Den Hund, som trofast døde 
Af Sorg paa Herrens Grav, 
Skal aldrig ham den møde, 
Til hvem den hen sig gav? 
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O, kast dit Blik tilbage, 
Og see hvad selv du var! 
Hvor er de svundne Dage, 
Med hver en Frugt de bar? 
Hvor er vel Haabets Kjerte 
Og Kjærlighedens Krands? 
Hvor er dit glade Hjerte 
Og hvor dit Øies Glands? 



Een Gang maa Alt erfares 
Og leves om igjen, 
Etsteds maa dog bevares 
Hvad Tiden tæred hen; 
Ei blot hvert Glimt vi skue 
Af Aandens indre Lyn, 
Men hver en jordisk Lue 
Og hvert et jordisk Syn. 



Der skal til Eet vi samle, 
Hvad stykke viis gik tabt; 
Der vaagner alt det Gamle 
Og staaer forynget skabt: 
Den Sjæl, som her du kaared, 
Det Maal, du stræbte til, 
Den Drøm, som her dig daared, 
Dig hisset vinke vil. 
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Den Trøst er dog den sidste! 

Den Tro bestaaer til sidst: 

Hvad her vi maatte miste, 

Vi faae tilbage hist. 

Til Undergang ei skabtes 

Endog det mindste Frø: 

Det var kun Skal, hvad tabtes: 

Livskjærnen kan ei døe. 



PAA MØENS KLINT 



Nu, da Aftensolen svinder 
Bag den skovomkrandste Bred, 
Nu, da Nattens Lys oprinder, 
Medens Evighedens Minder 
Stige drømmende herned: 
Sidder jeg paa Klintens Tind, 
Og med agtsomt Blik jeg følger 
Dybets skumbedækte Bølger, 
Væltende mod Landet ind. 



Hvorfra disse brudte Stemmer, 
Denne underfulde Klang? 
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Dybe Toner jeg fornemmer, 

Alt hvad Bølgeverd'nen gj emmer 

Ruller i den sære Sang: 

Suk, som fra en bundløs Grav, 

Trods, som vildt i Hyl udbryder, 

Friheds Længsel, som den lyder, 

Naar den Lænken kaster af. 



Hvorhen storme disse Bølger 
Med de hvide Rygge hist? 
Friske Vind! som dem forfølger, 
Som med Skummets Slør dem dølger, 
Siig, hvor fandt I Hvile sidst? 
Fastholdt Jer en øde Kyst? 
Bølger fra de danske Strande! 
Har I trykket Jordens Pande, 
Nordens Iisfjeld, mod jert Bryst? 



Kommer I fra Dybets Rifter, 
Hvor sig skjuler Verdens Vrag, 
Hvor de vældige Bedrifter 
Ligge Liig — hvor Mørket skifter 
Aldrig med den lyse Dag? 
Kyssed I den Dødes Mund? 
Ham, som tusind Favne dækker, 
Ham, som ingen Morgen vækker 
Af et hundredaarigt Blund. 
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Randt I om de stolte Værker 
Fra den Tid, der været har: 
Kraftens overblevne Mærker, 
Skjønheds svundne Underværker, 
Som den gamle Verden bar? 
Saae I Alt hvad Dybet fik, 
Hvad der fandt sin Grav i Voven? 
Mere værd end Alt heroven — 
Mere værd — det dog forgik! 

Først naar Fjeldets Sider smelte 
Paa den sidste, store Dag, 
Først naar Havets Skaaler vælte, 
Naar sig løser Jordens Bælte 
Med det frygtelige Brag: 
Da skal ud af Svælgets Nat 
Stige frem hvad der bevares, 
Da skal atter aabenbares 
Den nedsunkne Verdens Skat. 



Indtil da du ruller, ruller, 
Hav, uendelige Hav! 
Døver Stormen med dit Bulder, 
Bærer Snekken paa din Skulder, 
Sænker den i Bølgens Grav. 
Frisk, som da du først frembrød, 
Kryster du med Ungdomsvarme 
Jorden i de stærke Arme, 
Tager mildt dens Børn paa Skjød. 
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Bløde, blaalig-grønne Dække 
Over Afgrundsdybets Bund! 
Hvad som du kan mægtig trække 
Blik og Tanke — kraftig vække 
Alt som du i Hjertets Grund? 
Bøielig som svagest Siv 
Fik du Verdens halve Styrke, 
Himlens Klarhed, Nattens Mørke, 
Dagens Lys og friske Liv. 

Du, som gj emmer Aft'nens Stjerne, 
Morg'nens Rose i dit Skjød, 
Du, som fra det høie Fjerne 
Drager længselfuld og gjerne 
Glands og Farve til dig ned: 
Støvets Bryst hvor er du lig! 
Mens du Jord og Himmel favner, 
Evig fyldt af Uro, savner 
Dog du Fredens Aand i dig. 



ST. HELENA 



Midt i Havet staaer en 0; 
Fjernest Maal for dristig Skipper 
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Hæve sig dens steile Klipper 
I den dybe, salte Sø. 
Der Orkanens Aander boe, 
Over Bølgen der de suse, 
Der de stærke Storme bruse 
Uden Rast og uden Ro; 
Der har vildest Fugl sin Rede, 
Der, imellem Fjeld og Hav, 
Tvende dunkle Pile frede 
Om den store Keisers Grav. 



Hvad — den slumrer, Heltens Aand, 
Den, hvis Higen aldrig endte, 
Den, som ingen Grændser kj endte, 
Den, som sprængte alle Baand? 
Døden altsaa lammet har 
Denne Kraft, der faldt i Smulder, 
Skjøndt lig Atlasheltens Skulder 
Den en Verden fordum bar? 
Gravlagt er da dette Billed, 
Lige klart i Vel og Vee, 
Som for Lyset frem har stillet 
Lykkens mægtige Idee? 



Ja — til Hvile her han gik! 
Hver en Kraft nu slumrer rolig: 
Magt og Vælde her sin Bolig 
I det snevre Kammer fik. 
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Glemsels Aand med sagte Fod 
Vandrer her, og alle Blade, 
Der om Seierskrandsen sadde, 
Strøer den ud i Dødens Flod. 
Dog «— om Storhed Saga værner, 
Frisker op den fordums Glands, 
Fæster høit blandt Mindets Stjerner 
Hans uvisnelige Krandsl 



Der den fængsler Blik og Sind, 
Lyser mægtig over Jorden; 
Kalder Syden, vinker Norden 
Til Beundring af dens Skin. 
Med Erindring selv i Pagt, 
Tidens Angreb kjækt den taaler; 
Avinds Piil ei naaer dens Straaler, 
Fjende vold har tabt sin Magt. 
Den skal Fremtids Øie lede 
Over Verdens vide Hav, 
Hen til Klipperne, som frede 
Om den store Keisers Grav. 



Hvo var han? — Geniets Søn, 
Baaren frem af Lykkens Vinger! 
Skjæbnens Riis og Skjæbnens Finger, 
Aabenbart og skjult i Løn! 

Fr. Paludan-Muller: Skrifter. VIII. 4 
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Hærenes og Slagets Gud, 
Triumphator mellem Grave, 
Midt i Friheds stolte Have 
Kæmpetræets største Skud I 
Friheds Morder — dog dens Amme! 
Vuggen for dens store Sag, 
Lynet før dens rene Flamme, 
Uveirsnatten før dens Dag! 



Meer end dette — Tidens Speil 
Var hans Liv, hvor sig fremstilled 
Oldtidskraftens glemte Billed, 
Kæmpedyder, Kæmpefeil. 
Lig Giganten stod hans Agt 
Til en Kamp om Himlens Stjerne, 
Kun det Høie, kun det Fjerne 
Var med denne Aand i Pagt. 
Daaden øved han, der bringer 
Glimt af Guders Herlighed; 
Stigende paa Ørnevinger, 
Bragte Byttet han herned. 



Ham, Prometheus' ægte Søn, 
Blev hans Faders Skaal iskjenket: 
Til den vilde Klippe lænket, 
Fik han Gudefjendens Løn. 
Og forbauset Verden saae 
Eventyret uden Mage, 
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Fablen fra de gamle Bage, 
For sit Øie foregaae. 
Nutidstaagen Synet fjerner; 
Men forglemmes vil det ei, 
Medens Evighedens Stjerner 
Vandre over Tidens Vei. 



Disse Klipper, denne Plet 
Holder her i snevre Skranker 
Alle Heltens høie Tanker, 
Tæmmer her hans Styrke let. 
Her hans Scepter og hans Sværd, 
Her hans laurbærkrandste Throne, 
Her hans gyldne Verdenskrone 
Sees i Drommelysets Skjær. 
Frugten af utrolig Lykke, 
Arvingen til Slægters Priis, 
Vandrer her en stille Skygge 
Paa henfarne Aanders Viis. 



Storheds Grav blev denne 0! 
Høihed lyser frem af Scenen: 
Klippen selv er Bautastenen, 
Mindet er den dybe Sø. 
Musen staaer paa Fjeldets Bryst, 
Klio med den ædle Pande, 
Og mod alle Verdens Lande 
Toner mægtig hendes Røst: 

4* 
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See min Straf og see min Løn! 
See det Værk, som jeg fuldendte! 
See den Stjerne, som jeg tændte 
Klar og evig i min Søn! 



GREVENS DØD 



Høit i den rigtforgyldte Sal 
De tændte Kroner hang, 
Mens fra den buede Portal 
Musikens Toner klang. 
Men ingen Røst sig høre lod, 
Der kaldte op til Dands, 
Kun tause Marmorstøtter stod 
I Salens stille Glands. 



Da træder Grev Oginsky ind, 

Den mandig-skjønne kaldt, 

Hvis mørke Haar om Hals og Kind 

I rige Lokker faldt. 

Imod Orchestret op han gik, 

Og frem af Barmen drog 

Han en paa Noder sat Musik, 

Og saa til Orde tog: 
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Tag denne Dands! og lad den Aand 

Og Liv ved Toner faae, 

Naar ind i Kredsen ved min Haand 

I see vor Dronning gaae. 

Først lad den stige som en Strøm, 

Der bruser stolt og fri, 

Saa lad den hendøe som en Drøm, 

Der snarlig er forbi! 



Han vender sig — og op med Larm 
Nu alle Døre sprang; 
For Herrer, Damer, Arm i Arm, 
Blev hver en Indgang trang. 
Lig tusind Stjerner straalte brat 
Hvad skjønnest var og bedst: 
Det hele Hof er denne Nat 
Hos Grev Oginsky Gjest. 



Men af den gamle Konge ført 

Den unge Dronning gik, 

Lig Blomsten af en Storm berørt, 

Med dybt nedsænket Blik. 

Ret som et Speil af hendes Sind, 

Der ingen Hvile fandt, 

Var hendes liliehvide Kind, 

Hvor Rosen kom og svandt. 
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I Møde Grev Oginsky gaaer 

Det kongelige Par, 

Og ved hans Ord Fyrstinden slaaer 

Sit Øie op til Svar. 

Hvad laa der ei i dette Sprog, 

Der uden Toner lød! 

Det var det hele Hjerte, og 

Et Billed af dets Nød. 



Dog fra Orchestrets Hvælving ned 

Fanfaren lød igjen, 

Og til det fløielsklædte Sted 

Nu Kongen føres hen. 

Men da saa Kredsen ordnet staaer, 

I sneehvidt Klædebon 

Til Dands den unge Dronning gaaer 

Ved Grev Oginskys Haand. 



Og hvert et Øie fulgte dem 

Da kongelig og frit, 

Som Dandsen bød, de vandred frem 

Alvorlig, Skridt for Skridt. 

Hun ligned Dagen, klar og mild, 

Der gylden flygter bort; 

Hans Øie var som Stjernens Ild, 

Hans Dragt som Natten sort. 
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Og med et Blik, hvori hans Aand 
Sin Smerte har udtømt, 
Berører han Fyrstindens Haand, 
Mens Læben hvisker ømt: 

Dronning! Lyt til Hornets Klang, 
Til Buestrøgets Lyd! 

Et Echo af mit Hjertes Sang 

1 disse Toner nyd! 



Den Dands, hvis Tact os hæver nu, 

Den Sang, hvis Melodi 

Er skjælvende som jeg og du, 

Min Smerte hviler i. 

Den digte d jeg, da Haabet bort 

Sig sneg af dette Bryst, 

Som en forsvindende Accord 

Af Livet og dets Lyst. 



Men intet Ord igjen til Svar 

Fyrstindens Læbe gav, 

Kun Barmen høit sin Uro bar 

Lig et bevæget Hav; 

Og Øiet, bag hvis lyse Flor 

Nys Veemod laa i Skjul, 

Sig sænked pludselig mod Jord, 

Just som en anskudt Fugl. 



56 



Hiin Tid sig atter folded ud, 

Der aldrig var forglemt, 

Hiin Tid, da til Oginskys Brud 

I Løn hun var bestemt; 

Hiin Tid, der Rod i Hjertet slog, 

Da Begge halvt var Børn, 

Før paa sin Vinge hende tog 

Den kongelige Ørn. 



Men Dandsens Strøm med større Hast 

Dem Begge frem nu bar, 

Saa dækked' for hvert Øiekast 

I Sværmen skjult de var. 

Og mere høit i Begges Bryst 

Sin Fakkel Guden svang, 

Og mere varm Oginskys Røst 

For Dronning-Øret klang: 



Forstaaer du Melodien hist, 

Der nu dig hilser øm? 

Den er mit Afskedsord — tilsidst 

En Ende paa min Drøm. 

Jeg drømmer end — og lad endnu 

Mig denne korte Lyst! 

Men er jeg vaagnet, drømme du 

Det Samme til din Trøst! 
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Saa svæved Begge hen i Dands, 

Af Hoffets Sværm i Ly, 

Og over Begges Skjønhedsglands 

Hang Sorgens mørke Sky. 

Rundt om, hvor Glæden blussed varm, 

De muntre Stemmer lød, 

Men tungt sig hæved Grevens Barm, 

Kun rugende paa Død. 



For sidste Gang nu taler han: 

Min sidste Dands er endt! 

O Lys! som end mig fryde kan, 

Hvi har du bort dig vendt? 

O Blik! hvori mit Liv end boer, 

Hvi sænker du dig ned, 

Som fandtes der kun dybt i Jord 

Et Hjem for Kjærlighed? 



Skjenk mig til Afsked før min Død 

Endnu den sidste Trøst! 

Midt under Sjælens bittre Nød 

Oplad din Læbes Røst! 

Siig, at naar skilt er jeg og du, 

Vort Haab dog ei er deelt; 

At du bevarer da endnu 

For mig dit Hjerte heelt. 
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Ved disse Ord Fyrstinden slog 

Sit Øie op til hans, 

Og ingen Sky af Tvivl forjog 

Dets underfulde Glands; 

En Taare kun, som brat frembrød, 

Nedtrilled fuld og varm, 

Og tabte sig i Rosens Skjød, 

Der sad ved hendes Barm. 



Men intet Ord hun talte dog; 
Og dog Oginskys Aand 
Fortolked ret det stumme Sprog, 
Da med en dristig Haand 
Han løsrev Blomsten, dugget nu 
Af Taaren reen og skjær, 
Idet han sukked: Jeg som du 
Var hendes Hjerte nær! 



Saa iilte han af Salen ud, 

Og bleg som Døden faldt 

Fyrstinden ned — da lød et Skud, 

Til Døren styrted Alt. 

Død, med det gjennemskudte Bryst, 

Med Rosen trykket mod 

De blege Læber, som i Lyst, 

Laa Greven i sit Blod. 



59 



DEN FORLADTE 



Der sidder hun, og Knæet Armen støtter 
Mens Haanden slutter om den fine Kind; 
Der sidder hun og tænker, eller lytter 
Til Aanders sagte Røst, for Verden blind. 



Frem hun sig bøier længselfuld bevæget; 
Hun søger, hvad hun aldrig finde vil, 
Før Vunden i den syge Sjæl er læget, 
Før een Gang disse Øine trykkes til. 



Dog blev i hendes Blik en Drøm tilbage, 
Et Minde om et deiligt Eventyr, 
Der kaster Glands hen over svundne Dage, 
Blidt, som naar Maanen skinner over Skyer. 



Men om de hulde Læber lydløst blande 
Sig Sorgens Toner med Erindrings Lyst, 
Der slører til med Veemod hendes Pande, 
Men lokker ingen Taare frem til Trøst. 



Nei, standset er med Sukket Taarens Kilde; 
Frem imod Gravens Mørke Øiet seer: 
Det Bryst, hvor Livet stormed, det er stille, 
Det frygter ei — det skjælver ikke meer. 
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Saa sidder hun, og Knæet Armen støtter 
Mens Haanden slutter om den fine Kind; 
Saa sidder hun og tænker, eller lytter 
Til Aanders sagte Røst, for Verden blind. 



BONDENS SYN 



En Bonde hjemad fra Marken gaaer, 
Ved Egen paa Engen han stille staaer; 
Han vilde hvile sin mødige Fod, 
Thi satte han sig ved Træets Rod. 



Da var det som Dvale over ham faldt, 
Mens trende Gange hans Navn blev kaldt; 
Det var ham, som Stammen skilte sig ad: 
En deilig Jomfru derinde sad. 



En Egekrands snoer sig om hendes Haar, 
Der guldguult lige til Foden naaer; 
Som Solskin, der gjennem Blade gik, 
Er hendes Øines de spillende Blik. 
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Til Brudgom, Bonde! jeg kaarer dig, 
Saa qvad hun medens hun reiste sig; 
Imedens hun gav ham sin hvide Haand: 
Min Fader har knyttet vort Ægtebaand! 



Nu vil vi med Gammen til Hytten gaae, 
Hvor Bryllupsgildet i Nat skal staae; 
Der vil jeg husvale din mødige Barm, 
Og gladelig hvile mig i din Arm. 



De træde fra Engen i Hytten ind, 
Hvor Bruden ham rækker til Kys sin Kind; 
Han slaaer sine Arme omkring hendes Liv, 
Og lover at døe for sin Ægteviv. 



Fast trykker ham Bruden til sit Bryst; 
Som Skovduens Kurren er hendes Røst, 
Den daarer ham med en Sang, saa øm, 
Med Elskovs liflige, søde Drøm. 



Med Bruden i Favn, indtil Morgenrød, 
Han sover og drømmer paa Puden blød; 
Da vaagner ved Hanegal angest han op, 
Og vender paa Leiet sin skjælvende Krop. 
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Thi ude fra Egen en Stemme klang, 
Igjennem Ruden han hørte dens Sang: 
Kom ud, du Bonde, ud til din Grav, 
Og løs det Ord, du din Fæstemø gav! 



To Piger om Morg'nen paa Engen gaae, 
Den døde Bonde ved Træet de saae: 
Under Hovedet laa der en mosdækket Steen, 
I Armen paa ham en nedfalden Green. 



POCALEN 



Jeg eier et gammelt Bæger, 
Hvis Rand er sleben og fiin; 
Tidt det mit Hjerte qvæger, 
Fyldt af kostelig Viin. 



Naar op det løftes til Munden 
Med Druens perlende Drik, 
En Pige stiger fra Bunden 
I samme Øieblik. 
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Hun sætter sin Fod paa Randen, 
Og synger en munter Sang, 
Og kalder sig Venus den Anden, 
Skjøndt hun knap er en Tomme lang. 



Hendes krusede Lokker rulle 
Ned om det hvide Bryst, 
Hendes røde Læber er fulde 
Af Kjærligheds smigrende Røst. 



Hun skuer mig dybt i Øiet; 
Og prisende Druens Blod, 
Hun springer omkring fornøiet 
Paa sin yndige, spæde Fod. 



Men vredt hendes Øine tindre 
Naar Pocalen jeg sætte vil; 
For hver en Draabe mindre, 
Hun voxer en Tomme til. 



Jeg drikker — og næsten en Alen 
Hun høiere bli'er end før, 
Og dandser nu rundt i Salen, 
Ret i et perle Hume ur. 
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Jeg drikker — og atter et Stykke 
Hun skyder i Veiret paa Stand. 
Jeg drikker — o hvilken Lykke! 
Snart voxen hun kaldes kan. 



Den halve Pocal er tilbage — 
Den tømmer jeg hjerteskudt, 
For saa til mit Hjerte at drage 
Den fuldvoxne, deilige Glut. 



Jeg seer hendes Glædesblik tindre — 
Over Læberne Vinen randt — 
Den Skjønne blev mindre og mindre, 
Med den sidste Draabe hun svandt. 



DONNA ROSA 

(Et af Don Juans Eventyr.) 



1. 

Fra det høie Slot ved Floden, 
Fra de glandsopfyldte Sale, 
Prydede med Marmorstøtter, 
Smykkede med Malerkonstens 
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Rige Billedværker, klinger 
Som i Chor nu Glædens Stemmer, 
Munter Dands og søde Sange 
Til Musikens friske Toner; 
Hundred Kroner, tusind Lamper 
Heelt omtrylle Nattens Mørke 
Til den straalerige Dag. 

Don Juan, som Vert ved Festen, 
Tæt omring' t af Stadens Skjønne, 
Vexler med den Ene Blikke, 
Trykker taus den Andens Hænder, 
Svarer ømt Camillas Sukke, 
Lægger Haanden paa sit Hjerte, 
Sværger Troskab — medens Øiet 
Søger Donna Claras Læbe, 
Som fra Vindvets fjerne Bue 
Smiler elskovsfuld til ham. 



Rundt han iler — dunkle Lokker 
Falde om den stolte Pande, 
Og hans Øie kaster Straaler 
Til de længselfulde Skjønne. 
Svag er Farven paa hans Kinder, 
Men de purpurrøde Læber, 
Disse, ak, som Elskovsguden 
Gav de seierrige Kræfter, 
Tolke høit, at endnu Flammen 
Blusser stærk i dette Bryst. 

Fr. Paludan-Muller: Skrifter. VIII. 
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Kraft og Anstand, Gratie, Ynde, 
Alt hans Skabning smukt forener; 
Og den sorte Fløielsklædnings 
Sølvbrodeerte brede Puffer, 
Og den sorte Skulderkappe, 
Og den franske Kniplings-Krave, 
Og den spanske Hat med hvide 
Lange Fjedre, og den røde 
Sko med Sløifen paa den lille 
Smalle Fod, som Kaardens Spidse 
Knap berører — Alt end mere 
Hæver frem Figur og Træk. 

Nu hans Tanke søger hende, 
Hun, for hvem hans Hjerte brænder, 
Hvem han elsker mest af Alle, 
Hvem endnu hans Øie aldrig 
Skuet har — den Ubekj endte! 
Hun, hvis Navn paa Rygtets Vinge 
Længst er baaret til hans Øre; 
Hun, hans yndige Gousine, 
Don Fernandos unge Datter; 
Hun, for hvem hans Sal er smykket, 
Hun, hvem denne Fest modtager, 
Første Gang fra Klosterhallen 
Indført i den store Verden; 
Hun, hvem fast han har besluttet 
Denne Aften at erobre, 
Hvad end Seiren skal ham koste; 
Hun — da træder Fader, Datter, 
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Don Fernando, Donna Rosa, 
Festlig smykt' i Salen ind. 

Don Juan gaaer dem i Møde; 
Haanden søger Don Fernandos, 
Medens, fyldt af Flammer, Blikket 
Træffer Donna Rosas Øie; 
Taler ved det første Møde 
Alt til Blomsten, den forborgne, 
Som hun bærer i sit Hjerte, 
Hjertets første friske Rose. 
See, hvor hendes fine Kinder 
Straale huldt i Blomstens Farve! 
Hvor det sorte Øie tindrer, 
Mens hun lytter til hans skjønne, 
Til hans søde Smigerord. 

Men til Don Fernando vender 
Slottets Herre nu sin Tale: 
Don Fernando! I behage 
Til den næste Sal at ile; 
Længe har de gamle Damer 
Spurgt om deres ædle Ridder. 
Ak, hvor godt erindrer ikke 
Damer, selv i høiest Alder, 
Deres Ungdoms tro Tilbeder. 
Don Fernando! det er Løs'net. 
Don Fernando, hvor han nøler! 
Hvor han dvæler! hvor han tøver! 
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Hvor han dog i Aften Tiden 
Gjør os lang, den slemme Herre! 
Saadan alt paa mange Maader 
Damekredsen, fuld af Længsel, 
Varieret har sit Thema: 
Derfor nøl ei, ædle Ridder! 
Nye Kort og gamle Damer, 
Let med begge la'er sig spille, 
Begge Dele der I finder. 
Nu til Dandsens muntre Rækker 
Eders Datter vil jeg føre, 
Hvis min Donna mig forunder 
Denne Naade, denne Gunst. 

Don Fernando svarer: Gjerne 
Lever jeg med gamle Damer 
Om igjen de gamle Tider; 
Paa Erindrings lette Vinger 
Flyve frem de fordums Glæder, 
Stille Sorger, søde Smerter. 
Let igjen de gamle Hjerter 
Føde Ungdoms friske Drømme; 
Længst henvisnede Bouquetter 
Tages frem og lugtes til. 

Nu jeg gaaer mit Kort at spille, 
Nye Kort med gamle Damer. 
Eders Ord jeg om vil vende: 
Vogt Jer selv, min kjære Fætter, 
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At I spiller ei jer gamle 
Triktrak med de unge Hjerter. 
Hvor I skjemter, ædle Ridder! 
Don Fernando iler bort. 



2. 

Men i Salen nu fremtræder 

Don Juan med Donna Rosa. 

Hun, med Kinder klædt' i Purpur, 

Og med glandsopfyldte Øine, 

Og med Læber smiilomkrandste, 

Hilser paa de hundred Damer, 

Der med Blikket hende sluge; 

Neier let og fuld af Ynde 

For Elskværdighedens Mønstre, 

For de skjønt friseerte Herrer, 

Der i smaa og store Klynger 

Rundt i Salen staae gruppered'. 

Han med Haanden giver Tegnet 

Til det ventende Orchester, 

Menuetten at begynde; 

Og Musikens friske Toner 

Kalde nu de unge Hjerter, 

Kalde nu de unge Skjønne 

Til den yndefulde Dands. 

Hvilken talrig Flok af Gratier, 
Venter, for at følge Kaldet, 
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Her nu blot paa Cavallerer! 

Dem saa smaat man inviterer: 

Hist de blaa og brune Øine 

Kimse under Brynets Buer 

Straalerige ad hinanden; 

Hist Blondinen og Brunetten 

Arm i Arm gaae huldt forened', 

Thi saa godt de klæde sammen; 

Hist to fagre Damer skifte 

Ord og Haandtryk, medens Begges 

Blik og Tanker fare vide; 

Hist et Øie opad stirrer, 

Fuldt af Udtryk og af Smægten; 

Hist et andet dybt sig taber 

I den egne Fods Beundring; 

Hist et tredie svæver udad, 

Og fortryller paa sin Vandring 

Hver en Vandrer med sin Glands. 

Par ved Par alt staae rangered: 
Herrerne med Fjer-Barretten, 
Damerne med hvide Vifter 
Køle deres varme Kinder; 
Og — hvor snild er Amor ikke! 
Ømme Ord og ømme Miner, 
Kun for To af sød Betydning, 
Skjule sig bag disse Mure, 
Let opførte som nedrevne. 
Saa i Glædens lyse Farver, 
Saa i Ungdoms friske Morgen, 
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Staae i Dandsens lange Række 
Med Forventning alle Par. 

Stærke Toner nu frembruse — 
Og alvorlig og med Anstand 
(Fast høitidelig er Minen) 
Herren bukker, Damen neier; 
Og den samlede Quadrille 
Deler sig, lig tvende Strømme, 
Der sig krydse — der forenes, 
For at skilles snart igjen. 

Men omkring i tætte Klynger 
Stille sig de gamle Damer, 
For at mønstre, critisere; 
For med muligst største Skaansel 
Ungdoms Daarskab at bedømme. 
Donna Cara, Donna Mara 
Stikke Hovederne sammen. 
Lidt af Talens rige Bytte 
Musen har bevaret mig. 

Seer I — hvisker hiin — Fernandos 
Unge Datter, som ved Pillen 
Don Juan nu Haanden rækker? 
See, hvor kjækt omkring hun skuer, 
See, hvor Svanehalsen kneiser, 
See, hvor stoltelig hun bryster 
Sig, imens de sorte Øine 
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Sprude Funker som Raketter. 
Smiil kun til den smukke Fætter! 
Slig en Fugl var værd at fange. 
Hal nu slaaer hun ned mod Gulvet 
Øiet, som af Lynild truffet — 
See dog bare, Donna Mara! 
Som en Tagsteen blev hun rød. 

Ih, ja vist! den Anden svarer, 
Seer jeg det, og lugter Lunten. 
Det var blot et kjærligt Haandtryk 
Fra den velbekj endte Fætter. 
Doucement ma petite coquette! 
Ogsaa vi har været unge, 
Og naar Legen først begynder, 
Veed jeg ogsaa hvor den ender: 
Først et Haandtryk, saa et Fodtryk, 
Saa et Kys og saa et Favntag, 
Saa — men seer I, Donna Cara! 
Taber hun ei Brystbouquetten? — 
See, hvor hurtig han den fanger, 
Trykker den mod sine Læber — 
Nu god Nat min stolte Svane! 
Dine Vinger synke snart. 



3. 

Menuetten er til Ende. 
Don Juan sin smukke Dame 
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Ud af Dandsesalens Vrimmel 
Fører nu til Cabinettet, 
Til det venlige, det stille, 
Oplyst af en eenlig Lampe, 
Der et Halvlys mildt udbreder, 
Som naar Maanen sine Straaler 
Sender gjennem Busk og Krat. 

Her, min Donna, kan I hvile! 
Fjernt fra Larmens stærke Toner 
Drage Veiret, sanke Kræfter, 
Til I atter ind vil træde 
Fri og let i Dandsens Rækker, 
Ak, blandt alle hine Damer 
Skinnende som Aftenstjernen, 
Der de mindre Lys fordunkler 
Paa den straalerige Nat. 

I den fløielsklædte Divan 
Donna Rosa ned sig sætter, 
Hovedet af Haanden støttet, 
Følgende med Øiets Stjerne 
Don Juan, som over Gulvet 
Iler hen mod Klokkestrængen, 
Der paa Væggens røde Damask 
Smykt med gyldne Blomster hænger. 
Stærkt han ringer — Pagen kommer. 
Bring Champagne! han befaler: 
Af den røde to Pocaler, 
Af den hvide tvende Glas! 
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Hurtig det er skeet, og atter 
Med den Hulde han er ene. 
Nu den sølvindlagte Bakke 
I sin venstre Haand han hæver, 
Byder Donna Rosa tage 
Af de tvende Glas det ene. 
Dette, siger han, jeg tømmer 
Til Erindring om den skjønne 
Aften, som i Skjønheds Straaler 
Bragte mig den ny Cousine; 
Til et »Leve« for det Venskab, 
Som jeg haaber skal forene 
Dem, hvem alt Naturen sammen 
Bundet har med nære Baand. 

Hendes Øie Svar ham giver, 
Og mens Rosenlæben smiler 
Griber tøvende hun Glasset; 
Nipper af det — Vinens Flammer 
Farve Kinden, medens Hjertet 
Hæver sig med lette Slag. 

Xu en Bøn, min skjønne Dame, 
Knælende jeg gjør til Eder, 
Og min Læbe blev betroet. 
Under evigt Troskabs-Løfte, 
Ydmyg denne Bøn at tolke: 
Slaa mig her til Eders Ridder! 
Til den kaarede, den kjække. 
Som fnr Kiærlighedens Skranke 
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Møde tør med Eders Fuldmagt, 
For at kræve Hver til Regnskab, 
Der med Amors gyldne Vaaben 
Eders Frihed vil bekæmpe. 
O, drag ud den hvide Vifte, 
Qvindehaandens hulde Vaaben! 
Fra det hulde Bryst I tage 
Den, og give Ridderslaget 
Ham, som alt for Eders Fødder, 
Alt en Slave, knæler her. 

Yndig leer hun, mens hun hæver 
Let sig fra den bløde Divan; 
Stærkt det sorte Øie tindrer, 
Og de dunkelbrune Lokker 
Svæve om de klare Blikke, 
Lig en Sky, der vugger stille 
Sig om Nattens klare Lys. 

Frem hun træder — rige Folder 
Af den hvide Klædning falder 
Ned omkring den ranke Skabning; 
Og den lille Fod frem titter 
Under Kjolens lyse Dajkkc* 
Som en Fugl, der ud vil flyv« 
Fra den hvide Morgenaky. 

I sin høire Haarid hun Umsar 
Viften, inert* hun muntert *ig«r: 
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Kjære Fætter! kan jeg negte 
Hvad saa bønlig I forlanger, 
Ridderslag af denne Vifte? 
Ringe kun er denne Naade, 
Men det skee som I begjærer: 
Vær — ja vær min Vifte-Ridder! 
Eders Pligter være lette 
Som det lette Slag af Viften! 
Eders Tro dog ei saa luftig, 
At med eet den viftes bort! 

Saa hun taler, mens hun gf er ham 
Trende lette Slag med Viften: 
Eet paa Skuldren, eet paa Kinden, 
Eet til Slutningen paa Panden — 
Det er skeet — og nu hun byder: 
Ridder Don Juan, staa op! 

Men han griber henrykt Haanden 
Som ham skjenked Ridderslaget, 
Trykker den mod sine Læber, 
Sværger, tro hvert Bud at lyde, 
Som hans Dame ham befaler. 

Derpaa hine to Pocaler, 
Hvori Vinens Perler skumme, 
Han paa Bakken hende rækker. 
Tag den ene, ømt han beder, 
Skaalen tøm for Eders Ridder, 
For den tro, som aldrig svigter 
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Ridderæren eller Pligter, 
Paalagt' af hans Dames Mund. 

Hun — hvor kan hun her sig vægre? 
Krandser Læbens Purpurrose 
Med Champagnens friske Perler. — 
Nu til Salen hen, Hr. Ridder! 
Siger hun med Smiil og neier: 
Til min Fader, som mig savner, 
Hurtig nu jeg ile maa. 

Først et Kys, mit Hjertes Dame! 

Først et Kys af dine Læber, 

Af de tryllende, de røde, 

Som har vækket hver en Længsel, 

Der har Hjem i denne Sjæl. 

Det blev røvet — og mod Døren 
Flyve hendes lette Fødder; 
Yndig Purpurrødme dækker 
Kinder, Pande, Hals og Bryst. 

Denne Vei, min skjønne Donna! 
Denne Vei, og ei den anden, 
Fører Jer til Don Fernando. 
Snart ad denne Vei jeg bringer 
Faderen hans kjære Barn. 
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4. 
Rundt om Slottets høie Mure 
Strækker Parken, stor og stille, 
Sig med Løvets dunkle Gange, 
Med Canalers blanke Flade, 
Med de sivomkrandste Bugter, 
Paa hvis Speil de hvide Svaner 
Stolt som Havets Nympher seile. 
Alle Havens søde Frugter, 
Kryderbær og Blomsterbuske, 
Blande deres Duft og Vellugt 
Med den milde Sommerluft. 

Det er Nattens første Time; 
Mørket sine Garn udspænder, 
Fanger i sin tætte Snare 
Alle Aftenrødens Straaler. 
Taageslørets dunkle Folder 
Skjule Jorden og dens Minder; 
Sidste Purpursky forsvinder, 
Dagens friske Liv forstummer, 
Alt bereder sig til Slummer, 
Vugget ind i Nattens Arm. 
Alt er stille (fast saa stille, 
Som paa Livets første Morgen 
Barnets Hjerte), Alt er dunkelt — 
Alting hviler — Dødens Taushed 
Hersker ene — Natten ruger 
Sommervarm paa Blad og Busk. 
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See, da drager frem en gylden 
Sky, som klarer Himlens Hvælving; 
Og i Maanelysets Straaler 
Snart et andet Liv begynder, 
Ikke kraftig varmt som Dagens, 
Dog fortryllende og yndigt 
Med sit blege Dæmringsskjær. 



Men i Slottets store Have 
Vaagner Alting som af Slummer; 
Og fra Løvets dunkle Gange 
Hæve sig de klare Toner, 
Fuglesang i Nattens Stille: 
Elskovs blidt istemte Klage, 
Skiftende med Sorg og Glæde; 
Veemods Stemme, sødt besvaret 
Af et andet Hjertes Toner; 
Sangen over alle Sange, 
Fløiten af en Nattergal. 
Og de lange Skygger skride, 
Mellem Buske, mellem Stammer, 
Flygtende for Maaneskinnet 
Kæmpestore frem af Mørket. 
Og som Billeder i Drømme, 
Tryller Scenen, halvbesløret, 
Stedse vexlende: med Lyset 
Mørket, og med Fuglens Sange 
Eensom Tausheds dybe Fred. 
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Men det Heles Herskerinde, 
Maanen, Nattens blege Dronning, 
Seiler i sin Glands og Skjønhed 
Gjennem Himmelhavets Bølger. 
Snart hun sænker sine Blikke 
Lysende paa Dal og Høie, 
Snart hun speiler sig i Vandet 
Tusinddobbelt, snart hun standser 
Drømmende ved Bæk og Kilde; 
Snart, som af Erindring saaret, 
Lader brat hun Sløret synke 
For det hulde Aasyns Straaler. 
Saadan, mellem Jord og Himmel, 
Svæver hen hun, rig paa Drømme, 
Kaldende paa Suk og Længsel, 
Hyllet i sit Sølverflor. 

5. 
Hvo er Parret, som nu vandrer 
I de dunkellyse Gange? 
Som paa Sletten ud nu træder? 
Damen nølende med Skridtet, 
Flyttende betænksom Foden; 
Herren ilende, og dristig 
Slyngende sin Arm om Damen: 
Donna Rosa, Don Juan! 

Juan. 
O du vredes ei, du Elskte! 
At jeg fulgte Hjertets Stemme, 
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At jeg ledte dig i Blinde, 
Selv et Bytte for den blinde 
Gud, til disse stille Steder, 
Fjernt fra Glædens muntre Toner. 
Kjærlighed vil ikke Selskab: 
Ikke Herrers Speider-Blikke, 
Ikke Frøkners skarpe Øren, 
Ikke Fruers spidse Ord. 

Rosa. 
Dog jeg vredes, ædle Fætter! 
Thi for snart I overtræder 
Eders Pligter som min Ridder. 
O betænk: Hvad Jer mishager, 
(I som vist forlængst er kjed af 
Verden og dens tomme Glæder) 
Mig just morer og fornøier: 
Herrers Speider-Blikke aldrig 
Traf jeg i det stille Kloster; 
Frøkners skarpe Øren gi'er mig 
Leilighed, lidt Vid at øve; 
Fruers spidse Ord jeg sender 
Dobbelt spidse dem igjen. 

Juan. 
Nei, umuligt, at et Øie, 
Saa fortryllende og yndigt, 
Ikke skulde selv fortrylles 
Her af Sommernattens Straaler; 
At et Hjerte, som bevæger 
Alle Hjerter, ei bevæges 

Fr. Paludan-Miiller : Skrifter. VIII. 
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Skulde selv ved Zephyrs Viften, 
Fuglens Sang, og Maanens Skin. 

Rosa. 
Nævn ei Maanen for mit Øre! 
Ti dog endelig med Maanen! 
Alle Spaniens Romaner, 
Som i Klostret Pater Gomez 
Os forskaffed — længst mig gjorde 
Kjed af Maanen og dens Straaler; 
Og af Eensomhed og Stilhed 
Længe trættet, slaaer mit Hjerte 
For Fandango, for Cachucha, 
For de muntre Strænges Klang. 

Juan. 
Lyt, o lyt til disse Toner! 
Philomele til dig taler. 
Elskerinden for min Elskte 
Aabenbarer al sin Længsel, 
Al min Kjærlighed og Attraa. 
S a a hun qvad, naar Luna lyste 
Over Jorden ned, og skued 
Snart ved Flodens Bred i Dalen, 
Snart i Skoven bag ved Løvet, 
Hyrden ved Hyrdindens Bryst. 

Rosa. 
Det er muligt — men saa kølig 
Falder Duggen; hvis I vil det, 
Vandre vi til Salen op. 
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Juan. 
O forstilt er denne Kulde! 
Altfor pludselig forandret 
Er din Adfærd og din Tale. 
Tvivler du om dette Hjerte? 
See mig her for dine Fødder, 
Hvor den kydske Maane høre 
Vil den Ed, som jeg dig sværger: 
Før skal Jorden, skal den faste 
Sig bevæge — før skal Solen 
Hvile paa sin lyse Bane, 
Hvormed Tidens Gang den maaler; 
Før skal Stjernechoret standse 
Med sin stolte Flugt i Natten, 
Førend dig jeg sviger — førend 
Troskab døer i dette Bryst! 

Rosa. 
Reis Jer, reis Jer, ædle Fætter! 
Forhen slig en Ed var kraftig; 
Men i Følge Nutids Lære, 
Der Systemet har forandret, 
Gjelder Eders Ed ei meget; 
Det er Jorden jo, som flyver, 
Det er Stjernerne, som hvile, 
Det er Solen, som staaer stille. 
Derfor reis Jer — Vil I vredes, 
Skjend da paa Copernicus! 

Juan. 
Ha, min Kjærlighed du spotter! 

6* 
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Ei du fattet har dens Glæde, 
Da til Livet først den vaagned 
Ved dit første Smiil at møde; 
Ei du prøvet har dens Smerte, 
O, saa rig, at nu den fattig 
Er paa Taarer — denne Smerte, 
Som mig snart vil bringe Døden, 
Denne Død, som er din Lyst. 

Rosa. 
Døden? Nei, nei I skal leve! 
Leve maa I, ædle Fætter! 
Lov mig endelig dog dette. 
Og, hvis Eders Smiil jeg fatter, 
Det med Døden just ei haster. 
Op til Slottet! Op til Dandsen! 
Til den lystige Fandango 
Jeg indbyder Eder nu! 

Juan. 
Grumme Skjønne! 

Rosa. 

Ædle Fætter! 
Skjenk min Haand igjen sin Frihed, 
At den følge kan med Foden, 
Som nu Afsked ta'er med Jer. 

Juan. 
Denne Haand jeg slipper ikke! 
Altfor dyrebar den er mig. 
Mod min Villie I mig nøder ... 
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Rosa. 
Nøder? 

Juan. 
Nøder, ædle Donna! 
Kun den bittre Nød mig nøder 
Til — 

Rosa. 
Hvortil? 

Juan. 

Til at forskaffe 
Eders Lune andet Morskab. 
Leporello hist sig nærmer 
Med de raske Heste — Hvis I 
Lyst, min Donna, har at ride — 
Denne Nat er dog saa skjøn! 

Rosa. 
I mig overrasker, Fætter! 
Virkelig, et Ridt i Natten 
Næsten friste det mig kunde. 
Det er Andet, end at lytte 
Her til Nattergalens Toner, 
Og for Maanen rørt at sværme. 
O hvor herligt, hen at flyve 
Paa den raske Ganger — Jorden 
Flyver under Hestens Fødder 
Som en dunkel Drøm tilbage. 
Engen damper, Hesten stamper, 
Øiet qvæges, Kinden gløder, 
Brystet hæves, Haabet vinker, 
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Oven over Stjernen blinker — 
Ak! Champagnen mig begeistrer, 
Tilgiv, Fætter, mine Ord! 

Juan. 
Disse Ord min Sjæl fortrylle! 
O forsøg det! Snart tilbage 
Er* vi som paa Vindens Vinger. 
Op paa Gangeren, den lette! 
Op da til den lette Flugt! 

Rosa. 
Først jeg sikker dog maa være 
Paa min Ridder og hans Troskab. 

Juan. 
O, til evig Tid den Samme! 



Altid lydig? 



Og beskeden? 



Altid trofast? 



Rosa. 

Juan. 
Altid lydig! 

Rosa. 

Juan. 

Ja, beskeden! 

Rosa. 

Juan. 
Altid trofast! 
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Rosa. 
Fast i hver en Skjæbnens Prøve? 

Juan. 
Fast som Klippen! 

Rosa. 

Men som Sivet 
Bøielig i mine Hænder — 

Juan. 
Ja, som Sivet og som Klippen! 

Rosa. 
Siv og Klippe — nu velan da! 
Kun en Prøve her med Sivet, 
At jeg skjønne kan, om ogsaa 
Ret paa Klippen jeg tør bygge. 

Juan. 
I befaler? 

Rosa. 
At min Handske, 
Som af Haanden her jeg trækker, 
Som mod Træets Top jeg slynger 
(See, o see hvor høit den flyver!) 
At I denne Handske henter 
Fra den smekkre Green mig ned. 

Juan. 
O, I spøger! 

Rosa. 
Rask, Hr. Ridderl 



88 



Er mit Bud endog Caprice, 
Mellem os Contracten lyder: 
Skal paa Eventyr vi ride, 
Maa I lystre mine Bud. 

Juan. 
Aldrig jeg Contracten bryder; 
Her paa Stand jeg Handsken henter! 

Rosa. 
Her paa Stand jeg Eder følger, 
Har I Handsken ned mig bragt. 

Juan. 
Alt i Træet er jeg oppe! 

Rosa. 
Vogt Jer for de tynde Grene! 

Juan. 
Høiere jeg stiger — 

Rosa. 

Vogt Jer! 

Juan. 
Grenen gynger — 

Rosa. 

Hold Balance! 

Juan. 
Snart jeg er ved Maalet! 
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Rosa. 

Fætter! 
Jeg til Lykke ret Jer ønsker, 
Ogsaa jeg er ved mit Maal. 

Saadan talte Donna Rosa, 
Da hun skyndte sig som Vinden 
Op til Slottet, gjennem Haven. 
Don Juan — som just i Haanden 
Handsken holdt — fra Grenen springer, 
For den Flygtende at fange. 
Dog i Springet glider Foden, 
Og til Jorden var han styrtet 
Hovedkulds, hvis ikke Kappen, 
Greben af de skarpe Grene, 
Havde standset ham, saa fastholdt 
Mellem Jord og mellem Himmel 
Svævende han hængte nu. 

Juan. 
Leporello! Skurk! hvor er du? 

Leporello. 
Her min ædle Herre! Her jeg 
Bringer Hestene — men Himmel! 
Kors bevare's! hvad er dette? 
Hvo, min Herre, har Jer hængt? 

Juan. 
Hurtig, Slyngel! Hid med Skuldren, 
At min Fod paa den jeg sætter. 
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Her er Skuldren! 

Juan. 

Bøi nu Ryggen! 

Leporello. 
Saa — nu fik I Fod paa Jorden. 
Dog jer Kappe gik i Løbet; 
Høit paa Grenen sønderreven 
Hænger den som en Trophæ. 

Juan. 
Hvor blev Damen? 

Leporello. 

Damen, som vi 
Skulde føre bort i Natten? 

Juan. 
Ja, just hende, dumme Djævel! 

Leporello. 
Hende Pokker længst har taget. 

Juan. 
Hvorfor spærred ei du Veien? 

Leporello. 
O jeg Taabe! Men jeg troede, 
At paa Skrømt hun skulde flygte, 
Og af Eder saa indhentes, 
For at derved Eventyret 
Kunde faae romantisk Sving. 
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Juan. 
For din Tro tag dette Ørfig'n, 
Af et stærkt prosaisk Sving! 

Leporello. 
Over mig til sidst det kommer! 
Hver Gang I ved Næsen tages, 
Mine Øren strax maa bøde. 
Nu begriber jeg det Hele! 
Ikke sandt, saa gik det, Herre? 
Op i Træet fik den Lille 
Eder narret efter Handsken, 
For at selv hun kunde flygte. 
Siig nu ei, at i en Lygte 
Meer jeg præker, naar jeg siger: 
Mandfolks List *er vel behænde, 
Qvindfolks List er uden Ende! 



6. 
I de høie Sale klinger 
Atter Dandsens muntre Toner; 
Atter samle sig de gamle 
Damer om de Unges Rækker, 
Hvor sig til Fandango stiller 
Donna Rosa med Don Pedro. 
Strængen toner — Castagnetten 
Svarer i den Skjønnes Hænder, 
Og som Stjerner hendes Øine, 
De uskyldige og glade, 
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Laane Dandsens Gratie Straaler, 
Følge med hver Legemsbøining, 
Svæve høit med Haanden, naar den 
Løfter sig med Castagnetten, 
Flyve op og ned med Foden, 
Naar den hurtig sig bevæger, 
Naar igjen den vandrer langsomt, 
Bunden af Musikens Tact. 

Alles Øine følge hende 

Med Beundring og med Glæde; 

Uden Forsæt let hun vinder, 

Fast hun binder alle Hjerter. 

Som paa Vinger, medens Tonen 

Yndig klinger, frem, hun svæver ^ 

Af de lette Fødder baaren, 

Med den venstre Haand paa Ryggen, 

Med den høire høit i Luften, 

Gjennem Salen, forbi Døren, 

Da just Døren i det Samme 

Aabner sig, og aabenbarer 

Don Juan i vexlet Kappe, 

Med en halv nedslagen Mine, 

Og med Øine, som formørke 

Sig ved Syn af Donna Rosa, 

Der i Dandsens Flugt tilkaster 

Ham et let ironisk Smiil. 

Med Forundring alle Damer 
Hjerte-Seierherrens Miner 
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De forknytte nu betragte; 

Og til Leporello, som sin 

Herre følger, træder hurtig 

Donna Mara. Munden løber 

Som et Hjul med tusind Spørgsmaal, 

Medens hun med Guld opveier 

Hver Betænkning af hans Troskab. 

Alt hun veed nu — og tilbage 

Iler hun til Donna Cara, 

For Historien at skrifte. 

Donna Cara, tynget af den, 

Sender den til Donna Clara, 

Og, en Gang i Flugten, flyver 

Som en Bold nu rundt i Kredsen 

Den fra Clara til Camilla, 

Fra Camilla til Elvira, 

Fra Elvira til Rosaura, 

Fra Rosaura til Corinna, 

Og fra Denne nu fremdeles 

Videre omkring i Salen, 

Saa at inden fem Minutter 

Hele Kredsen har den inde. 

Hvilken Tisken, hvilken Hvisken! 

Hvilken Fnisen, hvilken Spørgen! 

Hvilken Spotten og Forhaanen! 

Hvilken Kulde møder ikke 

Hjerte-Seierherrens Blikke 

Nu fra hver en Dames Øine — 

Ak, saa gaaer det! Een Bataille, 

I Utide tabt. berøver 
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Ofte Generalen Frugten 
Af saa mangen blodig Seir. 

Endt er Dandsen. Donna Rosa, 
Som et Øieblik sig fjerned, 
Snart med Don Fernando vender 
Reiseklædt igjen tilbage; 
Og til Afsked nærme Begge 
Nu sig Don Juan, der gaaer med 
Tvungent Smiil dem her i Møde. 
I tilgive, ædle Fætter, 
Ta'er til Orde Don Fernando, 
At jer Fest vi vende Ryggen, 
Og af Herligheden mætte, 
Alt til Hjemmet os begive; 
Men en Datters Luner, veed I, 
Bør en Fader altid føie. 
Og desuden, jeg maa tilstaae, 
At mig hine gamle Damer 
Just ei friste til at tøve; 
Som en plukket Hane gaaer jeg 
Bort fra Spillet med dem Alle. 
Mens fordybed' i Erindring 
Af den gamle Tid vi sadde, 
Kigged de mig luunt i Kortet; 
Mens begeistred sødt af Mindet 
Jeg for Kjærligheden sværmed, 
Skrev de Beter mig paa Beter; 
Mens jeg sukked, sveg de Farve; 
Mens jeg rørt mit Hjerte blotted, 
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Kneb Ducaterne de fra mig. 
Saadan gaaer det, ædle Fætter; 
Damer blive altid Damer; 
Skjøndt ei meer interessante, 
Stedse dog interesseerte, 
Og af Interesse fyldt'. 



Haard er Dommen, ædle Herre! 
Svarer Don Juan, hvorpaa han 
Vender sig mod Donna Rosa, 
Og med dæmpet Stemme siger: 
Jeg har bedre Tro, min Donna! 
Og hvad mig i Dag er hændet, 
Kun i denne Tro mig styrker. 
Strengt, men ikke uretfærdig 
Handler I, min ædle Dame, 
Ved min ringe Fest at røve 
Med Jer selv dens hele Smykke. 
Dog, jeg tør mig ei beklage! 
Kun i dette Haab jeg lever, 
At en Bro mig Tiden bygger, 
Hvorpaa angerfuld og ydmyg 
Eders Gunst jeg tør mig nærme. 
Eders Handske her tilbage 
Rækker jeg med dyb Beundring 
Af dens Eierindes Skjønhed, 
Saa bedaarende, at derved 
Kun min Adfærd kan undskyldes. 
O, lad dette Tegn paa Fjendskab 
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Ei os skille — Haanden skabtes 
Som Foreningens Symbol! 

Stolt ham svarer Donna Rosa: 
Ædle Ridder! fald dog ikke 
I det ømme Sprog tilbage; 
Ordet vel, men ikke Tonen 
Er I mægtig. Denne Handske 
Tør jeg ikke meer modtage. 
Da til Eder jeg den kasted, 
Greb I selv den jo begj ærlig, 
For mig fjendtlig at bekrige. 
Gjern den vel, og glem den aldrig, 
Thi fra mig den skal Jer sige: 
Ikke alle Spaniens Piger 
Ved de søde Ord I vandt! 
Saadan talte Donna Rosa — 
Dybt hun neied, og forsvandt. 



VED ET STUDENTERGILDE 



Her sidder luunt vi sammen, 
Trods Vint'rens Kuld. 
Af alskens Spøg og Gammen 
Er Bollen fuld. 
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Thi lad Enhver nu qvæde, 
Hvad mest han troer 
Kan Mandens Hjerte glæde 
Paa denne Jord. 

Chor. 
Nu vort Skriftemaal begynder! 
Allemand, foruden Svig, 
Eders Tro nu her forkynder! 
Philolog, din Mening siig! 

P h i 1 o 1 o g. 
En Bog med Noter, skrevne 
Paa smalle Rand, 
Med Blade, som er revne 
Af Tidens Tand, 
Med Ord, man knap kan stave, 
Med dunkle Lyd, 
Hvoraf man Alt kan lave — 
O, hvilken Fryd! 

Chor. 
Hvad kan lignes vel med Bøger 
Fra den svundne Oldtids Aar? 
Dobbelt Glæden det forøger, 
Hvis man dobbelt Mening faaer. 

Philosoph. 
I Stakler kun paa Nippet 
Af Galskab staae; 
Men vi, som har Principet, 
Langt vid're gaae. 

Fr. Paludan-Mflller : Skrifter. VIII. 
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Hvad er det mindste Største? 
Mon I det veed? 
Hvad var vel før det Første? 
Giv os Besked! 

Chor. 
Leve vort Princip! som neppe 
Mage fandt i Syd og Nord: 
Selv naar Tankens Dyb har Ebbe, 
Gi'er det Overflod af Ord. 

Astronom. 
I To er negative, 
Jeg positiv; 

Tvivl holder Jer i Live, 
Men j e g staaer stiv: 
Stivt jeg mod Polen peger, 
Og Himlen heelt 
Med mine Narre-Streger 
Jeg har inddeelt. 

Chor. 
See vor Jomfru med sin Tvilling! 
Himmeltegn, som evig staaer. 
See, hvor trods sin skjæve Stilling 
Dyrekredsen rundt nu gaaer! 

T h e o 1 o g. 
Oppustet til en Oxe 
Brast Kjærets Frø; 
Vi Hyper-Orthodoxe 
Vil ikke døe, 
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Men nok til Døde stange 
Med vore Horn, 
Og gjøre Verden bange 
Et lille Korn. 

Chor. 
Ja, vi have Himlens Nøgler, 
Dertil Jordens bistre Harm: 
Pereant Fornuftens Øgler, 
Slanger, varmed' ved vor Barm! 

Jurist. 
Her Noget er at tjene, 
Thi her er Strid. 
Alt kommer paa det Rene, 
Giv bare Tid! 

Heelt vidt kan Retten strækkes, 
Hver kan faae Ret; 
Men først Salair erlægges! 
Forstaaer I det? 

Chor. 
Først maa Dommerhjertet lettes, 
Advocaten smøres godt: 
Naar om tvende Pægle trættes, 
Bli'er Salarium en Pot. 

Mediciner. 
Jeg kommer lidt bagefter, 
Som Praxis er, 
Og savner Lunet Kræfter, 
Jeg hjælper Jer. 



7* 
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Men døer det bort, I spiller 
Min Konst et Puds; 
Kun jeg og mine Piller 
Har necis jus. 

Chor. 
Ja Dødens Nimbus os omsvæver! 
Med Ingen her vi bytte vil; 
Men hisset, hvor man evig lever, 
Hvad griber der en Doctor til? 

Verdensbarnet. 
Mit Blik gaaer rundt i Kredsen, 
Mig selv til Meen. 
Hvad hjælper hele Snesen? 
Jeg savner Een: 
En Glut med røde Kinder, 
Med Purpurmund, 
Med Øine som Kjærminder; 
Mit Alt er hun! 

Chor. 
Hvad snakker Denne om sin Pige! 
Hvem vinder Krandsen for sit Ord? 
Det skal nu Digteren os sige, 
Som sidder nederst ved vort Bord. 

Digteren. 
Jeg Krandsen gi'er den Sidste! 
Alverdens Guld 
Til sidst skal Glandsen miste 
Og vorde Muld; 
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Men Mindet i vort Indre, 
Som klarest staaer, 
Endnu for os vil tindre 
Om tusind Aar. 

Chor. 
Derpaa tømme vi Pocalen 
Ret som Don Juan med Lyst: 
Leve salig Generalen! 
Var hans Valgsprog — er vor Trøst! 



DEN OTTENDE KONST 



Syv Konster man fra gamle Dage drev, 

Hvormed Enhver forsøge kan sin Lykke, 

Foruden først at gjøre Prøvestykke 

Og tage Borgerskab og Borgerbrev, 

Og frie Konster disse syv man nævner. 

Sligt i sin Orden er; kun er det slemt, 

At blandt de Syv den ottende er glemt, 

Som — skjøndt den hverken fordrer store Evner 

Saa lidt som megen Lærdom — dog til visse 

Ei burde kaldes mindre fri end disse, 

Thi frit endnu den øves alle Dage; 

Og denne Konst — er Konsten at behage. 
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Er det en Konst? du spørger. — Troer du, Kjære, 

At du behage kan Enhver omsonst? 

Siig til dig selv: »o, det er ingen Konst, 

At vinde Hjerter og ved Hjerter Ære.« 

Og see, om Livet vil det Samme lære. 

Nei! at behage, det er just en Konst, 

Som for de Fleste selv er høist besværlig, 

Og Konstner er Enhver, som vinder Gunst; 

Er det ei saa, vil ei jeg være ærlig. 



Men hvordan lærer man da Konsten? Ja, 

Jeg negter ei, at dette just er Knuden; 

Thi mangen En behage kan, foruden 

At gjøre selv det Mindste til og fra. 

Han fødes til Behag; blot han sig viser, 

Man roser og tilbeder ham — man priser 

Ham selv for Dyder, som han aldrig har. 

Hver Dames Hjerte i Beslag han ta'er, 

Hver Fyrste laaner naadig ham sit Øre, 

Hver vil ham tjene, Alle kan han røre, 

Han i en Haandevending kan forføre, 

Og er maaskee med Alt — dog kun en Nar. 

En saadan En ei Lærdom nødig har. 

Saa er der Andre, som med Suk og Smerte 

Sig sige maae, at Ingen de behage: 

De svede Nætter og de svede Dage, 

Men svede sig dog aldrig til et Hjerte; 

De har paa Ærens Trappe neppe fodet, 

Før baglænds strax de styrte ned paa Ho' det; 
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De vise neppe sig, om nok saa kort, 

I noget Huus, før Verten raaber: Bort! 

Det er Ulykkelige — disse Stakler 

De hjælpes ei ved Konst, men ved Mirakler. 

Men endnu er den tre die Sort tilbage, 

Den store Mængde, som ei kommer i 

Den nævnte dobbelte Kategori: 

Folk, som har sure og har søde Dage, 

Folk, som behage og som ei behage, 

Alt eftersom de Tingene vil tage; 

Folk, som i Lykkens Bog har et Capitel, 

Om ei paa anden Viis, saa ved en Titel; 

Folk, som sig altid føle for med Hænderne, 

Og aldrig røre tør ved Yderenderne; 

Folk, som, lig Koen, døe mens Græsset groer, 

Kort — Folk, som Folk er flest paa denne Jord. 

Til dem at tale har jeg her den Ære; 

Thi naar de vil, saa kan de Konsten lære. 



I Chinas Land, hvor Alting som bekjendt 

Er i den bedste Orden, hvor man kj ender 

For Alting Raad og Trøst, man ogsaa har 

I Konsten at behage Professorer. 

De boe i Peking, nær ved Keiserborgen, 

Og over deres Døre læser man 

Med gylden Skrift de Ord: King -kong -fut- se 

Pe-kuang-pe — Ord, som paa Dansk betyde 

Træd ind, min Ven! du vil det ei fortryde. 
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Til slig en Mand en Morgen kom en Yngling, 
Hvis Navn var Peri, med fortvivlet Blik, 
Med Sorgens Mærke paa de blege Kinder, 
Og sagde sukkende: Giv mig et Raad! 
Lær mig den Konst, at vinde trende Hjerter, 
Hvis Gunst jeg mistet har, igjen tilbage. 
En Ven jeg havde, en fortræflig Digter 
I høiere chinesisk Poesi; 
Og en Patron, en Mandarin jeg kj endte, 
Som meente mig det vel; og o! jeg elsked 
En deilig, ja en himmelsk China-Datter, 
Hvis smalle Øine sadde sødt paa skraa, 
Hvis Fod i Længde knap var fire Tommer, 
Hvis dunkle Haar var samlet til en Kegle, 
Der paa det spidse Hoved yndigt nikked — 
Men Ven og Elskerinde og Patron 
Har Alle mig med Kulde Ryggen vendt, 
Og jeg behager dem ei meer. (Her qvaltes 
Af Sorg hans Stemme) og af Smerten bøiet, 
Sank han til Jorden ned med Graad i Øiet. 

Nu, lad dig trøste! sagde mildt den Lærde, 

Idet han hæved ham fra Gulvet op: 

Jeg kj ender En, hvis Konst har fanget Sjæle 

Og som dig lære skal den samme Konst. 

Med disse Ord han drog et Dække bort, 

Som deelte Stuen, og for Peris Blik 

Sig viste nu en siddende, en stor 

Og majestætisk Menneske-Figur 

Af Porcellain, hvis Hoved, der var smykket 
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Med en uhyre høi og spids Terrin, 
Bestandig nikke d fremad og tilbage, 
Som vilde det sig selv i Slummer vugge; 
Med andre Ord: en stor chinesisk Dukke. 

Min unge Ven — Professoren nu talte — 
Betragt ærbødig denne sjeldne Mand; 
Thi denne Mand var, som han sidder her, 
I lang Tid Favorit hos en Minister; 
Selv Keiseren ham høilig yndet har, 
Og hvad det smukke Kjøn betræffer, da 
Jeg Ingen kj ender, som var elsket mere, 
Og som fortrylled Hjerterne paa Flere. 

Du spøger, sagde Ynglingen, idet 

Han til Figuren gik, og slog med Stokken 

Paa Dukkens Hoved saa at huult det gjenlød: 

Hvor er det muligt? denne hjerneløse 

Og tomme Dukke — den en Favorit, 

Ei blot hos en Minister, men hos Damer? 

Ti! — svared hiin — forsynd dig ei med Ord, 

Og spot ei daarlig, hvad du ei begriber! 

Ja, det er sandt, den sjeldne Mand er huul; 

Og Hoved kun han viser ved at nikke; 

Men denne Nikken er et Hovedfortrin, 

Og just hans Huulhed er hans største Dyd. 

Ved denne Form af Bryst og Mave, seer du, 

Gi'er som et Echo Lyden han igjen, 

Og samme Øieblik, som man ham spørger, 
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Forkynder ogsaa han Orakelsvaret. 
Stil dig foran ham! Gjentag høit og tydeligt, 
Hvad Mandarinen, hvad din Elskerinde, 
Og hvad din Ven dig sagde sidste Gang, 
Før bort de vendte sig i Vrede fra dig, 
Og mærk dig nøie hvad den Vise svarer; 
Thi ægte Viisdom, Raad og Hjælp og Trøst, 
Alt vil du finde samlet i hans Røst! 

Hvert Ord, som da de sagde, vel jeg mindes, 
Gjensvared Peri, der nu rask sig vendte 
Mod Dukken om, og udbrød høit og lydeligt 
Med Mandarinens Røst: Min unge Ven, 
Siig mig paa Ære og Samvittighed 
Din Mening om hvad nylig her sig hændte, 
Thi ei jeg negte kan, at jeg faaer Skrupler: 
Den Gang Soldaten jeg lod Ho' det slaae 
Af Betleren, der gik omkring og tiggede, 
Mon da jeg gjorde Uret eller Ret? 
Ret! raabte Dukken mens den heftig nikkede, 
Og som et Echo, medens Halsen vrikkede, 
Den gjentog atter Ordet: Ret — Ret — Ret. — 
Jeg svared: Uret — sukked Peri let. 

Med Digterens og Vennens Stemme talte 
Nu atter han til Dukken: Bedste Broder, 
Hvis Dom jeg veed er sanddru, og hvis Bifald 
Er kjært mig over Alt — o siig, hvad tykkes 
Dig om det Digt, hvori jeg Theen priser, 
Og navnlig hæver høit den over Kaffe, 
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Det lange Digt, som jeg i Gaar dig skikkede; 
Siig, finder du det daarligt eller godt? 
Godt! raabte Dukken, som nu voldsomt nikkede, 
Og mens af Halsen frem den Lyden hikkede, 
Den repetered atter: Godt — godt — godt. — 
Jeg — sukked Peri — trak paa Skuld'ren blot. 

Nu tredie Gang mod Dukken han sig vendte, 

Paatagende sin Elskerindes Røst: 

Min ømme Ven, hvem sødt min Sjæl tilbeder, 

Hvad synes du om disse sorte Pletter, 

Som omkring Øiet jeg med Tusch mig prikkede? 

Siig, finder du med denne Pynt mig s k j ø n ? 

Skjøn! raabte Dukken himmelhøit og nikkede, 

Og medens Peri den i Munden kiggede, 

Fra Brystet toned atter: Skjøn — skjøn — skjøn. — 

Jeg svared omvendt, sukked Chinas Søn. 

Den Lærde smilte — Ynglingen i Tanker 
Paa Jorden stirred. Da med eet han udbrød, 
Idet han hæved Haand og Blik mod Dukken: 
Ja, du har Ret, du Vise, hvem jeg haaned, 
Fordi jeg ei forstod din dybe Tomhed, 
Og ei begreb dit hule Væsens Kjærne! 
Ja, du har Ret! og som i Speilet seer jeg 
I dine Ord min Skjæbne og dens Aarsag. 
Men kan min Brøde aldrig da forsones? 
End nikker du til mig — din Trøst jeg fatter: 
Du er min Lærer, jeg er din Discipel! 



108 



Han gik; men os Historien beretter, 

At inden trende Dage vandt han atter 

Tilbage sine trende tabte Hjerter. 

Ja, fremad gik han med utrolig Lykke, 

Idet, bestandig nikkende, han gjengav 

Enhver hans egen dyrebare Røst. 

Nu er han allerede Mandarin, 

Har otte Paafuglfjer, og sexten Koner, 

Af hvilke fast til Raseri han elskes. 

Ja selve Keiseren ham er bevaagen, 

Og har ham tillagt Navnet: Pekko-Ekko, 

Paa Dansk: den høist behagelige Mand. 



Her ender min Fortælling, og Moralen 
Jeg overlader Hver at drage frem. 
Erindrer blot, at China er dens Hjem; 
Om os naturligviis er ikke Talen. 



DANDSEMUSIK 



See, hvor Solen gylden smiler 
Høit i Luftens klare Blaa! 
See, hvor Skyen fremad iler 
Som en Fugl med Vinger paa! 
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Lyt til Klangen 

Nu af Sangen, 

Som med Toner 

Deilig fylder Lundens Kroner — 

Al den Jubel skal forgaae! 

Seer du Rosen hist, den røde, 
Aabnet nys ved Solens Magt? 
Disse Blade, o hvor bløde, 
Som en Krands om Kalken lagt! 
Frisk i Luften 
Stiger Duften 
Fuld af Sødme: 
Rose, rig paa Lys og Rødme, 
Snart henvisnet er din Pragt! 

Aftnens sidste Purpur svinder, 
Dagens Konge, drager frem; 
Og den blanke Nat oprinder, 
Deilig Maanen glider frem. 
Tusind ømme 
Veemodsdrømme 
Opad stige 

Mod det fjerne Stjernerige — 
Nattens Kulde spotter dem. 

Træd herind, ved Glands af Kjerter, 
I den tonefyldte Hal. 
Hvor de ungdomsfriske Hjerter 
Glade mødes til et Bal. 
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Kraftig Varmen 

Hæver Barmen, 

Øiet funkler, 

Ingen Sky dets Smiil fordunkler — 

Sorgen dog det kue skal! 

Vend dit Blik mod Skjønheds Billed. 

Mod den ranke Qvinde hist! 

Hos sin Ven til Dands opstillet, 

Seer hun paa ham ømt og vist. 

Dette Hjerte, 

Frit for Smerte, 

Som saa herligt 

Første Gang sig aabner kjærligt, 

Brister, ak, om stakket Frist. 

Hør, hvor høit nu Tidens Tunge 
Med de Gamle stemmer i: 
Ogsaa vi var een Gang unge, 
Glands og Ungdom er forbi! 
Haabet stiger, 
Haabet viger, 
Ønsker spildes; 
I skal mødes, I skal skilles, 
Glemmes, og forgaae som vi. 
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VAAREN 



Atter brister Jordens kolde Bælte, 

Af dens Moderskjød nu atter vælte 

Blomster frem i millionerviis; 

Atter i de løvbedækte, svale, 

Høie, lyse, ætherfyldte Sale 

Toner Fuglens Sang til Vaarens Priis. 



Bækken frem med løste Bølger dandser, 
Solens Billed, som en Sky bekrandser, 
Gynger glimrende paa Bølgens Bryst; 
Mild som Duen svæver Luften over 
Havet, der med perlekrandste Vover 
Sagte vugger sig mod Landets Kyst. 



Ogsaa Mennesket er løst fra Smerte; 
Op fra Spiren dybest i hans Hjerte 
Fredens dufterige Lilie groer. 
Som en Puppe brister Sjælens Kummer, 
Som en Sommerfugl af Dødens Slummer 
Vaagner Glæden med de søde Ord: 



See, med Morgenrødens Krands om Panden 
Er den unge Genius opstanden, 
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Slaaer sin Vinge jublende og glad: 
Opad, opad vil den Glade stige! 
Hente Mennesket fra Lysets Rige 
Kjærlighedens røde Rosenblad. 



SEILADSEN 



Midt paa Havet, mellem friske Bølger, 
End i Afskedsdrømme seiler jeg; 
Seer paa Søen ud, hvor Vinden følger 
Skumklædt Vove paa dens vaade Vei. 



Luerød i Vesten Solen daler, 
Farver med sit Purpur Hav og Sky: 
Funklende den fjerne Bred den maler, 
Glimrende som Guld den lille By. 



Den forlod jeg — Blikket frem jeg sender, 
For mig ligger Alting koldt og dødt; 
Ingen hjemlig Kyst jeg der gjenkj ender, 
Intet fordums Syn, som jeg har mødt. 
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Dog — hvad hæver sig af Dybets Vande? 
Samme Billed som i dette Bryst: 
Gyldne Lokker om en yndig Pande, 
Øine, straalende af Haab og Lyst! 

Fremad svæver Synet fra det Fjerne, 

Nær og nærmere paa lette Fod. 

Nu det svandt! — men Kjærlighedens Stjerne, 

Venus, pragtfuld op af Bølgen stod. 



TIL PROFESSOR BISSEN 

(I Studenternes Navn.) 



Vær velkommen her, du ædle Mester! 
Træd i Kreds af Musasønner ind! 
Tidt vi kom til dig som Konstens Gj ester, 
Og bestandig qvæged du vort Sind. 
Stod vi for den Verden, du os viste, 
Fik Begreb vi om et Skaberliv; 
I de rene Formers Udtryk priste 
Vi Antikens underfulde Liv. 

Rig var Gaven, som du sidst os skjenked, 
Da begeistret du din Meisel tog: 

Fr. Paludan-Maller : Skrifter. VIII. 8 
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Vor Gudinde du til Støvet lænked, 
Ned til Jord den Himmelske du drog. 
Som hun sprang fra Tordengudens Pande, 
Fuldt bevæbnet og med stolte Træk, 
Skal i Viisdomstemplet nu hun stande, 
Løfte Spydet, Daarerne til Skræk. 



Værner først Minerva Helligdommen, 

Skal Apollo Lyren kraftig slaae, 

Byde Danmarks Sønner sit Velkommen, 

Naar til Musers Alter op de gaae. 

Han skal lære dem, hvad klart vi mindes, 

Gaaer i Tanken os dit Værk forbi: 

At med Himlen Jorden end forbindes 

Ved Begeistring og ved Harmoni. 



Tag vor Hilsen da, du ædle Mester! 
Musers Yndling, tag vor simple Krands! 
Om din Pande Guden een Gang fæster 
Dig en anden, af en større Glands. 
Din Apollo dig den alt bebuder; 
Men stig ned fra ham til denne Jord: 
Du, som ofte var til Gjest hos Guder, 
Tag til Takke ved Studenters Bord! 
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TILBAGEFALD 



Fængsles atter nu min Vinge 
Da jeg mest den troede fri? 
Drages atter jeg tilbage 
Til det gamle Sværmeri? 
Ei blot Kjærlighedens Roser 
Nu i Hjertet finde Ly, 
Men med Duften deres Torne 
Sig forynge og fornye. 

Ja, det Svundne vaagner atter! 
Vaaren lig af Vintrens Gjern 
Lokkes Haabet, og med Haabet 
Livets tusind Blomster frem. 
Atter Hjertets gyldne Harpe 
Er med friske Strænge stemt, 
Og tilbage komme Toner 
Som forlængst jeg troede glemt. 

Trylle d mig til hendes Slave 
Disse dunkle Lokkers Pragt? 
Denne friske Foraarsskabning 
I sin lette Sylphedragt? 
Dette Liv, hvis milde Flamme 
Sig med rene Farver brød 
I det brune Øies Straaler, 
I de varme Kinders Glød? 

8' 
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Fængsled mig hiint Præg af Tungsind, 
Som det hulde Aasyn fik, 
Dette Slør af Nat, som dækker 
Lyset tidt i hendes Blik; 
Dette Sind, som uharmonisk, 
Dog fortryllende og klart 
Gjennem Lunets Smiil og Taarer 
Har for mig sig aabenbar't? 

Ak jeg veed ei! Eet jeg føler, 
At den lange Fred er endt; 
At med alle sine Pile 
Guden er tilbage vendt. 
Amor! Løs mig af din Lænke, 
Slyng den Skjønne fast deri, 
At hun dele maa min Længsel, 
Eller ganske mig befrie! 



BELLA DONNA 



Klart straalte Lysets blanke Glands 
Fra tændte Lampers Rad; 
Som Blomster i en spraglet Krands 
I Kredsen Damer sad. 
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Dog fængsled intet Syn mit Blik 
Paa Skjønheds Rosenvei, 
Og Øiet rundt i Længsel gik, 
Men fandt sin Gj en stand ei. 



Da aabned Døren sig, og brat, 

Som Fryd i Savnets Vee, 

Som Stjernen paa den dunkle Nat, 

Min Skjønne lod sig see. 

Hun traadte frem i Damers Flok 

I Ungdoms lyse Pragt, 

Med Perler om den brune Lok, 

I staalblaa Silkedragt. 



Ei saae jeg før en Liliekind, 

Saa fim og yndig bygt, 

Ved Hjertets Slag og Øiets Skin 

Nu med en Rose smykt; 

Ei før et Blik saa stolt og blidt, 

Ei før en Væxt saa rank, 

Ei før et Bryst saa marmorhvidt, 

Der blødt som Bølgen sank. 



Nu drog til Strængenes Musik 
Hun Sløret af sin Hals, 
Og sylphelet med mig hun gik 
Ind i den lette Vals. 
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Høit steg ved Tonen hendes Barm, 
Og mig det var igjen, 
Som førte Himlen i min Arm 
Jeg gjennem Luften hen. 



Saa svæved hun, og fængsle d sødt, 

Lig Lys paa Nattens Vei, 

Hvert jordisk Blik af hendes mødt, 

Skjøndt selv hun rørtes ei. 

Ukjendt med Følelsernes Ild, 

Som selv hun havde vakt, 

Drev hun med Hjerterne sit Spil 

Og hævded Skjønheds Magt. 



O fagre Skjønne! Stolte Mø! 
Saa kold midt i din Glands 
Som Maanen i den blanke Sø, 
Smykt med en Straalekrands: 
Dit Blik er Himmellysets Skin, 
Et Hav er dette Bryst, 
Der suger dybt dit Billed ind, 
Og skjælver ved sin Lyst! 



119 



BILLEDET 



Skal aldrig meer jeg dig gjensee 

Paa denne skjønne Jord? 

Skal aldrig meer jeg Trøst og Vee 

Mig hente af dit Ord? 

Skal aldrig, som naar from og mild 

Din Stemme fordum klang, 

Jeg meer i Taushed lytte til 

Din Læbes søde Sang? 

Du Sjæl i Alt hvad Øiet saae! 

Mod hvem jeg stræbte hen, 

Ei for din Herlighed at naae, 

Kun for at elske den; 

Kun for at elske, skjøndt med Lyst 

Saa dog med evigt Savn, 

Den Skat, jeg bærer i mit Bryst: 

Dit Minde og dit Navn. 

Men hvor jeg gik og hvor jeg stod, 

Dit Billed fulgte mig: 

Af Havets blanke Bølgeflod 

Det yndigt hæved sig; 

Det funkled fra den dunkle Nat 

I gyldne Stjerners Krands, 

Det vandred gjennem Skov og Krat 

Hos mig i Maanens Glands. 
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Da gav saa huldt dets Læbe Svar 
Naar jeg det talte til, 
Da lyste klart dets Øiepar 
Med overjordisk Ild, 
Da bølge d Haarets rige Flod 
Omkring den hvide Kind, 
Da vandred let den lette Fod 
Med Aanders sagte Trin. 

Tidt drog jeg da den fine Haand 

Med Skjælven til min Mund, 

Og hvisked med bevæget Aand: 

Er du et Billed kun? 

Er du kun Mindet, hvori boer 

En Glæde, som forgik? 

Var da ei hendes disse Ord 

Og disse varme Blik? 

O Liv i Drømme, rigt og fuldt, 

Som saa jeg levet har! 

O Liv, for Tanken dobbelt huldt, 

Fordi du Minde var! 

O fagre Billed! Mildt du seer 

Paa mig foruden Ord: 

Skal aldrig da vi mødes meer 

Paa denne skjønne Jord? 
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TIL LUNA 



Mens med Sorgens Blik dit Øie maaler 
Himmelbanen i den tause Nat, 
Falde dine halvtilslørte Straaler 
Her paa Stien ned, blandt Busk og Krat: 
Under Lysets Zittren Bladet bæver, 
Skyggen dybt i Skoven stille staaer, 
Taagers Dronning hen ad Engen svæver 
Med det hvide Slør om sine Haar. 

Sødt min Sjæl dit Trylleri fornemmer, 
Gamle Drømme vaagne i mit Bryst, 
Svundne Toner, som af Mindets Stemmer, 
Faae ved Vindens sagte Susen Røst. 
Og som du, hvis længselfulde Blikke 
Søger Elskeren, som tabt du har: 
Speider rundt mit Øie — finder ikke 
Hvad mig her i Verden kjærest var. 



EN SOMMERNAT 



Blandt dunkle Skyer Stjernen skinner, 
Til Jordens Søn den bringer Bud, 



122 

Og ved min Side hørlig rinder 
Af Bakkevældet Kilden ud. 
Saa hviler jeg blandt Skovens Høie 
Imellem Jord og Himmel deelt; 
Thi fængsler Himlen end mit Øie, 
Har Jorden dog mit Hjerte heelt. 

Ja himmelskmildt et jordisk Billed 
Her nærmer stille sig mit Bryst, 
Hvis Smerte tidt det har formildet, 
Hvis Længsel tidt det skjenked Trøst; 
Hvor end i Verden jeg maa fare, 
Dets lyse Træk jeg for mig seer: 
O, at forenede vi vare! 
O, at vi aldrig skiltes meer! 



PERLEN 



Hvi jeg Gods og Guld ei meer besidder, 
Hvi jeg fattig gjennem Verden gaaer, 
Jeg, hvis Herlighed var før som Solen, 
Naar den pragtfuld op i Østen staaer? 
Saa I spørger — see, min Skjæbne førte 
Mig fra Hjemmet ved sit strenge Bud, 
Og jeg vandred bort fra Fredens Bolig, 
I den urofulde Verden ud. 
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Da jeg traf en Perle paa min Vandring, 
Just som Sjælen mødig var og træt, 
Just som Øiet var af Livets Syner, 
Var af Jordens Fryd og Kummer mæt; 
Slig en Perle aldrig før jeg skued, 
Aldrig før af Straaler slig en Krands, 
Aldrig før saa gjennemsigtig Klarhed, 
Aldrig saa vidunderlig en Glands. 

Og dens Glands ei fængsled blot mit Øie, 
Snart den ogsaa blev mit Hjertes Trøst; 
Dag og Nat dens Herlighed mig fyldte 
Som med Længsels Qval med Haabets Lyst 
Naar mit Øie hilstes af dens Straaler, 
Himlens Glæde til mit Hjerte kom: 
Den var Lys i hele Verdens Mørke, 
Rigdom i Alverdens Fattigdom! 

Store Summer bød jeg dens Besidder, 
Naar kun Perlen blev mig overladt; 
Dog, han fordrede mit hele Eie 
For sin sjeldne, kostelige Skat. 
Alt jeg gav, saa heftig var min Attraa, 
Og jeg vandred bort, en Betler lig: 
Gods og Guld er borte — ikkun Perlen, 
Dyrebar som fordum, er hos mig. 
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DEN HEDENFARNE 



Dig søger allevegne 
Til alle Tider jeg. 
Gik hjem til Fredens Egne 
Du ad den stille Vei? 
Boer du i videst Fjerne 
Bag Aftenrødens Skjær: 
Den straalerfge Stjerne, 
Dens rene Blinken nær? 

Kan ei du Jorden glemme 
Midt i din Himmels Fryd? 
Endnu din milde Stemme 
Mig naaer i Luftens Lyd; 
Endnu naar Natten hæver 
Sit Slør og løser fri 
De lette Drømme, svæver 
Du sagte mig forbi. 

Een Trøst er mig forlenet, 
Som byder Tiden Trods: 
Jeg veed, vi er' forened', 
Skjøndt Døden skilte os; 
Jeg veed, at løst fra Smerte 
Og skilt fra Jordens Savn, 
Bevarer dog dit Hjerte 
Et Billed og et Navn. 
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DØDENS HJEM 



Ak, der er saa mørkt, saa tyst derinde, 
Ingen Lyd afbryder Dødens Ro, 
Intet Dagens Solglimt Vei kan finde 
Til hans skjulte Bo. 

Taus han sidder ved den dybe Kilde, 
Nedadvendt er Faklen i hans Haand; 
Faklen slukkes — Døren aabnes stille 
For en udløst Aand. 

Nu i Hulens Dyb sin Plads han kaarer, 
Sætter til sin Mund et Bægers Rand, 
Fyldt med de Forladfes bittre Taarer: 
Bægret tømmer han! 



HERTHA HOLSTEIN 



Stands et Øieblik, du hulde Skygge! 
Dvæl, o dvæl endnu paa Gravens Rand! 
Vore Taarer vil vi undertrykke, 
At dit sidste Smiil os fryde kan. 
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O, lad vore Bønner dig beseire! 
Hvorfor i din Ungdom vil du døe? 
Snart din Fødselsdag vi skulde feire, 
Skal nu Blomster paa din Grav vi strøe? 



Bliv hos os! Det er jo midt i Vaaren, 
Dybt og fuldt er Livet som dit Sind: 
Lilien af sit Bæger ryster Taaren, 
Rosen blusser rød, som nys din Kind. 
Styrk dit Hjerte ved Naturens Hjerte! 
Den er mild imod dig, har du grædt, 
Den har Lægedom hvis du har Smerte, 
Den har Hvile for dig, er du træt. 



Bliv hos os! Hvem skal vi Krandsen række, 
Dersom du gaaer bort i Skjønheds Vaar? 
Paa din Gravhøi ned vi maae den lægge, 
Og den mørke Død vor Glæde faaer. 
Bliv hos os, du Yndige, du Milde! 
Rene Mø, med Hjertet høit og ømt! 
Bliv hos os! og vi indhente ville, 
Hvad i Kjærlighed der er forsømt. 



Dog, du ryster kun det blege Hoved, 
Seer omkring dig med alvorligt Blik — 
Er til andet Selskab bort du lovet? 
Var der Andre, som dit Tilsagn fik? 
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Har du større Herlighed i Vente, 
End vi her at byde dig formaae? 
Gaaer du bort, den rige Skat at hente, 
Som i Vuggen du fik Løfte paa? 

Ei du svarer — bort du brat dig vender, 
Hyller dig i Nattens sorte Slør; 
Stjernen paa din Vei sin Fakkel tænder, 
Til et Lys for os, hvis Haab nu døer. 
Kort — kun kort dig følge kan vor Klage! 
For dit Øre snart den taber sig. 
Elskede! dit Billed bli'er tilbage, 
Vore Hjerter tager du med dig! 



GRAVLÆGNING 



Her i Gravens Hule, 
Dybt i Jordens Bryst, 
Vi med Taarer skjule 
Alle Hjerters Lyst. 

Rene, stærke Villie, 
Fromme, milde Hu, 
Fine, hvide Lilie, 
Knækket ligger du! 
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GRAVSKRIFTER 



1. 

Søg ei mit Hjem i denne Grav, 
Et bedre Huus jeg har. 
Her ligger kun min Vandringsstav 
Og Byrden, som jeg bar. 



2. 

Der kom en Nat, saa reen og mild, 
Med klare Stjerners Skin: 
Da lukked hun sit Øie til, 
Og gik til Hvilen ind. 



3. 

Din Sjæl, af Haabets Lys forladt, 
Foer vild i Taagers Hjem; 
Først da du naaede Gravens Nat, 
Brød klar din Morgen frem. 



Fr Paludan-Muller: Skrifter. VIII. 
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TIL EN GAMMEL KONE 
(Paa hendes Fødselsdag.) 



Drøm i Dag ved Hjemmets Strande, 
Om din Ungdoms Glands! 
Smyk i Dag den gamle Pande 
Med en Blomsterkrands! 



Sæt dig ned paa Græssets Tæppe, 
Saa du Hvile faaer! 
Tænk tilbage, da du neppe 
Havde fjorten Aar! 

Da du Rosen bar paa Kinden, 
Vaaren i dit Bryst, 
Da din Fod var let som Vinden, 
Og en Dands din Lyst. 

Da din Sjæl var fri og flygtig, 
Som en Fugl saa glad, 
Skjøndt alvorlig og gudfrygtig 
Du i Kirken sad. 



Da for første Gang du Finger 
I Romaner fik, 

Og paa guldbrodeerte Vinger 
Livet op dig gik. 
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Drøm kun saa, mens taus du sidder 
I Erindrings Duft, 
Lyttende til Fugleqvidder 
Fra den milde Luft. 

Bliv dog ude ei forlænge! 

Om endog med Suk, 

Reis dig, før paa Mark og Enge 

Falder Aftendugg. 

Naar saa Stjernen deilig tindrer 
Medens hjem du gaaer, 
Sødt dit Hjerte den erindrer 
Om hvad Haabet spaaer: 

Om den Ungdom, som end lever 
I din Sjæl i Skjul, 
Hvor som Puppe Guld den væver 
Til en Sommerfugl. 

Da du sukker: Ny min Bolig 
Bygger Gud igjen; 
Men hvor hurtig, hvor utrolig, 
Fløi dog Tiden hen! 



9* 
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VED BISKOP JACOB PETER MYNSTERS 

JORDEFÆRD 



1. 

Sorg er i Folket og Kirken, 

Sorg i vort Bryst; 

Endt har vor Lærer sin Virken, 

Stum er hans Røst. 

Sorg er i Kirken og Folket. 

Hyrden, den gode, har Staven 

Stille lagt hen; 

Bolig nu tager i Graven 

Sjælenes Ven; 

Gammel var vorden hans Hytte. 

Her, af sit Gravkammer fjælet, 

Oldingen boer; 

Aanden, der ung ham besjæled, 

Lever i Ord, 

Ordet var Aand paa hans Læber. 

Aldrig hans Aand kan vi miste: 

Op fra vort Bryst 

Taler han selv ved sin Kiste 

Ordet til Trøst; 

Levende see vi ham for os. 
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Ak, men i Legemet møde 

Meer vi ham ei; 

Han har sig vendt mod de Døde, 

Skjult er hans Vei, 

Sporet er dækket af Mørke. 



Hvor skal i Savnet vi finde 

Tilflugt og Ro? 

Helligt os være hans Minde! 

Hellig hans Tro! 

Trofast hans Ord vi bevare! 



Fader og Ven! mod din Baare 

Stirre vi hen — 

Takke dig kan kun vor Taare. 

Fader og Ven! 

Tag vort Farvel i vor Taare! 



2. 

Er trang og mørk end Gravens Vei, 

For dybe Suk ei sparet, 

Et Lys, som Jorden skuer ei, 

Er der dog aabenbaret. 

Det Saligste kun Døden seer: 

Vor Frelser, ei paa Korset meer, 

Men seierrig forklaret. 
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Som Livet selv og Livets Bud 
Han træder til den Døde; 
Paa een Gang Menneske og Gud 
Han Sjælen gaaer i Møde. 
Da falde Støvets Lænker af, 
Da lyser i den dunkle Grav 
En himmelsk Morgenrøde. 



Vor tabte Biskop! Palmen vandt 
Du paa din Gang herneden: 
Dit Hjerte Troens sikkre Pant 
Holdt fast i Kjærligheden. 
Vor Frelsers Røst Dig kalder frem, 
Fra Gravens Nat til Lysets Hjem, 
Fra Livets Kamp til Freden! 



TIL MINDE OM EMIL WARBURG 

(som Capellan paa Fredensborg). 



Den varme Dag sig nærmed Nedgangsstunden, 
Og i sin Dalen, som et Afskedstegn, 
Den sendte lange Skygger ind i Lunden, 
Hvor nær ved Sundet ligger Lave-Hegn. 
Fra Sletten ad den Vei, der deler Skoven, 
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Op ad en Skraaning jeg paa Græsset steg, 

Og stod nu i en Løvsal, lukt foroven, 

Hvorfra, mod Stranden, jeg saae Glimt af Voven, 

Mod Marken, Solglimt af den gyldne Dag, der veg. 



I Somrens Pragt sig Bøgens Kroner høined, 

Igjennem Løvet lyste Himlens Blaa, 

Og nedenfor en Folkehob jeg øined, 

Der saaes ad Veien op mod Lunden gaae. 

De vandred frem i Klynger, Mænd og Qvinder, 

Med langsom Gang, i simple Klædebon: 

Landmænd og Arbeidsfolk med varme Kinder, 

Solbrændte Fiskere og Fiskerinder, 

Unge og Gamle, med de mindre Børn ved Haand. 



Skjøndt vandrende, dofe Hvilens Fest de feired, 

Thi Dagens Gjerning var for dem forbi, 

Og komne op i Lunden, Mange leired 

Sig under Træerne, midt i det Fri. 

Om dem i Halvkreds sig de Andre stilled, 

Og Alle nu paa Græsset sad og stod 

De under Løvet, hvorpaa Solen spilled, 

Og som en taus Forventnings klare Billed 

De ned mod Veien deres Øine svæve lod. 



Hvad søgte disse Blik, hvis Alvorsstempel 
I mangt et Ansigt her var præget ud? 
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De søgte Kirken i Naturens Tempel, 

I Skovens Helligdom de søgte Gud! 

De søgte, for at finde Ham, hans Tjener, 

Hvis Skikkelse paa Veien fjernt de saae: 

Ham, i hvis Hjerte Alterluen brænder, 

Den unge Prædikant, hvis Tro de kj ender, 

Hvis Læber Aandens Kraft i Ordet hviler paa. 



Tidt havde denne Kraft de følt at virke, 

Naar her med Varme han oplod sin Mund, 

Han, som da Egnen fattedes en Kirke, 

Til Kirke samled dem i denne Lund; 

Han, som sit Kald saa nidkjær monne røgte, 

Som, bringende dem Trøst i Herrens Navn, 

De Syge og de Sørgende besøgte, 

Som havde lært de Unge Gud at frygte, 

Og viist de Gamle Vei til Kjærlighedens Favn. 



Han skred ad Veien frem, den unge Hyrde, 

Med blottet Hoved, i sin sorte Dragt. 

Lidt bøiet gik han af sin Svagheds Byrde, 

Alt fra hans Barndom paa hans Skulder lagt. 

Paa Folket, som i Taushed her ham vented, 

Idet han standsed, fæsted han sit Blik, 

Og saa, med Haanden fast om Testamentet, 

Med hellig Alvor i sit Aasyn prentet, 

Jnd under Skovpaulunets Hvælvinger han gik. 
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Der stod han midt i Kredsen, tynd som Sivet, 

Et Rør, men fyldt af Aandens Kraft han stod, 

Med Blik, som Kjærlighedens Glands oplived, 

Med Panden lysende af Troens Mod. 

Et Skridt paa Græsset traadte han tilbage, 

I Tankens Fylde hæved sig hans Bryst, 

Og nu med Ild han saaes til Orde tage, 

Og Alles Blik og Sind til sig at drage 

Ved Talen, holdt med klar og stærkbetonet Røst. 



Og hvorom talte han da her til Folket, 

Der lyttende ham omgav som et Chor, 

Og Hjertets Ærefrygt ved Stilhed tolked, 

Ved Blik, hvori sig speilede hans Ord: 

Om Himlens Haab til dem, der Førstegrøden 

Af Jordens korte Sommerpragt nu saae, 

Om Salighed til dem, der kj endte Nøden, 

Om evigt Liv til dem, hvis Maal er Døden, 

Om Naadens Kald til dem, der Straffen bære paa. 



Men af saa fuld en Vished her han talte, 
At Troens Rigdom i hans egen Aand 
Sin Herlighed, som i et Gjenskin, malte 
Paa dem, der lod sig lede ved hans Haand. 
Fra Jorden ind i Himlen han dem førte, 
Og det Usynlige blev synligt her: 
I mangt et Aasyn Naaden sig afslørte, 
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I mangt et Suk et evigt Liv sig rørte, 

I mangt et Øie saligt Haab kom Savnet nær. 



Og Talens dybe Indtryk han bevared 
Ved Sprogets Alvor, uden Konst og Pynt. 
Man følte, at han havde selv erfaret, 
Hvad her for Andre blev med Kraft forkyndt. 
Det var den Tro, der Prøve havde staaet, 
Hvormed saa stærkt han rørte Sind og Hu; 
Det var den Korsets Vei, han havde gaaet, 
Uet var den Frelsens Trøst, han havde faaet, 
Det var hans eget Liv, hvorom han vidned nu. 



Thi ei som Lærer blot, og endnu mindre 

Som Taler, men som Vidne her han stod, 

Og frembar Skatten af sit eget Indre, 

Og i sit Hjertes Dyb dem skue lod. 

Ham selv var dette Jordliv et forklaret, 

Thi kun i Korsets Lys han Verden saae; 

Ham selv Barmhjertighed var vederfaret, 

Og i sit Vidnesbyrd han Ord ei spared, 

At ogsaa Deel i den hans Brødre maatte faae. 



Da med en Bøn derom han Talen endte, 
Og i en Lovsang gav sin Længsel fri, 
Hans Tro i Menighedens Hjerter brændte, 
Og Psalmesangen høit de stemmed i. 
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Dens Toner sig mod Løvets Kroner hæved, 
Mod Himlens Blaa, mod Paradisets Kyst, 
Og som et fælles Offer opad svæved 
Den Sang, hvori Naturens Stemme bæved, 
Med Høitidstonerrie fra Menneskenes Bryst. 



Gudstjenesten var endt — Endnu dog stille 
Stod Sjælehyrden under Bøgens Top; 
Med Blik, paa een Gang glødende og milde, 
Betragtende de Skarer, som brød op. 
Alt som mod Veien ned de monne stige 
Og skred forbi ham, Een for Een de bød 
Ham Haanden, for til Afsked Tak at sige, 
Og han, hvem Hjerterne i Møde hige, 
I Hjertets Følelse sin rette Løn nu nød. 



Snart var i Skoven Folkechoret svundet, 
Men end han eensom her paa Græsset stod, 
Med Øiet fast til Løvets Hvælving bundet, 
Med Smiil, som smagte han, at Gud er god. 
Det var, som til Hans Aande her han lytted, 
Som saae et Glimt han af Hans Herlighed 
I Skyen, der sit Guld for Purpur bytted — 
Og nu, som fyldt af Fred, han Foden flytted, 
Og steg fra Templet mellem Slettens Hytter ned. 
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VILHELM PEDERSEN, 

Lieutenant i Marinen, 1. 1820, d. 1859. 



Saa har du stridt din Strid — forbi er Nøden, 

Og al den Lidelse, der fulgte med; 

Da du laa under i din Kamp med Døden, 

Gav dig den strenge Seierherre Fred. 

Fast med sin Haand dit syge Bryst han rørte, 

Og i et Suk den lange Smerte svandt: 

Vel veed vi ei, hvorhen hans Arm dig førte, 

Men vist vi veed, din Trængselstid ophørte, 

Og det er sikkert, at en Lægedom du fandt. 



Saa staae vi for den Hvilende, den Stille, 
Hvis Blik er lukt i Dødens tause Bo, 
Hvor nylig slumret ind ved Livets Kilde, 
Han nu meddeler os sin egen Ro. 
Ei passer til hans dybe Søvn vor Klage, 
Ei vor Bekymring til hans Aasyns Fred; 
Det Haab, han hviler i, han synes smage, 
Og see fra Haabets Himmel vi tilbage, 
En lys Erindring da vort Øie dvæler ved. 



Thi trods det Mulm, der tidt hans Vei omslørte, 
Og trods det Sygdomskors, han slæbte paa, 
Vor Ven dog til de lyse Aander hørte, 
Og meest i Solskin Livet for ham laae. 
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Klart var det Blik, hvormed han om sig skued, 
Og som hans Tanke var hans Stemning klar; 
Ja, selv naar mørke Uveirsskyer ham trued, 
Han altid Solen saae, som bag dem lued, 
Og fuldt af Haabets Stjerner Fremtids Nat ham var. 

Saa med et haabfuldt Hjerte sig foreente 
Hans freidige, hans faste Sømandssind, 
Der, mens det rolig Holdning ham forleente, 
Afspeiled sig i Smilet paa hans Kind. 
Og dette faste Sind har Prøve staaet, 
Hiin Alvorsdag, hvis Sol gik ned i Blod, 
Da ham og Danmark blev en Vunde slaaet, 
Da, frem paa Gefions Dæk til Kampen gaaet, 
Ildprøven modig han med mandig Aand bestod. 



Men om end her hans Krigernavn vi nævne, 
Ham helst som Musasøn betegne vi, 
Thi dertil stempled ham hans Konstnerevne, 
Hans Skjønhedssands, hans rige Phantasi. 
Om Skjønhedskilden sig hans Aand bevæge d 
Let som en Sommerfugl, kjækt som en Ørn; 
Det Skjønnes Skue dybt hans Hjerte qvæged, 
Og selv gav Liv han og med Skjønhed præged 
Yndige Billeder og yndefulde Børn. 



Og som det skeer, hvor Villien staaer ved Roret 
Og frem der styres med oprigtigt Sind, 
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Saa kom han, ved at følge Skjønhedssporet, 

Mod Sandhedsrigets aabne Kyster ind. 

Det ideale Hjem, han saae f remstige 

Med evig Glands i Himmeldybets Blaae, 

Og meer og meer i Møde saaes han hige 

Det Sandes og det Skjønnes fælles Rige, 

Og før hans Øine brast, det udbredt for ham laae. 



Vor tabte Ven! Vel maae vi riig dig kalde, 
Skjøndt intet Guld du har dig efterladt; 
Men du, hvis Liv beriget har os Alle, 
Gaaer selv i Døden med en vunden Skat. 
Som i det øde Gravcapel en Kerte 
Bevæges hid og did i Mørkets Favn, 
Saa ved din Bortgang røres stærkt vort Hjerte, 
Og med du ta'er en elsket Hustrus Smerte, 
En Moders, Sødskendes og Venners dybe Savn. 



Dog just fordi saa dybt de Hjerter sørge, 

Blandt hvem din Sjæl sig følte fri og glad, 

Om Grunden til den stærke Lov vi spørge, 

At altid Lys og Skygge følges ad. 

Her var for Haabet Sted jo til at bygge, 

Her var foreent Talent og Characteer, 

Her var de Forhold, som er Livets Lykke, 

Her var jo lutter Lys ... Nei, her er Skygge, 

Og Skyggen skjuler Alt og voxer meer og meer. 
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O Ven! frygt ikke for, at ved din Kiste 

Vi mod et natligt Dyb skal stirre kun; 

Ei Tvivlens Tanke være skal vor sidste, 

Vi veed, at Legemet er Skyggens Grund. 

Din Støvdragt kaste d du, og snart du glemme 

Vil i forynget Friskhed Byrdens Last: 

Ikkun dit Leer i Muld og Mulm vi gjemme, 

Hvor der er klart og skjønt har selv du hjemme, 

Og her dit Minde vi med Troskab holde fast. 



CHRISTIANE MYLIUS 



Jeg mindes grant dig fra din Ungdomsvaar: 
De blege Kinder og det blonde Haar, 
Der faldt om Skuldren ned i. Lokker tykke; 
Med sagte Fjed lidt frygtsom skred du frem, 
Og for din Søsters Glands du i dit Hjem 
Saa bly beskeden traadte reent i Skygge. 

Jeg traf dig tidt ved Legesøstres Dands, 
Hvor lig Fiolen i en Rosenkrands 
Du lyste frem i milde Farvers Smykke; 
Da banked Hjerterne — da lød Musik, 
Men ogsaa der stod med dit Alvorsblik 
Du for de friske Skikkelser i Skygge. 
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Og hvor jeg siden dig i Livet saae, 
Bestandig som en Dæmring om dig laae, 
Og aldrig aabned vidt sin Favn dig Lykken. 
For Andre Glædens Harpe høit blev stemt, 
For Andre Solen steg — men du var glemt 
Og din Lod blev det kun at staae i Skyggen. 



Men mild du stod dog i den milde Nat, 

Hvori din Skjæbne havde her dig sat, 

Og ingen Bitterhed gav Sjælen Smerte. 

Din Lod var af din Skaber dig bestemt; 

Af Verden overseet, var ei du glemt 

Af Ham, som skjenkte dig det varme Hjerte. 



Det folded ud sig som et yndigt Digt, 

Bestandig mere ædelt, mere rigt, 

Meddelende til Andre af sin Varme. 

I denne Følelsens den klare Elv, 

I dette Hjerte skued vi dig selv: 

En kjærlig Skikkelse med aabne Arme. 



Saadan til Manges Trøst, til Manges Held 

Gik du i Stilhed om og gjorde vel, 

Og aldrig Bram din fromme Færd fordunkled: 

I Løn du stod — for Verden skjult det var, 

Naar Kjærlighedens Offer du frembar 

Med Blik, hvori en Ømhedstaare funkled. 
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Og da som Hjertet modnet var din Aand, 

Da førtes bort du af din Skabers Haand, 

Han som hernede stilled dig i Skyggen. 

Kom — lød hans Røst — dit Savn til Fryd er vendt, 

Kom fra dit korte Liv, paa Jorden endt, 

Kom ind i Lysets Bolig — ind til Lykken! 

Der straaler Øiet alt af Glædens Glands, 
Der aabnes Himlen for den rene Sands, 
Der staaer hun deilig nu i Ungdomsvaaren; 
Men vi, som møde kun ved Mindets Skin 
Det veemodsfulde Blik, den blege Kind, 
Vi væde hendes Gravhøi her med Taaren. 



PROLOG VED DET NORDISKE STUDENTERMØDE 



Hil, Nordens Sønner, her i Konstens Hal! 
Et hjerteligt Velkommen til dem Alle! 
Fra dette Sted, hvor Talen ofte lød 
Til Folket ud; hvor Ihukommelsen 
Af hedenfarne Konstnere og Konger 
Sit Udtryk fandt, mens til en Mindets Hal 
Forvandlet var den muntre, danske Scene. 
Da vendte Tanken sig mod det Forsvundne 
Og af Erindringen var Ordet fyldt; 

Fr. Paludan-Muller : Skrifter. VIII. 10 
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I Aften styrker Tanken sig ved Haabet, 

I Aften sig med Frihed vender Ordet 

Til Nordens Ungdom — til den her nærværende. 

Til Nordens Ungdom — hvilken liflig Klang 

I Ordet Ungdom! Ægte Sølverklang, 

For Øret lig den sødeste Musik, 

Der bringer gamle Hjerter til at bæve, 

Naar, plyndrede af Livet, med et Suk 

De see tilbage mod de svundne Drømme; 

Kraftige Ungdom! Mægtige Ungdom! Du, 

Som er af Livets Fylde saa optagen, 

At Døden tykkes Dig en tvivlsom Tanke; 

Skatmester Du ved Haabets fyldte Skat, 

Hvormed Du rutter, mens til samme Tid 

Den hele Rigdom Du som Løn forlanger! 

Planlægger! Drømmer! Daarlige Beregner, 

Men store Lykkespiller! Sande Filosof, 

Hvis Ubekymrethed og Mod kun voxer, 

Jo meer sig mørke Fremtid sskyer optaarne! 

Ja, hvilken Titel enes ei med Ungdom? 

Og hvor er der et Fællesskab saa rigt, 

Som hvor Naturen begge Led forbinder 

Og Ungdom og dens Lige følges ad: 

Ungdom og Skjønhed som hos Nordens Qvinder, 

Ungdom og Høisind, der er fødte Brødre, 

Ungdom og Tapperhed, som Sverrigs Carl 

Og Peder Tordenskjold fremstilled begge, 

Ungdom og Viisdom som hos Tycho Brahe, 

Ungdom og Galskab, som vi spille Stykket, 
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Og som De Alle vist kan udenad. 

Ungdom og Lidenskab — naar med et Livsmod, 

Der i sin Svulmen sprænger alle Skranker, 

Det unge Hjerte gaaer til Livets Fest, 

Og, sættende paa eet Kort alt sit Indhold, 

Va banque! udbryder kjækt — lig Julia, 

Lig Romeo blandt Gravcapellets Skygger. 

Men her til Nordens Ungdom lyder Talen, 

Til Børn af Norge, Sverrig, Danmark, Island, 

De fire Lande, der udgjør en egen 

Konstellation saavel i Sagas Bøger 

Som paa Europas og Historiens Kort; 

Thi Jord som Himmel har Konstellationer, 

Og Skandinaviens er aabenbar. 

Men er end aabenbar Konstellationen, 

Uklar og taaget den sig vise vil, 

Naar den benyttes skal til Klaring af 

Det Kommende — til Skjæbnegaaders Løsning, 

Til Nordens Fremtidshoroskop at stille. 

Da gaaer det som i Middelaldren, hvor 

Astronomien blev Astrologi; 

Hvor Himlens Stjerner tjente Jordens Ønsker, 

Hvor af Planeter Livets Gang bestemtes 

Og Nattens Glimt behersked Dagens Sol 

— formenes det da Mennesket at ønske, 

At gjøre sin Sandsynlighedsberegning, 

At haabe og at troe — at nytte disse, 

Maaskee de ædleste af Sjælens Kræfter? 

Nei! 

Men Ønsket aabner ikke Skjæbnens Rulle, 

10* 
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Historien er ingen Regnings Facit 
Og Fremtiden er skjult! i 

Ja, Fremtiden er skjult. Men Eet er vist 

I denne mystisk-dunkle, skjulte Fremtid, 

At een Gang — som Theatertæppet her — 

For Livets Fremtidsscene Dækket hæves, 

Og Nordens Ungdom — ogsaa den Deel af den, 

Der her forsamlet er paa Tilskuerpladsen, 

Indstævnes skal paa Scenen, for sin Rolle, 

Den valgte eller givne, at udføre. 

Da bringes alle Kræfter til at virke, 

Thi Virken og Bedrift er Livets Maal. 

Men som et enkelt Bryst er tidt saa fuldt, 

At Jordens vide Rum ei Fylden rummer, 

Hvad Fylde da, naar disse tusind Hjerter 

Til Livets Strøm meddele deres Indhold 

Af Mod, Begeistring, Fremtidshaab og Kraft, 

Og hvor vil Strømmen stige, bruse, skumme! 

Hvad skal da skee, og hvilken Fremtid spaaer det? 

Skal ogsaa den Begeistringsstorm sig lægge, 

Og Vandets vuggende Bevægelse 

Afløse disse høie Bølgers Brusen? 

Hvad nye Muligheder skal sig aabne, 

Som kræve anden Kurs? Og Maalet selv, 

Er det til den Tid da endnu det samme? 

I hvilken Retning vinker Palmen da, 

I Handlingssfæren eller Tankesfæren? 

Hvad Land i Kappestriden skal gaae foran? 

Hvis Navne høres skal paa Alles Læber 
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Og hvem skal krandses — hvem skal ligge under? 

Paa disse Spørgsmaal Tiden bringer Svaret. 

Her lyder Ønsket fra den danske Scene, 

Fra Holbergs, Oehlenschlægers, Heibergs Scene: 

Gid Nordens Ungdom en Gang værdig spille 

Sin Rolle! Gid Enhver maa gjøre Fyldest 

For sit Parti! Gid aldrig det maa skorte 

Paa Flid og Troskab, Kræfter og Talenter! 

Og gid han træde frem, det store Snille, 

(Der muligviis, kun af sin Genius kjendt, 

Er midt iblandt os her): det store Snille, 

Som efter Skjæbnens Villie skal udføre 

Den store Rolle og de store Ting, 

Til Trøst, til Hæder og til Held for Norden, 

Ja, thi det muligt er — til Held for Jorden! 



VED KONG FREDERIK DEN SYVENDES DØD 



Til Danmark. 

Det gaaer mod Vintertide — dog der høres 
Til fjerne Lynglimt stærke Tordenbrag, 
Og medens Jorden hviler, rundt oprøres 
Den Luft, vi fik til Liv og Aandedrag. 
Det gjelder Dig, o Danmark! atter føres 
I Storm og Kamp og Bulder frem din Sag; 
Dog trøst Dig! Er i Rummet end Du liden, 
Du er en Stormagt dog, i Kraft af Tiden. 
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Ældgamle Land! hvis Hædersminde stiger 
Ned fra en Oldtid, tusindaarig, graa; 
Du førstefødte blandt Europas Riger, 
Og som vi haabe vil, skal sidst forgaae; 
Sagnrige Danmark! hvem ei Lykken sviger, 
Naar Ærens blanke Tegn Du agter paa: 
Hæv dine Blik! Thi see, fra Syd det lyner, 
Dit Folk har Uro, dine Skjalde Syner. 



— Jeg stod ved Vandet. Sol var alt nedrunden 

Og Mørket over Havnen bredte sig, 

Hvor Folket samled sig i Aftenstunden, 

Forventende sin døde Konges Lig. 

Fra Slesvig ført, hvor Livets Gnist var svunden, 

Det ankred nys i Hovedstadens Vig, 

Og hilset af den aabne Rheds Kanoner 

Det Havnen nærmed sig med Sørgetoner. 



Af Danebroge dækt og saluteret 
Den sorte Kiste stod i Skibets Stavn, 
Der langsomt frem ved Aarekraft bugseret, 
Gled ind i Dybet af den stille Havn. 
Men Havnen selv, med Blus illumineret, 
For Kongeliget aabned vidt sin Favn 
Og modtog Følget, i en talrig Skare 
Af Baade, der bag Liget Fakler bare. 
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Saaledes tyst, mens Nat og Mulm fremskrider, 
Gled over Bølgen Sørgetoget hen, 
Imellem Folket, der paa begge Sider 
Bekymret stirred mod sin døde Ven. 
Dog medens Sorgen frem med Toner glider, 
Og Vandets Speil dens Billed gav igjen, 
Drog fra de Lys, der spillede paa Voven, 
Et andet, evigt Lys mit Blik mod Oven. 



Thi ovenfor — høit over Sorgens Scene — 
Høit over Folket — over Grav og Død, 
Udspændtes Himlens mørke Hvalv, hvis rene, 
Hvis vinterklare Stjerner frem just brød. 
I al den Glands, som Nattens Lys forlene, 
Sig aabned for mig Evighedens Skjød, 
Og der — hvor Vinden Taagerne bortfeied — 
Der blev, o Fædreland! din Skjæbne veiet. 



Jeg saae din Lod — jeg saae i Stjerner skrevet 
Hvad Tiden snart udfolder for dit Blik; 
Med Skjæbnen veiet saae jeg Frihedsbrevet, 
Som af din døde Konges Haand Du fik. 
Hvad Dig som Gave her var skjenket blevet, 
Hist som et Himlens Krav til Dig fremgik; 
Thi Dommen lød: Din Friheds Vei Du finde! 
Hvad Dig blev skjenket, skal Du selv nu vinde! 
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Og just som Dommen lød, gik i det Høie 

Din Lod i Fremtidssyner mig forbi: 

Jeg saae din Kamp, din Strid, din Sorg, din Møie, 

Til sidst ved Maalet dog jeg saae Dig fri. 

Da sænked jeg med Tillid ned mit Øie, 

Og frygtløs saae jeg hen ad Dødens Sti, 

Hvor Kongen førtes bort med Sørgetoner: 

Hans frelste Kongeværk dog Tiden kroner! 



Men Du, o Danmark! Du, der lig en Enke 
Har hyllet Dig i Sorgens sorte Flor, 
Og i dit Tab din Tanke helst gad sænke, 
Helst see tilbage mod de svundne Spor: 
Din Stilling og din Fremtid Du betænke! 
Du selv skal svare nu for Huus og Jord, 
Du selv skal høste Æren eller Skammen: 
Thi tag som myndig Qvinde nu Dig sammen! 



Send ei til alle Sider dine Blikke, 

Som søgte rundt Du Venner i din Nød. 

Hvis Du har Venner, og de Hjælp Dig skikke, 

Tag den med Tak og bliv ei derfor rød; 

Men selv tør ikke Du gaae om og tigge, 

Tør ikke lægge Hænder nu i Skjød, 

Tør ikke plage Verden nu med Bønner; 

Thi glem ei, Danmark! Du har voxne Sønner. 
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Har for din Dør endog sig Fjenden leiret, 
Ja, brød i Huset selv med Vold han ind, 
Du mangen Gang har over Voldsmænd seiret, 
Og Seir forjættet er det faste Sind. 
Da Du var ung, som Avner Du bortveired 
Med tydske Hjerner Tydsklands Hjernespind, 
Og skulde da som gammel Du forsage? 
Nei, nu dit Forsvar dine Sønner tage! 



Hver griber til sit Vaaben, for at fremme 
Som Dannemænd det ægte Daneværk; 
Og Faren mødende vi ei vil glemme 
Vort gamle Valgsprog: Enighed gjør stærk. 
Trøst Dig, o Moder! Som Du æres hjemme, 
Saa af din Fjendes Hyl din Hæder mærk! 
Ja, trøst Dig! Er i Rummet end Du liden, 
Du er en Stormagt dog — en Magt i Tiden! 



Prolog 

ved Mindefesten paa det Kongelige Theater. 

Da Thyra Danebod (beretter Sagnet) 
Fik Bud om Sønnens Død, og selv nu skulde 
Den melde til sin Husbond, Gorm hiin Gamle, 
Der bar saa stor en Kjærlighed til Sønnen, 
At Død med egen Haand han havde svoret 
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Enhver, der en Gang Sønnens Død forkyndte: 

Da traadte Dronning Thyra sørgeklædt, 

Og af en sortklædt Qvindeskare fulgt, 

Ind i den sortbetrukne Hal, hvor høibords 

Den næsten blinde Konge just sig bænked. 

Frem for sin Drot og Husbond traadte Thyra, 

Og i Fortælling om en Høg, hvis Fjedre 

Af Krager plukkedes — thi paa et Krigstog 

Var Sønnen dræbt — indklædte hun sit Budskab 

Om Heltens Død, dog uden Navn at nævne. 

Den Gang hun taug, paafulgte dybest Taushed, 

Og Hallen, ellers Munterhedens Bolig, 

Nu til sin egen Stilhed syntes lytte. 

Men paa sit Hynde taus sad Gorm hiin Gamle; 

Dog da den dybe Stilhed ei fik Ende, 

Da stirre d rundt han med sit matte Blik, 

Og af den Dunkelhed, der traf hans Øie, 

Og af den ængstelige Taushed slaaet, 

Et Skrækkens Lys med eet der opgik for ham. 

Halv ravende fra Sædet han sig reiste 

Med begge Hænder strakt' mod Dronning Thyra, 

Og skjælvende han udbrød: Hvi er Alting 

Omkring mig sort? — Hvi tier alle Munde? — 

Min Søn er død! — Ja, sikkert er han død, 

Thi hele Danmark sørger 

Saa det lød 
I Landet her for tusind Aar tilbage. 
Nu sørger atter hele Danmark — Atter 
Nu for sin Dana-Ast i Sorg gaaer Folket. 



155 



Sin ædelbaarne Søn har Danmark tabt, 

Vor Fredrik har vi tabt, vor gode Konge, 

Der stod ved Roret i en stormfuld Tid, 

Der styred Danmarks Baad i rørte Vande 

Og lemped Farten mellem skjulte Skjær. 

Nu tumles atter Baaden høit paa Bølgen 

Og Stormen tuder høit — dog ei vi skrækkes, 

Og ei vi bæve for den store Rolle, 

Som Skjæbnen tildeelt har vort lille Folk. 

Til Tvivl og Frygt ei heller Fredrik kjendte; 

Men som han til sin Trøst med Lyst nedsænked 

Sig i de gamle Tider, fra hvis Dyb 

Han hented Danmarks Fortidsminder op 

Og saae i dem et Pant for Danmarks Fremtid: 

Saa lad et Øieblik vort Blik ham følge, 

At ret hans danske Sind os bliver klart. 



Naar denne Scenes Tæppe snart nu hæves, 

Skal i det Skuespil*), der stilles frem 

For dig, o danske Folk! du skue Roden 

Til Nutids-Ondet, hvoraf Landet lider. 

Thi at Kong Valdemar udstykked Riget, 

Til Erik Danmark gav, til Abel Slesvig, 

Deri du søge Roden til vort Onde, 

Der ei saa let nu ryddes ud, thi Roden 

Sex Hundred Aar er gammel. Frem af Roden 

Blodtræet skød: da fulgte Brodermord 



*) Oehlenschlægers Erik og Abel. 
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Som første Frugt, og lang Elendighed 
For Folk og Rige, til med hiin Christoffer, 
Pantsætteren af Danmarks Øer og Lande, 
Vanærens og Elendighedens Maal 
Var meer end fuldt; thi Undergangen var der. 
Men Gud, som skjermer Folkene, forlod ei 
Det danske Folk i Nøden. Frelsen kom 
Og Livet kom tilbage; — Dybt i Saaret, 
Rodsaaret, sad dog Pilens Braad endnu: 
Bestandig Slesvig adskilt var fra Danmark, 
Bestandig Slesvigs Folk i To adsplittet, 
Bestandig Slesvigs Fyrster Danmark fjendske. 
Paa denne Viis Aarhundreder randt hen, 
Paa Tidens Hjul Historien rulled frem, 
Og snart ved Klios Fakkel saaes en Valplads, 
Snart onde Raad og Rænker, hvoraf fremgik 
Til sidst den Tilstand, som vor Slægt opleved. 
Paa Spil stod atter Slesvigs Land, og da, 
Da var det Fredriks danske Sind sig viste. 
Af Landets Fortid mægtig draget til, 
Hendraget mod det Land, der Vuggen var 
For vore gamle Sagn, for vor Historie, 
Vor Religion — for Alt, hvad er os helligt: 
Svor Fredrik i sit Sind, at aldrig Slesvig 
Fra Danmark skulde skilles. Da han talte 
Det korte, men saa indholdsrige Ord, 
Hvorfor hans Navn af Danske skal velsignes 
Og holdes høit i Priis: Det skal ei skee! 
Fra Danmarks Rige Slesvig skal ei skilles: 
Det skal ei skee! — 



157 



Men du, o danske Folk! 
Du som har Ordet hørt — lad Ordets Gjenlyd 
Ei blot som Echo tone fra dit Bryst, 
Nei, lad dit Bryst nu være Klippen, hvor 
For alle Tider Ordet staaer indgravet! 
Lad i din Prøvetid — thi hvert et Folk, 
Som hvert et Menneske, har Prøvetider — 
Lad i din Prøvetid hiint Ord staae Prøve! 
Et herligt Land vort lille Danmark er, 
Imellem Syd og Nord den skjønne Bro, 
Som af Naturens egen Haand er bygget. 
En Vand- og Landvei er vort Danmark, og 
Det danske Folk et Folk, der boer ved Veien. 
Derfor saa videlystent Folket er, 
Saa letbevægeligt, og derfor vender 
Sit Blik det snart mod Norden, snart mod Sønden, 
Og føler sig mod Begge draget hen. 
Det kan ei ændres — det Naturens Lov er, 
Hans Villie, som har skabt det danske Folk 
Og sat det paa den Jordbund, hvor det bygger. 
Men denne Jordbund tør vi ei opgive, 
Ei mindste Fodbred tør af den vi miste, 
Thi denne Jordbund er vor Arv fra Gud. 
Derfor med Ærefrygt vi mindes Drotten, 
Som ei blot svor, at ei det skulde skee, 
Men som til Landets Lov opliøied Ordet. 

See! paa Kong Fre driks Kiste lagde nys 
De danske Qvinder deres Krands af Guld, 
Som Hjertets Tak for Friheds gyldne Gave. 



158 



Men ei blot Qvinderne — det hele Folk 
Med Egeløv sin tabte Konge kroner. 
Vel er det saa, at tidt Historiens Dom 
Fra Øieblikkets Dom sig vidt adskiller, 
Dog tør vi troe, at selv for fjerne Tider 
Skal dette Vidnesbyrd som sanddru gjelde: 
Daadrige Aar var hine femten Aar, 
Hvori Kong Fredrik førte Danmarks 

Scepter 
Og aabned Frihedsbanen for sit Folk. 
Hans Liv var Landets Held — hans Død 

dets Sorg, 
Og med Taknemlighed, som ei skal 

svinde, 
Vandt hele Folket Krandsen om hans 

Minde. 



FREMTIDSMAALET 



Brat af Slaget rammet, 
Kastet haardt til Jord, 
Ligger brudt og lammet 
Du, vor gamle Mo'er. 
Har Du anden Tanke 
Nu end »lid og taal«, 
Saa forkynd, o Danmark, 
Mig dit Fremtidsmaal. 
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Søn! elendig, ussel, 
Hjertet fuldt af Nag, 
Tænker jeg med Blusel 
Paa mit Nederlag; 
Men trods Vee og Vaande, 
Trods hver bitter Skaal, 
Holder fast i Haabet 
Jeg mit Fremtidsmaal. 

Faaer ved Fredens Frugter 
Først mit Saar jeg lægt. 
Snart jeg mig optugter 
Da en Helteslægt: 
Ynglinger i Plade, 
Drenge, klædt i Staal, 
Mænd med faste Hjerter! 
Det er Danmarks Maal. 

Dernæst jeg opdrager 
Mig en Pigeflok, 
Som ei Hjemmet vrager, 
Som i Lidt har nok. 
Ingen Døgnets Flaner, 
Rendt fra Bog og Naal, 
Fromme, stærke Qvinder! 
Det er Danmarks Maal. 

Saa min Hu mon stande 
Til en Ven, en kjæk, 
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Som med mig vil blande 
Blod og ikke Blæk; 
Som ei troløs svigter, 
Høres Fjendeskraal: 
Trofast Broderforbund! 
Det er Danmarks Maal. 

Kroner Lykken Enden, 
Har jeg først de tre, 
Drengen, Pigen, Vennen, 
Svinder al min Vee. 
Da til Lurens Toner 
Blusser Bavn og Baal: 
Slesvigs Land gjenvundet! 
Det er Kampens Maal! 



JENS PALUDAN-MULLER 

(fodt den 10. Marts 1836; falden ved Sankelmark 
don 6. Februar 1864). 

Ven! Saa har vi tabt Dig! I Forbløden 
Bort dit unge Liv paa Valen randt, 
Da ved Oversø Du Heltedøden 
Under Kamp for Fædrelandet fandt; 
Da Du, offrende dit hele Eie, 
Fik i Sneen redt dit sidste Leie. 
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O, hvor selsomt! Hvilke dybe Gaader 
Skjules ei i Menneskenes Bryst! 
Een for een kun Livet selv dem raader, 
Gjør ved Tidens Magt det Mørke lyst. 
Gaaden, Ven! som ogsaa Du bevared, 
I din Dødsstund blev den os forklaret. 



Under Stjerner født, som syntes stride, 
Fik til jordisk Arv Du en Natur, 
Hvori Aanden syntes Tvang at lide, 
Stænget inde som en Fugl i Buur; 
Hvor en Dobbelthed i Sind og Tanke 
Tidt med Smerte lod dit Hjerte banke. 



Hvor, med Sandsen for det Skjønne aaben, 
Og med Blik mod Idealet vendt, 
Stærk i Attraa, men kun svag i Haaben, 
Tidt i Mismods Aag, Du vandred spændt; 
Hvor din Følelse, som Næring søgte, 
Ofte skuffet, kun lod Tab Dig frygte. 



Hvor din Phantasie, bestandig rede 

Til at flyve høit i Solens Skin, 

Ei forhindred, ut i Dalen nede 

Dog som flittig Bi Du samled ind; 

Hvor Dig Ærens Krands bestandig vinked, 

Skjøndt med Øinene lidt sky Du blinked. 

Fr. Paludan-Maller: Skrifter. VIII. 11 
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Saa blandt os, o Ven! dit Liv Du le ved, 
Uharmonisk mødte Du vort Blik: 
Høi af Væxt, tidt Panden stolt Du hæved, 
Mest med bøiet Nakke dog Du gik. 
Kundskabsrig, ved Musers Kald paafærde, 
Gik Du blandt os som den unge Lærde. 



Meer og meer af Muser tro befunden, 
Fulgte Klios Vink Du paa din Gang; 
Videnskabens første Krands var vunden, 
Da lød Trommen og Trompeten klang: 
Gamle Danmarks Liv var stedt i Fare, 
Hendes Nødraab gjaldt det at besvare. 



Og Du mødte strax, da Hornet gjalded, 
Hjertet steg og Mismodsskyen sank, 
Og dit Blik blev lyst ved Krigerkaldet, 
Og din Holdning mandig blev og rank. 
Stærkt Du kunde gribes af Ideen: 
Greben af den, drog Du til Armeen. 



See ham, Venner! hist blandt Kammerater, 

Mellem hvem ham Livet tyktes let, 

See ham mellem fjendtlige Soldater 

I Carré med fældet Bajonet! 

See ham, mellem slagne Mænd og Heste, 

Bruge sine Vaaben som den Bedste! 
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See ham saa, hvor Skoven dækker Egnen, 
Just som blegned Vinterdagenes Skjær, 
Uforfærdet midt i Kugleregnen 
Saaret staae og lade sit Gevær, 
Føre det med Fasthed op til Kinden 
Og med Heltemod gaae løs paa Fjenden! 



Saadan faldt han — men den Livets Gaade, 
Som i Hjertet skrev ham Skjæbnens Skrift, 
I sin Død han selv den skulde raade, % 
Thi hans Gaades Løsning var Bedrift. 
Higen mod Bedrift hans Hjerte fyldte, 
Den sin Flid, sin Tapperhed han skyldte. 



Saadan faldt Du, Ven! Og vi med Smerte 

Føre Dig i Mindets Tempel ind, 

Vi, som kj endte jo dit varme Hjerte, 

Dit for trofast Venskab aabne Sind. 

Al vor Trøst er Tanken: din blev Æren! 

Du var med blandt dem, der frelste Hæren. 



il 1 
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HILSEN FRA FREDENSBORG TIL PRINDSESSE 

DAGMAR 

(ved hendes Afreise til Rusland 1866). 



Forbi er Somren — Blomsten Afsked tager 
Og Trækfuglskaren svinger sig mod Syd; 
Men under Savn af hvad vor Sands behager, 
Et større Tab nu vækker Klagens Lyd: 
Vi miste Dig, vor Dagmar! Bort du drager 
Nu fra det Fædrehjem, der var din Fryd, 
Bort fra det Land og Folk, som Du tilhører, 
Bort fra de Hjerter, Navnet Dagmar rører. 



Vort Blik Dig søger, for Farvel at sige, 
Vort Ord Dig standser, før ombord Du gaaer, 
Før Snekken vender Stavn mod Garderige, 
Hvorhen Du kaldes i din Ungdomsvaar. 
Dit Hjerte fuldt er — dine Tanker hige 
Frem mod den Lykke, som Dig forestaaer; 
Dens milde Forbud alt din Sjæl fornemmer, 
Det Svundne for det Kommende Du glemmer. 



I Fremtidssyner dine Blik nu svømme, 
Du seer det store Folk, det store Land, 
Og mange Tanker Dig i Møde strømme, 
Som vel med Uro Hjertet fylde kan. 
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Da hilses atter Du af hulde Drømme, 
Og for dit Øie holder Haabet Stand; 
Dets glade Budskab mærker Du forinden, 
Og Glæden lokker Smilet frem paa Kinden. 



Saa see vi Dig, Prindsesse! Haabet fører 

Dig bort fra os, mens end Du dvæler her; 

Dets Vingeslag dit Fremtidsliv afslører 

Og viser Alt Dig i et Rosenskjær. 

Men vi, hvem fra din Barndom Du tilhører, 

Vi med det Tilraab nu Dig træde næ?: 

See ikke fremad blot! 0, see tilbage! 

Her Skatten gj emmes, som Du med maa tage! 



Her er dit Hjem! I Danmark Du oplukked 
For Livets Lys dit Øie første Gang; 
Paa Danmarks Slette blev Du svøbt og vugget, 
Og her din Glædesfrugt paa Træet hang; 
Her har Du leet og spøgt og drømt og sukket, 
Og prøvet Kj ærlighed, men aldrig Tvang; 
Her boer din ædle Slægt, din Søster, Broder, 
Din høie Fader og din kongelige Moder. 



Ja her er Skatten gjemt, den dyrebare! 
Erindrings-Skatten med de rige Ord, 
Med hulde Toner, som dit Liv forklare 
Og binde fast Dig til den danske Jord. 
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Men iblandt Mindernes den store Skare 
Sig nærmer og fra Fredensborg et Chor. 
Lad deres Indhold for dit Blik sig male, 
Lad dem endnu en Gang til Hjertet tale! 



Forglem ei Haven med dens skjønne Gange, 
Ei Esromsøens Speil, saa blankt og blidt, 
Hvor Bølgerne dit Billed tog til Fange, 
Saa det for Øie nu os svæver tidt. 
Glem ei Alleerne, de dybe, lange, 
Hvor Tanken løfter sig ved Fodens Skridt; 
Glem ikke Veiens Krat med Nattergalen, 
Glem ikke Maanens Spil paa Normandsdalen! 



Og lad til sidst, til Afsked, sig fremstille 
De Trængende, Du mødte paa din Vei! 
Den Haand, som vidste Nøden at formilde, 
Som tørred Taaren bort, den glemmes ei. 
I din Tid Fredens Borg var Trøstens Kilde, 
Og ingen Bøn besvaredes med Nei. 
De mange hjulpne Smaa vil Dagmar ligne, 
Og Alle vil din Brudefart velsigne. 



Du vender Dig tilbage, rørt i Sindet, 
Og dobbelt Glands dit skjønne Øie faaer; 
Af alle hine Syner som forblindet, 
Et Øieblik i Uvished Du staaer. 
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Hvem skal Du følge: Haabet eller Mindet? 
De Kjærlighed og Lykke begge spaaer. 
Hengiv Dig, ædle Dagmar, kun til begge! 
Bestig kun trøstig nu din lette Snekke! 



Fra Vest til Øst, hen over Havets Bølge, 
Erindring bygger Bro til Hjertets Trøst, 
Saa hvad i Vest sig snart for Dig vil dølge, 
Skal lifligt fremstaae for dit Blik i Øst. 
Og høie Magter med paa Veien følge, 
Som ei forlade Dig paa fremmed Kyst: 
Den samme Himmel, Du i Danmark skuer, 
Den hvælver over Rusland sine Buer. 



Den samme Sol, som klar for os oprinder, 

Bestraaler og de store Steppers Land; 

Paa Nevas Strøm den samme Maane skinner, 

Der speiler sig i Esromsøens Vand; 

Den samme Stjernekrands, som her Dig minder 

Om evigt Liv, Du der beskue kan; 

Den samme Gud, som er de Danskes Fader, 

Ei sine Børn paa Stepperne forlader. 
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TIL FRU V. M. 

(Med Tak for Blomstermaleriet og Skammelen.) 



»Af deres Frugter skal I kjende dem« — 
Det gamle Viisdomsord endnu jo gjelder, 
Ei blot, naar Dom man over Træer fælder, 
Men naar for Dommen Aander kaldes frem. 



Igaar, Veninde! det i Hu mig randt, 

Da glandsfuldt jeg saae Juletræet skinne, 

Da Deres Gaver kaldte mig i Minde 

Den Skjønhedssands, hvorpaa de var et Pant. 



Nu hviler Skjønhedspantet paa mit Bord, 
Paa dunkel Grund de lyse Anemoner, 
Og mellem Blomster for mit Øie toner 
Igjen om Frugterne hiint gamle Ord. 



Nu fryder sig ved Gaverne min Aand, 
Ved Floras Børn, som Deres Konst besjæler; 
Paa Skamlen for et yndigt Værk jeg knæler, 
Og kysser varmt til Tak en yndig Haand. 



169 



SANG VED DANMARKSSTØTTEN 
(ved Formælingsfesten i Rosenborg Have d. 11. August 1869). 



Hæv i Dæmringens Stund her dit Blik og din Aand 
Imod Danmark, vor Moder kjær! 
See, med Skjoldet ved Fod og med Fanen i Haand. 
Høit ophøiet hun hilser os her! 



Midt i Faklernes Skin saa alvorlig hun staaer 
Under evige Stjerners Tag, 

Hun, som Sceptret har ført meer end tusinde Aar, 
Snart i Fred, snart i blodige Slag. 



Hun, som Helte har fostret til Lands og til Vands, 
Hun som her, med sin Fortid i Hu, 
Skuer ned paa sit Folk gjennem Mindernes Glands 
Og taler i Toner nu. 



»Hil Dig Dankonning mild med din Dronning prud! 
Hil Dig Kongesøn med din Viv! 
Gamle Danmark Jer signer! Skjenke Jer Gud 
Et langt, et lykkeligt Liv!« 



»Vær velkommen og knæsat, Datterlil! 
Du, hvis unge Hjerte jeg vandt, 
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Da Du tabte det selv i Kjærligheds Spil, 
Før Vei over Bølgen Du fandt. « 



»Du, en Kongesøns Skat, som han fører i Havn, 
Paa mit Savn leder Tanken Du hen; 
Naar fanger jeg Bod, saa jeg slutter i Favn 
Alle danske Qvinder og Mænd?« 



Saadan taler vor Moder, den stækkede Ørn, 
Den Due med revne Fjer; 
Og i Chor her vi svare, vi hendes Børn: 
O Moder, sørg ikke meer! 



I vort Mod og vort Haab der en Voxekraft boer, 
Som skal fremme dit Liv og dit Værk: 
Føler ringe Du Dig, vi vil gjøre Dig storl 
Er Du svag, vi vil gjøre Dig stærk! 



Med vor Konge til Fører, vor Kronprinds foran, 
Frem mod Maalet vi freidigt gaae. 
Derom beder til Gud hver en Qvinde og Mand: 
Gjennem Tiderne Danmark bestaae! 
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VED HENRIK HERTZS JORDEFÆRD 



Tag vort Farvel, o Ven! med Taarer, 
Med Taarer baaret frem i Sang: 
Du ædle Ven! som Hjerter saarer 
Her ved din Død for første Gang. 



O Sorg! Den Digterlæbe tier, 
Der mored, fryded, skjenked Trøst; 
Det Bryst, saa rigt paa Melodier, 
Det hviler klangløst her og tyst. 



Dog vel Dig, Ven! Du som har faaet 
Erstatning for vor mørke Jord, 
Du til det bedre Land er gaaet, 
Et Lysets Land for Hver, som troer. 



Din Sjæl ei gjemmes blandt de Døde, 
Den skrider Gravens Nat forbi: 
Og herlig toner Dig i Møde 
Nu Livets fulde Harmoni. 
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For den sig aabne vil dit Øre; 
Heelt folder ud sig Sjælens Knop, 
Naar af vor Frelser den faaer høre 
Et Ephphata! et Lad dig op! 



UNGDOMSKILDEN 



Udkom særskilt 1865, trykt anden Gang 1879 i „Poetiske 
Skrifter", tredie Gang særskilt 1883. 



Det var i de store Opdagelsers Tid. Den Ve i, 
Columbus først havde betegnet, og paa hvilken en 
ny Verden ligesom var fremdraget af Havets Skjød, 
til Forbauselse for alle Datidens Vise og til Hen- 
rykkelse for alle Daarer: denne Vei var siden bleven 
fulgt af mange tappre og modige Mænd, og hver 
Dag hørte man om nye Opdagelser af Landskaber 
og Øer, af forhen useete Dyr og Planter, af uhyre 
Skove, af skyhøie Bjerge, af Floder svulmende som 
Havet, af nye Stjerner og Stjernebilleder, der her 
fiemstraalede med ukjendt Glands; thi endog Na- 
turen syntes i denne nye Verden at være bleven en 
anden. Lægger man hertil de mange Rygter og Be- 
retninger om vidunderlige Folkefærd, om et 
Amazon-Rige, om et fundet Eldorado, der ved rei- 
sende Lykkeriddere bragtes til Europa, saa forstaaer 
man, hvordan i Europa alle Tanker fyldtes med 
Billeder af en overvættes Herlighed, alle Samtaler 
i den gamle Verden dreiede sig om Tilstanden i den 
nye, og alle Ønsker og Forhaabninger toge samme 
Løb som Solen, fra Øst til Vest, til Kysterne af det 
fjerne Guldland og Vidunderland. 
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Paa denne Tid levede i Spanien en ædelbyrdig 
Ridder ved Navn Diego de Herrera. Han var til 
Aars men endnu kraftig; hans Blod endnu lige saa 
varmt, hans Aand lige saa fyrig, som da han i 
sin Ungdom kæmpede mod Maurerne under Dron- 
ning Isabella af Castilien, af hvis Haand han paa 
Valpladsen havde modtaget Ridderslaget. Endnu 
før denne store Dronnings Død havde han taget 
sin Afsked baade som Kriger og Hofmand, og levede 
alt i flere Aar tilbagetrukken og bosat i den lille 
Søstad St. Lucar, med sin Hustru Donna Ines, to 
unge Døttre, Elvira og Isabella, og en næsten tyve- 
aarig Søn, Fernando. Det gik imidlertid Don Diego 
i hans Tilbagetrukkenhed som en i Skygge stillet 
Plante, der higer efter Solskin: hans Blik var vendt 
udad; hans daglige Spadseretoure gjaldt Havnen, 
Samlingsstedet for Byens Kjøbmænd og Lediggæn- 
gere, hvor Skibe ladede og lossede, afseilede til den 
nye Verden og vendte tilbage derfra, hjembringende 
Skatte og Reisende, der fyldte Folkets Øren med 
deres mærkelige Fortællinger. Ingen lyttede be- 
gj ærligere til disse Fortællinger end Don Diego. 
Jo flere han hørte, des fattigere tyktes ham Hjem- 
met og det eensformige Liv i Fædrelandet, og i 
desto større Glands viste sig Amerikas Herlighed. 
Meer og meer begj ærede hans Sjæl Andeel i den 
fjerne Lykke; Tanken paa samme lod ham til sidst 
ingen Ro Dag eller Nat, og da først hans Beslut- 
ning var moden, udførte han den rask. Han solgte 
Huus og Jord, bød Farvel til Slægt og Venner, og 



177 



besteg med Viv og Børn Brigantinen, der for fulde 
Seil førte ham og alt hans Eie over Havet, den nye 
Verden i Møde. Nu først aandede han frit! Med 
Smiil paa Munden vandrede han op og ned ad 
Skibets Dæk og lod Vinden spille med sine hvide 
Lokker, medens hans Blik som henrykt fulgte med 
Solen, naar den mod Aften nedsank i Vestens gyldne 
Skyer. Var Havet blankt og stille, kunde han staae 
hele Timer bøiet over Skibets Reling, stirrende ned 
i Atlanterhavets dybe og klare Vande. Da saae han 
i Billeder sin egen Forventning, der hentede Næring 
af Dybet, strømme sig forbi. Længst forsvundne 
Ungdomsdrømme nærmede sig ham atter, og gamle 
Minder viste sig i Bølgespeilet som straalende Haab. 
Hurtig henglede paa denne Viis Dagene for den 
gamle Drømmer. Da han en Morgen fra Skibets 
Forstavn sendte Blikket ud over Havet, laa hans 
Reises Maal, Øen San Domingo, for ham i Morgen- 
rødens Skjær. 

Som første Mand i Land, og hilsende den nye 
Verden, svang Don Diego triumferende Hatten, hvor- 
paa han førte sin Hustru tilligemed de to hulde 
Døttre fra Borde, og i Følgeskab med dem og Søn- 
nen begav sig op til Staden. Denne, af samme 
Navn som Øen og endnu i sin første Opkomst, laa 
paa en opad skraanende Høi, hvor Cathedralkirken, 
omkrandset af hvide Huse med mellemliggende Ha- 
ver, allerede langt fra hilste dem. Ankommen til 
Byen, fæstede Don Diego Bolig til sig og Familie, 
og opsøgte derpaa flere her boende, ham fra 

Fr. Paludan-Muller: Skrifter. VIII. 12 
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Spanien bekj endte Landsmænd, der studsede ved 
Gjensynet, men forøvrigt modtoge ham paa det 
Bedste, og af hvem han strax erfarede Coloniens 
Tilstand og Forholdene der paa Stedet. Vilde han 
gjøre sin Lykke — og derfor var han formodentlig 
kommen — var der ingen Tid at spilde! Allerede 
i flere Dage laa Flaaden, hvormed der skulde gjøres 
en ny Opdagelsesfart, færdig til Afreise. Farten 
gjaldt et af Rygtet priist nordligt Guldland, og paa 
Veien vilde man opsøge Øen Bemini, om hvilken 
fortaltes utrolige Ting. Enhver som ønskede at 
deeltage i Toget, maatte uden Ophold give Møde 
ved Skibene, der kun ventede paa gunstig Vind. — 
Ingen glædeligere Nyhed kunde meldes Don Diego. 
Han ilede tilbage til sit Hjem, kyssede Donna Ines 
til Afsked paa Haand og Mund, omfavnede sine 
Døttre, anbefalede dem og Huset til Fernandos Vare- 
tægt, og begav sig derpaa skyndsomst til Havnen, 
hvor han ankom i sidste Øieblik og fik Plads paa 
Admiralskibet Argo. Vinden var just sprungen om, 
og hvor priste han sin Lykke! Neppe landet i den 
nye Verden, og allerede som en anden Jason paa 
Tog, for at vinde det gyldne Skind! — For en frisk 
Kuling heisede Flaaden Seil, og i Spidsen af 
Eskadren løb det Skib, hvorpaa han selv befandt 
sig tilligemed Togets berømte Fører, Floridas Op- 
dager, Admiralen Ponce de Leon, hans gamle 
Ven fra Spanien, og en Reisefælle af den store 
Columbus. 

Seiladsen gik heldig. Ponce de Leon, hvis første 
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Maal var Øen Bemini, styrede i nordlig Retning. 
Øen søgtes længe forgjæves; thi først da man naaede 
St. Salvador, hvor Columbus tidligere var landet, 
erfarede man Øens Sømærker og den nordvestlige 
Cours, der maatte følges. Vinden var gunstig, og 
med skummende Fart kløvede Skibskjølene Bøl- 
gerne. Alle vare i spændt Forventning, og paa hele 
Flaaden gik Navnet Bemini fra Mund til Mund. 
Hvad der fortaltes om denne 0, lød jo vidunder- 
ligt; men i en Tid, hvor man daglig oplevede og 
forventede saa mange og saa store Undere, var 
Troen mægtigere end Tvivlen. Paa denne — saa- 
ledes meldte Sagnet — skulde der findes en Kilde 
med et saa kraftigt Vand, at man vel kunde kalde 
den en Livets Kilde, da Livet ikke blot styrkedes, 
men fornyedes i dens Væld. Dukkede man deri en 
Blomst, selv nok saa falmet og vissen, strax vendte 
Duft og Friskhed og- Farve tilbage. Sænkede sig en 
Fugl, der var truffen af Pilen, ned i dens Vande, 
strax var Saaret lægt, og den lammede Vinge gj en- 
given sin Svingkraft og Flyvekraft. Badede sig et 
gammelt udlevet Dyr i dens Vover, snart saae man 
det atter stige op deraf i fornyet Skikkelse, kraftigt 
og skjønt som i dets bedste Ungdomstid. Saaledes 
lød Talen, der med nye Rygter bekræftede det gamle 
Sagn. Don Diego studsede. Var det Fortalte da 
virkelig muligt? lod virkelig den svundne Livskraft 
sig trylle tilbage? lod tørre, kolde, slappede Aarer 
sig paa ny fylde med blussende Ungdomsild? lod 
Aar, Rynker og Afmagt sig bortskylle, som i 

12* 
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Lethes Bølger, i Tryllekildens Bad? — Blot ved 
Tanken svulmede den gamle Ridders Hjerte, og en 
aldrig anet Lykke foresvævede ham som hans Reises 
Maal. 

Snart kom Bemini i Sigte, og Flaaden kastede 
Anker. Skibenes Besætninger erholdt skifteviis 
Landlov, og Baad paa Baad gled over Bølgerne 
ind mod Kysten. I Stavnen af den første stod ved 
Admiralens Side den gamle Ridder, for hvis Øine 
nu Øen klart udbredte sig med Dale og Høie, heelt 
bedækket med Skov, med Undtagelse af den nøgne 
Strandbred, hvor der hverken viste sig Spor af 
Træer, Huse eller Mennesker. Da man fra Kysten 
begav sig ind i Landet, sank efterhaanden de store 
Forventninger. Alt var øde, og de dybe Skove, 
hvor Jorden dækkedes af Krat og Torn, gave ingen 
Udsigt til gyldne Skatte og anden Herlighed, men 
vel til besværligt Arbeide og til streng Kamp med 
Naturen. Det var kun de Kjækkeste af Mandskabet, 
der sporede Lyst og Mod til at gjennemvandre Øen, 
for at søge efter Ungdomskilden, hvis Tilværelse 
forekom dem meer og mere tvivlsom, jo dybere de 
trængte ind i de uveisomme Skove og jo møisomme- 
ligere Fremgangen blev. Allerede før Solnedgang 
vendte de samtlige tilbage til Baadene, aldeles ud- 
mattede, og trætte af den forgjæves Søgen. Kun 
Een af Mandskabet — Diego de Herrera — vendte 
ikke tilbage. Allerede midt paa Dagen var han 
bleven skilt fra sine Ledsagere, da hans brændende 
Higen ikke havde tilladt ham at hvile og standse, 
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medens han med Øxen banede sig Vei gjennem det 
slyngede Krat og de hvasse Torne. Uden at trættes 
af Møien, og uden at opgive Haabet, skred han 
uafbrudt fremad. Dagen var næsten svunden, da 
han nærmede sig en friere Deel af Skoven, hvor 
Krattet ophørte, og Noget, der lignede en Sti, viste 
sig mellem Træerne. Han kastede sig ned ved en 
Træstub, tørrede Sveden af Panden, aabnede sit 
Tornister, og efter at have styrket sig med Brød 
og Viin, fortsatte han sin Vandring. Himmelhvæl- 
vingen blev nu af og til synlig og en frisk Luftning 
kom ham kølende i Møde. Fuglene sang omkring 
ham; han følte Haabet stige og Modet voxe. Med 
større Kraft satte han Foden paa Jorden og ilede 
frem ad Stien, indtil denne med eet ophørte, og han 
pludselig, hvor Skoven aabnede sig, stod lige for 
en stor, græsklædt Slette med en Høi i Midten, 
rundt om indfattet af en skarp, nøgen Fjeldkam, 
der straalede i Aftenrødens stærkeste Farveskjær. 
Som vakt af dybe Drømme, standsede Don Diego 
og spidsede Øren. Han fornam tydelig en Vand- 
straales Pladsken. I rhytmisk Fald, næsten som 
en Tryllesang, lod fra det Fjerne Lyden sig høre. 
Lyttende og tryllet saae han sig omkring i Aften- 
røden, der lig en luende Rosenkrands omgav den 
græsgrønne Høi. Han tvivlede ikke længer. Hen- 
rykt ilede han hen over Sletten, og stod nu ved 
Foden af Høien, ud af hvis Side Vandstraalen kry- 
stalklar sprang frem, og derpaa udtømte sig i en 
stor. cirkelrund Dam neden under. 
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Med bankende Hjerte traadte den gamle Ridder 
hen til Bredden af Dammen, som paa hans Side 
var fuldkommen speilklar og stille, medens Vandet 
ovre ved Høiens Fod bevægedes i lette Kruusninger. 
Han bøiede sig ud over Vandet, og et Smiil fløi 
over hans Læber og et Suk fra hans Bryst. Hurtig 
kastede han sine Klæder og nedsteg nøgen i de klare 
Vover, der naaede ham til midt paa Livet. Idet 
hans Fod berørte Dammens Sandbund, gjennem- 
foer ham en stærk Gysen. Han dukkede sig tre 
Gange: den sidste Gang saa dybt, at Vandet over- 
skyllede hans Isse, og for hver Gang fornam han 
en vidunderlig Kraft og Qvægelse i Hjertet og i 
alle Lemmer. Da han atter steg op af Badet, følte 
han sig som nyfødt, Foden saa let, som skulde han 
dandse hen ad Jorden, og ved at betragte sit eget 
Legeme, saae han med Forundring alle Tidens Spor 
og Mærker udslettede. Strækkemusklernes Striber 
langs ad Benene vare forsvundne, Lemmerne run- 
dede sig, Brystet hvælvede sig som paa en Yngling, 
og ved at gribe en af sine egne Lokker, fandt han 
de hvide Haar forvandlede til kastaniebrune. Halv 
uvilkaarlig gjorde han et høit Spring, strøg derpaa 
Vandet af sig, og iførte sig Stykke for Stykke de 
nys aflagte Klæder. Hermed var han dog endnu 
ikke kommen til Ende, før han følte sig betagen af 
en stærk Sovelyst. Tumlende paa Foden, kastede 
han som beruset endnu en Gang Blikket rundt i den 
straalende Aftenrøde, lagde sig derpaa ned i Græs- 
set og sov øieblikkelig ind. 
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Da Don Diego igjen aabnede sine Øine, var det 
høilys Dag. Han saae sig omkring og gjenkj endte 
Stedet, og Lyden af den pladskende Vandstraale 
kaldte strax Aftenens Minder tilbage i hans Sjæl. 
Han sprang hurtig op fra sit Leie og traadte hen 
foran Dammen, hvor nu hans egen ungdommelige 
Skikkelse, som han godt mindedes, lig en tyveaarig 
Yngling med funklende Blik, mørke Bryn, frisk 
Farve og krusede Lokker viste sig for ham, og le- 
vende kom ham i Møde fra Vandspeilet. Det var 
altsaa dog ingen Drøm! Hans Fortid var virkelig 
vendt tilbage, og den Ungdomskraft, der gjennem- 
strømmede ham, havde faaet sin ydre, tilsvarende 
Form. Kun med Møie løsrev han sig fra sit eget 
Billede; han maatte paa een Gang undre sig og 
prise den undergj ørende Magt. Paakaldende og 
takkende Madonna, kastede han sig paa Knæ, og 
lovede at anvende det nye ham skjenkede Liv ikke 
mindre til Guds og Kirkens Ære, end til sin egen 
og sin Families Lykke. Efter dette Løfte, og efter 
til Afsked at have drukket af Kilden, tiltraadte han 
Tilbagevandringen gjennem Skoven, hvor han dog 
snart igjen maatte gjøre Brug af Øxen, da det for- 
rige Spor ikke var at finde. Først efter stor An- 
strengelse og Møie naaede han ved Aftenstid Kysten, 
men forefandt her til sin Skræk hverken Mennesker 
eller Skibe. Flaaden var forsvunden og den Nat, 
der nu pludselig faldt paa, aabnede ham kun Ud- 
sigt til en rædselfuld Eensomhed. I mørke Tanker 
gjennemvaagede han Natten, men Auroras første 
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Smiil var ogsaa Fortunas. Idet han ved Solopgang 
kastede Blikket ud over Havet, blev han en Brig 
vaer, der førte spansk Flag, og i Forbiseiling nær- 
mede sig Kysten. Hurtig fæstede han sin befjedrede 
Hat paa en Stang og gjorde dermed Tegn til Skibet. 
Tegnet iagttoges; Briggen vendte og kastede Anker, 
og kort efter sattes en Baad ud, som styrede lige 
mod Øen og efter nogen Parlementering optog Rid- 
deren og bragte ham ombord, hvorpaa Skibet fort- 
satte sin Reise. Det var ganske rigtig, hvad han 
havde formodet, et af Flaadens Skibe; men dets 
Mandskab var ham ligesaa ubekjendt som dets al- 
drende Capitain, der gravitetisk og med Anstand 
nærmede sig ham og sagde: Unge Mand, vær os 
velkommen ombord: Nævn mig Eders Navn, Eders 
Stand, og fortæl mig, hvordan I kom i denne store 
Nød. — Don Diego, som ved Tiltalen: unge Mand! 
havde seet sig omkring, tog sig sammen og svarede, 
at han, der nylig var kommen fra Spanien, hørte 
til Besætningen paa Admiralskibet Argo, og var 
ved et Tilfælde ladt tilbage paa Øen. Var Hjælpen 
udebleven, vilde han i sin Eensomhed, og uden 
Fødemidler, sandsynligviis snart være omkommen. 
Derpaa nævnede han sit Navn og sit Ridderskab, 
hvortil Capitainen gjorde store Øine og udbrød: 
Ædle Ridder! Hvo der i Eders unge Alder er naaet 
saa høit paa Ærens Stige, maa have Fortjenester 
at fremvise, der kunne tjene os Alle til Exempel. 
Lad mig forestille Eder for mine Officerer! Her 
vinkede han ad nogle unge Mænd, hvem Don Diego 
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venskabelig rakte Haanden. Bekjendtskabet var 
snart gjort, og Ridderen erfarede i Samtalens Løb, 
at Flaaden, siden sin Afreise fra Bemini, havde 
havt Lykken med sig og for faa Dage siden mod 
Nord havde opdaget et stort og rigt Land, der lovede 
Opdagerne overordentligt Bytte. Capitainen var nu 
paa Tilbagereisen til San Domingo, for at hente 
ny Proviant til Skibene, der i længere Tid skulde 
krydse ved Landets Kyster. Med stigende Forun- 
dring hørte Don Diego denne Beretning, der reent 
forvirrede hans Tidsregning. Paa hans Spørgs- 
maal: Hvor længe da Flaaden havde været borte fra 
Bemini, svarede Capitainen: 12 Dage! — Netop for 
12 Dage siden, ved Daggry, havde Skibene forladt 
Øen, paa hvis Skatte og Tryllekilde Ingen længer 
troede, efter at man i 3 Døgn, med forskjelligt 
Mandskab, forgjæves havde gjennemsøgt Landet, og 
alle Vegne fundet det øde og skovbedækket. Hertil 
svarede Ridderen Intet, men mærkede nu klart, at 
hans Søvn ved Kilden maatte have været dyb og 
langvarig, og at under den dybe Slummer Solen 
oftere maatte være gaaet op og gaaet ned. Han takkede 
Capitainen for hans Underretning, vendte sig bort, 
og overgav sig paa ny til sine Drømmerier, der 
aldrig havde spiret frodigere, eller taget høiere 
Flugt. Forynget i Kraft, og gammel af Erfaring, 
hvad vilde han nu ikke kunne udrette i Verden! 
Hvilken glimrende Bane til Bedrift, Hæder og Rig- 
dom laa nu ikke aaben for ham, og ved ham for 
hans høitelskede Familie! Og hvor længe vilde han 
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ikke kunne nyde dette lyksalige Jordliv! Han 
maatte jo nu have et heelt Menneskeliv for sig, 
hvori han kunde undgaae alle fordums Vildfarelser 
og udføre alle sine opgivne Ungdomsplaner. — Af 
disse behagelige Drømme vaktes han pludselig ved 
Tiltale af En af de unge Officerer, der indbød ham 
til et Maaltid i Kahytten, hvor Capitainen vel ikke 
vilde være tilstede, men som til Gjengjæld skulde 
blive desto muntrere og lystigere. Don Diego tog 
mod Indbydelsen, og befandt sig snart ved Bordet, 
omgiven af lutter unge Mennesker, hvoraf et Par 
vare sande Galninger. Vinen gik rask omkring, 
Bægerne tømtes-, og Talen dreiede sig, foruden om 
Midler til at gjøre sin Lykke, mest om Amouretter 
og smukke Fruentimmer. Den ene Kjærligheds- 
historie opdiskedes efter den anden; Enhver frem- 
drog Gammelt og Nyt til fælles Underholdning, og 
endelig opfordredes Don Diego, der hidtil havde 
været stum Tilhører, til ogsaa at aabne sit Hjerte 
og skrifte sine Synder. Ak, mine Herrer! svarede 
Ridderen: hvad kan i dette Capitel en Mand af min 
Alder have at skrifte? Naar man, som jeg, i mange 
Aar har været gift, og allerede har voxne Børn, 
falder det kun sparsomt med Elskovs-Eventyr. Disse 
Ord modtoges af hele Selskabet med en Skogger- 
latter, og En af Galningerne udbrød: Har Ingen et 
Nysepulver, for at hjælpe vor ærede Gjæst til Be- 
sindelse? Nei, Hr. Ridder, saa stor en Tro maae 
I ikke forlange af Lægfolk! I! som knap kan være 
24 Aar gammel, I skulde allerede have voxne Børn! 
Muligheden af Eders Ægteskab tør jeg ikke benægte, 
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men har I virkelig, som I siger, været gift i mange 
Aar, saa har I neppe selv formaaet at knappe Eders 
Buxer, da I gik til Brudeskammelen. En ny Latter 
paafulgte og Galningen vedblev: Vor ærede Gjæst 
vil ikke ud med Sproget; men hans forlegne Mine 
taler høiere end Ord: Jeg foreslaaer en Skaal for 
hans ubekj endte Skjønne, for denne Amanda, Mi- 
randa eller Galanta, hvad enten hun nu har fanget 
ham i sit Garn som Legefælle, Ægtefælle eller Muse- 
fælle. Alle svang Pokalerne, og Ridderen, som ikke 
kunde spille den Alvorlige midt i saa megen Mun- 
terhed, takkede for Skaalen, men tilføiede dog, idet 
han satte Bægeret paa Bordet: Det vilde være lavt 
af mig, at fornægte Hustru og Børn. Snart, mine 
Herrer! haaber jeg at gjøre Dem bekjendt med 
min Familie, og at overtyde Dem om Sandheden 
af mine Ord. Paa en lykkelig Reise! og paa et 
lykkeligt Gjensyn med dem vi elske! — Alle klinkede 
og man reiste sig fra Bordet; men fra denne Stund 
af var det forbi med Ridderens Eensomhed. Trods 
sit tilbageholdne og noget alvorlige Væsen, havde 
han i høi Grad vundet de unge Officerers Tilbøie- 
lighed, og under hele Reisen vare de hans stadige 
Selskab. Han maatte deeltage i deres Vaabenøvelser 
og Maaltider, og lade sig betroe deres Hemmelig- 
heder. Især var den Ene af de omtalte Galninger, 
hvis Navn var Leandro Gomez, uudtømmelig i for- 
trolig Meddelelse. Han havde to Elskerinder, om 
hvis Yndigheder han uafladelig underholdt Don 
Diego, hvem han lovede at indføre hos Begge, for 
at han kunde dømme om deres Elskværdighed, og 
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hjælpe ham selv til at afgjøre, hvem af dem der 
fortjente Prisen. Ridderen undslog sig for det Dom- 
merkald, og følte sig i det Hele noget trykket ved 
dette bestandige Samliv med den glade Ungdom, 
hvis Tanker til syvende og sidst dreiede sig om 
Lykke i Spil og Kjærlighed. Dens Sprog var blevet 
ham fremmedt, dens Interesser kunde han ikke dele, 
dens Levevis forekom ham daarlig og letsindig, og 
dens Tale drev ham mangen Gang Blodet op i 
Kinderne. Saa ofte det lod sig gjøre, unddrog han 
sig derfor det muntre Selskab og henvendte sig til 
den gamle, lidt pedantiske Skibschef, som daglig 
slog flere Timer ihjel, ved at spadsere op og ned 
ad Dækket. Her maatte han dog være lutter Øre, 
da den gravitetiske Capitain let blev stødt og til- 
bageviste enhver af hans Bemærkninger og Indven- 
dinger med de Ord: Ja, ja, min unge Mand! derom 
ville vi nok enes, naar I bliver en Snees Aar ældre. 
Hermed maatte saa Ridderen lade sig nøie. Han 
faldt nu igjen tilbage til sit unge Selskab, af hvis 
Omgang han dog, som sagt, havde faaet Meer end 
Nok, da man efter en langvarig Seilads atter fik 
San Domingo i Sigte. 

Idet Skibet løb ind i Havnen og lagde til ved 
Bulværket, hvor en Mængde Mennesker vare for- 
samlede, blev Don Diego, som just havde taget Af- 
sked fra sit Reiseselskab, to unge Damer vaer, der 
Arm i Arm spadserede paa Skibsbroen. Ved første 
Blik gjenkj endte han sine Døttre. Han følte Fader- 
hjertet svulme, sprang hurtig i Land og iilte dem 
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i Møde, under Udraabet: Elvira! Isabella! — De 
unge Piger standsede og betragtede ham med Stud- 
sen. Mine Børn! (vedblev han) her har I mig til- 
bage! Han udstrakte Armene, favnede dem og drog 
dem op til sit Hjerte; men rødmende, stønnende, og 
vridende sig i hans Favn, reve Pigerne sig løs, 
under de Omstaaendes Latter og medens Officererne 
fra Skibet raabte: Bravo, Don Diego! Bravo! — I 
det Samme ilede en ung Mand til med blottet 
Kaarde, og stillede sig skjermende foran de unge 
Damer. Fernando! raabte Ridderen: Min Søn! 
Hvad skal det sige? Stik Kaarden ind og tal dine 
Søstre til Rette! — Tilbage, Skurk! (lød Svaret). 
Vov igjen at røre disse Damer, og du er dødsens! 

— Mine Børn! sukkede Ridderen: Har I da ingen 
Øine og Øren? Kjender I ikke længer Eders Fader? 

— Afsindige! raabte Fernando: Bort med dig! at 
ikke din Galskab skal smitte mig, saa jeg udgyder 
en Vanvittigs Blod. — En Vanvittig! gjentog Don 
Diego, idet han stirrede stivt paa Sønnen: Men du 
har Ret. Kom, følg mig til Eders Moder! Følg mig 
til Donna Ines! Her vække vi kun Forargelse, og 
beskæmme hverandre! — Med disse Ord vendte Don 
Diego sig hurtig bort fra den gabende Mængde og 
begav sig ind mod Byen, fulgt et Stykke paa Vei 
af Drenge og Folk, der begloede ham fra alle Sider. 
Endelig befriet fra denne besværlige Cohorte, sagde 
han til sig selv: hvor besynderligt, at jeg altid selv 
forglemmer det skeete Under! Hvor kan jeg vente, 
at Andre skulle tage mig for den Gamle, naar jeg 
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fremstiller mig ung for deres Blik? Hvad nu er 
hændt, skal være mig en Lære for Fremtiden. Selv 
vil jeg være min egen Herold hos min Hustru! — 
Med denne Beslutning ilede han ind i Staden til 
sin Bolig, hvor han lod sig melde hos Husets Frue. 
Han blev strax modtaget af Donna Ines, en ærvær- 
dig og trods sine graa Haar endnu smuk ældre 
Dame, der betragtede ham vist og derpaa bød ham 
tage Plads og udrette sit Ærende. Jeg har en Hil- 
sen at bringe Eder fra Eders Husbond, begyndte 
Ridderen; han bad mig forkynde Eder hans snarlige 
Hjemkomst. Budskabet syntes i høi Grad at glæde 
Damen; hun erkyndigede sig om Don Diegos Be- 
findende, om hvor han sidst var bleven seet, og var 
overhovedet utrættelig i sine Spørgsmaal om hans 
Person og Reise. Om denne gav nu Ridderen en 
udførlig Beretning, ganske i Overeensstemmelse med 
hvad Læseren allerede har erfaret. Med Opmærk- 
somhed, og holdende Øie med Fortælleren, lyttede 
Donna Ines til hans Tale. Jo længere Ridderen 
kom frem i sin Beretning, des mere spændte bleve 
hendes Træk, og da han endelig omtalte Beminis 
Kilde og det der foregaaede Under, skiftede hun 
pludselig Farve og udbrød: I Sandhed, I fortæller 
utrolige Ting! Eders Ord bringe mit Hjerte til at 
bæve. Det er, som droges jeg selv ind i den Trylle- 
kreds, I aabner for mig. Eders Røst forekommer 
mig saa bekjendt; Eders Skikkelse, som jeg her seer 
for første Gang, gjenkalder mig saa levende min 
egen Ungdom og Billedet af min Husbond i hans 
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feireste Aar. Just saaledes saae han ud, som I der 
sidder! Ligheden er fuldkommen: Haar, Træk, Mi- 
ner, Blik og Farve — ja selv hans Hænder havde 
ganske den samme Form som Eders. Ræk mig en 
Gang Eders Haand — hvor vidunderligt! I fatter 
neppe den Sympathi, I selv vækker. Hvorledes kal- 
der I Eder? Hvad er Eders Navn? Diego, svarede 
Ridderen med dæmpet Stemme. Diego! gjentog hun, 
og stirrede forbauset paa ham. Og Eders Efter- 
navn? — de Herrera, svarede han, idet han kastede 
sig ned foran hende og udbrød: Ja, min Ines! det 
er virkelig mig selv, det er virkelig Diego de Herrera, 
Eders Ungdoms Brudgom, der her ligger for Eders 
Fod. Det er kun Aarenes Vægt, kun deres fordunk- 
lende Slør, som er borttaget. Den I seer for Eders 
Øine, er den sande, den blomstrende, den lykkelige 
Diego, og det er hans forældede, hensmuldrede Bil- 
lede, der er blevet tilbage, paa Bunden af Ungdoms- 
kilden. Da vee mig! hviskede Donna Ines, idet 
Taarerne rullede ned ad hendes Kinder: Eders Ord, 
og endnu mere Eders Udseende, fælder Skilsmisse- 
dommen imellem os. Hvorledes! udbrød Ridderen, 
idet han sprang op, og fyrigt trykkede hendes Haand 
til sine Læber: Skilsmisse — aldrig! Nu først gaaer 
Lykken os op i vor Ungdomssols Straaler! Nu tæn- 
des os Hymens Fakkel paa ny! — Saa døm da selv, 
sukkede Donna Ines, idet hun førte ham hen foran 
Speilet: Kan mine graa Haar forenes med Eders 
kastaniebrune? Kan disse blege, indfaldne Kinder, 
denne af Tiden mærkede Pande, denne bøiede Skik- 



192 



kelse: kan alt Dette harmonere med Eders friske, 
ungdommelige Aasyn, Eders funklende Blik, Eders 
ranke Figur? Aldrig! — Ridderen stod et Øieblik 
forvirret foran Speilbilledet, men udbrød derpaa: 
Ungdomskilden er ikke udtørret; den er til endnu! 
Hvad Møie det end skal koste, at bane ogsaa Eder 
Vei til dens foryngende Bad, vi ville ikke spare os 
den! — Spar Eder dog Møien, hviskede Donna Ines 
med et veemodigt Smiil: Dens Bad er ikke for mig. 
Aldrig hengav jeg mit Hjerte til Trolddom; aldrig 
vilde jeg kalde min flygtede Ungdom tilbage. Da 
maatte jeg jo skilles fra mine Børn, som her fra 
Eder, og tykkes dem en Fremmed. Tys! udbrød Don 
Diego, idet han pludselig foer sammen: jeg hører 
deres Stemmer. Underret I dem om Alt! Jeg gaaer 
bort, at I kan bane Vei for et fredeligt Gjensyn. 
Med disse Ord forlod Ridderen Værelset, og Bør- 
nene, der synlig bevægede kort efter traadte ind i 
Stuen, meddeelte deres Moder, hvad der var fore- 
gaaet ved Havnen med den vanvittige unge Mand, 
der havde udgivet sig for deres Fader. Donna Ines 
bad dem, ikke strax at fatte Nag til den Fremmede. 
De kj endte jo Alle af Rygtet den Livskilde, der skulde 
findes paa Øen Bemini, og som den sidst afseilede 
Flaade havde havt til Hensigt at opsøge. Hvad om 
Don Diego nu virkelig havde fundet Kilden og gj en- 
fundet sin Ungdom i dens foryngende Bad? Hvad 
om den fremmede unge Mand virkelig var deres 
gamle Fader? — Fernando, ikke mindre end Elvira 
og Isabella, stirrede her spørgende, og som i høieste 
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Forundring paa Donna Ines, der bevæget, men dog 
rolig vedblev: I troer, at jeg taler over mig. Be- 
tragt da med egne Øine Den, i hvem jeg gjenkj endte 
min Ungdoms Brudgom. Hør med egne Øren, hvad 
han vil fortælle Eder om hans og vort lange Sam- 
liv, hvis hemmeligste Begivenheder han kj ender. 
Her aabnede hun en Sidedør og bad Don Diego 
træde ind til dem. Idet han viste sig, vege Pige- 
børnene — der strax i ham gjenkj endte den Frem- 
mede — forskrækkede tilbage, medens Fernando 
greb til Kaardefæstet. Donna Ines førte Ridderen 
ved Haanden hen imod Børnene, idet hun sagde: 
See her Eders Fader! Hans Liv er Eet med vores. 
Han sad ved Eders Vugge, og har baaret Eder paa 
sine Arme. Spørg ham, og han vil svare Eder paa 
Alt! — De unge Piger stode forlegne, og kun tøvende 
tog Fernando mod Ridderens fremrakte Haand. 
Gjenkj endelsen faldt langt vanskeligere for Børnene, 
end for Donna Ines. De havde jo aldrig før seet 
denne ungdommelige Skikkelse, og kun Røsten og 
Talen mindede dem om deres Fader. Efter et læn- 
gere Ordskifte, syntes de endelig at komme til en 
Slags Erkj endelse, men det var dog kun med Und- 
seelse og Skamfuldhed at de lode sig indeslutte i 
de faderlige Arme og modtoge hans Kys. Denne 
Forlegenhed ophørte ikke, selv efter flere Dages 
Samliv, ja den syntes endogsaa at blive gj ensidig, 
saa Ridderen kun med en vis Ængstelighed nær- 
mede sig sine unge Døttre, eller indlod sig i Sam- 
tale med Sønnen. Mere og mere maatte han sande 
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sin Hustrues Ord, at der var indtraadt en Adskil- 
lelse, en Skilsmisse mellem dem Alle. I Tjeneste- 
folkenes Nærværelse, ved Maaltiderne og ved andre 
huuslige Sammenkomster viste Donna Ines sig ofte 
tilsløret og bestandig alvorlig, og Ridderens blotte 
Indtræden i Værelset drev Undseelsens Rødme op 
i hans Døttres Kinder. Fernando var stiv og ord- 
knap; Dagene hengik i Taushed, og et fælles Fore- 
tagende — som en Spadsere- eller Ridetour — hvor- 
ved man i Forening skulde vise sig for Verden, 
hørte til Umulighederne. Denne gj ensidige Sky og 
Forstemning blev til sidst saa piinlig for dem Alle, at 
Ridderen besluttede sig til en frivillig Adskillelse 
fra sin Familie, indtil han ved Ponce de Leons Til- 
bagekomst kunde faae Leilighed til at forlade Øen 
paa en ny Opdagelsesreise. 

I Overeensstemmelse hermed, indrettede Don 
Diego sig nu paa sine Værelser, saa at han ikke 
mere behøvede at samles til Middag og andre be- 
stemte Tider, med Hustru og Børn. En gammel 
Tjener besørgede hans Fornødenheder og gik Bud 
mellem ham og Donna Ines, hvorved, midt i Ad- 
skillelsen, et Slags Forbindelse dog vedligeholdtes. 
Ridderen følte imidlertid smertelig sin Tilstand, der 
var saa langt fra at svare til hans gyldne Lyk- 
salighedsdrøm. Aftenen efter den første i Eensom- 
hed tilbragte Dag, forlod han i sørgmodig Stemning 
sin Bolig, for paa en lille Spadseretour at hæve 
sit nedstemte Sind og, om muligt, under Tankernes 
frie Løb, at finde paa en Udvei. Det var første 
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Gang, at han siden sin Hjemkomst viste sig offent- 
lig. Ved at gaae ned ad Gaden, stødte han paa 
sit unge Reiseselskab fra Skibet, der strax jublende 
omringede ham og forlangte, at han, efter sit Løfte, 
skulde gjøre dem bekjendt med sin Familie, med 
sin smukke Kone, sine smukke Døttre, der vel endnu 
laae i Vuggen med Sut i Munden, og fremfor Alt 
med de smukke unge Damer, som han paa Skibs- 
broen havde trykket i sine Arme. Kun med Be- 
sværlighed befriede sig Don Diego fra de unge Gal- 
ninger, der, til Held for ham, just samme Aften 
skulde afseile med Proviantskibet, og han fortsatte 
nu sin Spadseregang forbi Dominicanerklosteret ned 
til Strandbredden, hvor Maanen allerede var kom- 
men op, og med sine Sølvstraaler spillede paa Bøl- 
gerne. Her vandrede han nu en Stund frem og til- 
bage i det stærke og klare Maanelys, der fremkaldes 
af den tropiske Himmel, og overlod sig ganske til 
sine Tanker. Flere Spadseregængere mødte ham, 
og blandt dem en ældre, sortklædt Dominicaner- 
munk, der et Par Gange gik ham forbi og betrag- 
tede ham stivt, men endelig ved en ny Omdreining 
standsede, og hilste ham med følgende Ord: En 
yndig og behagelig Aften, min unge Herre! Tilgiv, 
at jeg afbryder Eders Betragtninger; men Eders Ud- 
vortes forekommer mig saa bekjendt, skjøndt jeg 
i dette Øieblik ikke mindes, hvor jeg før har seet 
Eder. — Det maa sikkert være en Feiltagelse, gav 
Ridderen til Svar: jeg er først nylig kommen hertil 
fra St. Lucar i Spanien, og har kun faa Bekj endte 
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her paa Stedet. — Fra St. Lucar! gjentog Munken, 
uden at agte paa Indvendingen: saa er I vist ogsaa 
bekjendt i Sevilla? — Saa temmelig! lød Svaret. O, 
min unge Mand (vedblev den Geistlige) saa slipper 
jeg Eder ikke, før I giver mig Underretning om 
nogle derboende fornemme Slægtninge, fra hvem 
jeg ikke har hørt i 10 Aar. Han nævnede et Par 
Navne, som Don Diego godt kj endte, og Samtalen 
var nu indledt, og fortsattes længe, som det lod til 
gj ensidig Tilfredshed, medens Begge spadserede 
frem og tilbage paa Kysten. Kunde Ridderen give 
Broder Lorenzo, (hvis Familienavn var Tormado) 
Underretning om Spanien, saa gjorde Munken fuld- 
kommen Gjengjæld, ved at fortælle om Forholdene 
her i Amerika, som han lod til nøie at kjende, og 
om alle de senest foretagne Opdagelsesreiser. Han 
skildrede ham Nugnez de Balboas Tog over Land- 
tangen ved Panama, hvori han selv havde deeltaget, 
og beskrev det paa en saa livlig og underholdende 
Maade, at Beskrivelsen ganske henrev Diego. Han 
omtalte den fra Cuba iværksatte Expedition under 
Cortez, hvormed Rygtet nu havde travlt, og som 
levende beskæftigede alle Gemytter. Adskillige nye 
Oplysninger om dette store Foretagende, som han 
i de sidste Dage havde modtaget fra en Ven paa 
Cuba, lovede han at meddele Ridderen, naar denne 
næste Aften, ved Vesperklokkens Slag, vilde indfinde 
sig paa samme Sted; thi nu var Tiden saa langt 
fremrykket, at han maatte byde ham god Nat. Der- 
med adskiltes de nye Bekj endte, men Don Diego 
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undlod ikke Dagen efter at give Møde ved Strand- 
bredden. Ogsaa Broder Lorenzo indfandt sig og 
medbragte de lovede Breve, der indeholdt Oplys- 
ninger om Cortez og Toget til Mexico, som i høi 
Grad interesserede Ridderen. Han følte sig op- 
flammet af Lyst til at slutte sig til dette berømme- 
lige Tog, der lovede Deeltagerne saa megen Ære, 
og Broder Lorenzo billigede ganske hans Forsæt. 
Begge fordybede sig i Planen til Forsættets Ud- 
førelse, medens de langsomt vandrede op og ned 
ved Stranden, og ofte standsede og saae ud over 
det maanebelyste Hav. Aftenen var saa skjøn, Tor- 
mado saa veltalende, og Fortroligheden gjorde, efter 
den sidste Tids bittre Erfaringer, Don Diego saa 
godt, at det var med Beklagelse han igjen løsrev 
sig fra Munken, der nu ved Afskeden indbød ham 
til at besøge sig i Klosterhaven, hvor han vilde vise 
ham nogle sjeldne Blomster, af vidunderlig Pragt 
og Farveskjær. Allerede næste Dag benyttede Rid- 
deren sig af denne Indbydelse, og den forekom- 
mende Tormado viste ham omkring alle Vegne, i 
Bygningen og Haven, ja syntes at fordoble sin Ven- 
lighed, jo mere Don Diego aabnede sit Hjerte for 
ham. Fra begge Sider voxede Tilnærmelsen under 
den livlige Samtale, og deres Vandring i Haven 
var endnu ikke til Ende, da Tormado med eet stod 
stille og udbrød: I Sandhed! ikke havde jeg ventet, 
paa mine ældre Dage at stifte et saa kjært Bekj endt- 
skab. I er ganske en Mand efter mit Hjerte; just 
et Modstykke til hine Lykkeriddere, af hvem vi 
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her omsværmes. Begj ærligheden efter Guld er hos 
Eder underordnet en priisværdig Attraa efter Ære 
og Berømmelse. Vel er I en ung, ja, efter Eders 
Udseende at dømme, en meget ung Mand; men 
Eders Erfaring er stor: Eders Tale og Adfærd er 
ganske som den prøvede Mands, og det er med fuld- 
kommen Tillid, at jeg her følger mit Hjertes Drift, 
og tilbyder Eder Broderskab og Venskab. — Jeg 
tager med Glæde derimod, svarede Ridderen, idet 
han greb den rakte Haand; jeg skal ikke svigte Ven- 
skabet, og heller ikke skal den Ungdom, I omtaler, 
gjøre Skilsmisse imellem os. Eet — afbrød ham 
Munken — Eet vil forhindre det, og hurtig udfylde 
Aarenes Kløft: Eders fulde Fortrolighed! dette Ven- 
skabets store Pant og Privilegium. — Ja, gav Rid- 
deren til Svar: hvorfor ikke lønne Eders Tillid med 
Aabenhjertighed og indvie Eder i mit Livs Hemme- 
lighed? I er en geistlig Mand; et Skriftemaal for 
Eder vil lette mit Hjerte, der ofte er omspændt 
af Tvivl og Bekymringer. Her drog han Broder 
Lorenzo ned paa Bænken under et skyggefuldt Træ, 
og begyndte sit Skriftemaal. I korte og klare Træk 
fremstillede han, under Munkens dybe Taushed, sin 
Ungdoms og Manddoms Historie; sit Liv i Spanien 
som Kriger, Hofmand og Familiefader; sin Afreise 
til den nye Verden, og endelig Toget til Bemini, 
hvor han i Ungdomskilden ombyttede Oldingens 
Skikkelse med Ynglingens. Da han taug, hævede 
Tormado langsomt Hovedet og sagde: Det er vid- 
underlige Ting I der beretten Nu forstaaer jeg. 
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hvordan jeg i Omgang med Eder, trods Forskjellen 
i Alder, følte mig tiltrukken som af mine Lige. Til 
min Tak for den beviste Fortrolighed føier jeg den 
Bøn, at I skriftlig vil meddele mig, hvad I her 
mundtlig har fortalt, for at jeg i min Eensomhed 
kan grunde derover, samle de adspredte Træk til 
et fuldkomment Billede af Vennen, og i hans 
Skjæbne erkjende Viisdommen af den guddomme- 
lige Styrelse. Don Diego lovede at opfylde hans 
Ønske, og allerede Dagen efter tilsendte han Tor- 
mado, i en udførlig Epistel, et Omrids af sit nys 
fortalte Liv, og ventede nu Vennens Svar og lovede 
Besøg, for i Forening med ham nærmere at drøfte 
Brevets Indhold. Svaret udeblev imidlertid, og hel- 
ler ikke lod Broder Lorenzo sig see i hans Bolig. 
Endelig, tre Dage efter, da Ridderen i sin Eensom- 
hed sad til Bords, meldte hans gamle Tjener to 
geistlige Sendebud fra Dominicanerklosterets Prior. 
De overbragte en Stævning, lydende paa Diego de 
Herrera, som i Følge samme uopholdelig havde at 
møde for Inqvisitionens Domstol. Der var medgivet 
Sendebudene militær Escorte, saa Ridderen strax 
maatte adlyde Opfordringen. Han fik neppe Tid til 
med et Par Ord at berolige sin gamle Tjener, og 
paalægge ham at melde Donna Ines Sagen, men 
hverken som vigtig eller farlig. Den gamle Tjener 
udrettede sit Ærende, men da han kun slet for- 
maaede at dølge sin egen Ængstelighed, satte han 
Donna Ines og hele Huset i største JJro og Be- 
vægelse, 
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Imidlertid var Don Diego bleven henbragt til 
Inqvisitionsfængslet, hvor han kort efter under- 
kastedes et foreløbigt Forhør. Under dette erfarede 
han, at han sigtedes for Trolddom, og at hans 
Brev til Tormado paa een Gang indeholdt Stæv- 
ningens Grund, og Hovedbeviset imod ham. Vel 
havde et foregaaende Rygte, der kort efter hans 
Hjemkomst fra Bemini var udgaaet fra hans egne 
Tjenestefolk, givet Anledning til Mistanke, og til 
at Broder Lorenzo sattes ud paa ham, for at ud- 
fritte og udspeide ham; men uden hans egen skrift- 
lige Tilstaaelse vilde Anklage ikke været reist, og 
han selv Intet havt at befrygte. Nu derimod var 
Sagens Udfald utvivlsom, hvis han ikke fuldstændig 
formaaede at modbevise, ikke blot Beskyldningen 
for Trolddom, men Sandheden af sine egne Ord. 
Med disse sørgelige Udsigter forlod Don Diego Rets- 
salen og førtes atter tilbage i den mørke Fængsels- 
Celle, hvor han ret havde Tid til at overveie, saavel 
sin egen Ubesindighed som Menneskenes Falskhed 
og Troløshed. Det varede flere Dage, før han igjen 
toges i Forhør, og i det Hele var der vel hengaaet 
en Maaneds Tid siden hans Indespærring, da han 
en Aften, just som han sad trist og sammenbøiet 
i sin Celle, hørte Fodtrin udenfor, og blandt flere 
Stemmer en bekjendt Røst, der nævnede hans Navn 
og forlangte at indlades. Røsten syntes ham at 
tilhøre hans gamle Ven, Admiralen Ponce de Leon, 
som altsaa maatte være vendt tilbage fra sit Tog, 
og som ogsaa virkelig strax efter traadte ind i 
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Fængslet, hvorpaa Slutteren slog Døren i, og lo- 
vede snart at vende tilbage med Lys. — Er I 
her, Don Diego? hviskede den Indtrædende, idet 
han famlede sig frem i Mørket. Det er mig, Eders 
Ven, Ponce de Leon, som her kommer at besøge, 
og om muligt at frelse Eder. — Saa vær velkommen! 
svarede Ridderen fra sin mørke Krog: I har paa 
Reisen havt Lykken med Eder; det er Mere end 
j e g kan sige, som vel naaede Maalet, men gik glip 
af Prisen. — Ja, det er i en sørgelig Forfatning jeg 
træffer Eder, gjensvarede Vennen. Saavel Skjæb- 
nen som Rygtet har behandlet Eder haardt, siden 
vi seilede fra Eder, og af en Feiltagelse lod Jer 
tilbage paa Bemini. Kan man troe den løgnagtige 
Fama, skal I jo have drevet Trolddom der paa Øen, 
og i forgjort Skikkelse være kommen her tilbage. 
I dette Øieblik traadte Slutteren ind med Lys og 
satte det paa Bordet foran Fangen. Hvor er Don 
Diego? spurgte Admiralen, idet han saae sig om- 
kring i Fængslet. Der, Herre! lige for Eder! sva- 
rede Slutteren, som nu atter fjernede sig, medens 
Ponce de Leon i taus Forbauselse stirrede paa Rid- 
deren og derpaa udbrød: Hvem skal jeg troe: mine 
Øine eller Øren? — Her er jo ingen Anden — Tal, 
unge Mand? Er I virkelig min gamle Ven, Diego 
de Herrera? — Ham selv! gav Ridderen til Svar: 
ham selv, den gamle, hvidhaarede Diego, hvem I 
skiltes fra paa Veien til Tryllekilden, hvor han 
gjenfandt sin Ungdom, men tabte sin Lykke. — Ja, 
det er hans Stemme! udbrød Admiralen paa ny: det 
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er virkelig hans Stemme; og naar jeg tænker paa 
vort første Møde i Sevilla, for 40 Aar siden, er hel- 
ler ikke dette Aasyn mig fremmedt. Her greb han 
sin Vens Haand og tilføiede bevæget: Har I drevet 
Trolddom, Diego! saa har vi Alle havt Deel i Brø- 
den. Alle søgte vi Tryllekilden, og at I naaede 
Maalet, gjør ikke Eders Skyld større. Men reis 
Eder! I er en dødsdømt Mand. Skal I frelses, har 
vi ingen Tid at spilde. Hurtig! Kast denne Munke- 
kappe om Eder. Fangevogteren er i min Sold, og 
Skibet, der vil føre Eder herfra, ligger allerede 
seilfærdigt. Alt er ordnet: Her har I Anbefalings- 
breve til Cuba, eller hvor I ellers kommer hen, og 
selv skal jeg underrette Eders Familie om Af reisen 
og bringe Eders Hustru og Børn Eders Farvel. 
Kom! Hvad skal jeg kalde Eder: Aand eller Men- 
neske? — Hvor forunderligt, naar jeg saadan hol- 
der Lyset op for Eders Ansigt! Trods Eders blom- 
strende Udseende og vort lange Bekjendtskab, kunde 
jeg gjerne blive bange for Eder. I er jo virkelig en 
Gj enganger, der ikke meer passer blandt gamle Ven- 
ner og til Eders forrige Omgivelser. Kom! Følg 
efter mig, men i dybeste Taushed! — Her gav Ad- 
miralen den udenfor ventende Fangevogter et Tegn, 
og pustede Lyset ud. Døren aabnede sig sagte, og 
gjennem flere dunkle og bugtede Gange førtes nu 
Ridderen ud af Fængselsbygningen og ned til 
Skibet, hvor Ponce de Leon med hemmelig Gru 
modtog hans sidste Omfavnelse og Haandtryk, og 
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et Øieblik efter, med lettet Hjerte, saae Skibet for 
en frisk Kuling forlade Havnen og Øen. 



Morgensolen frembrød, og Skibet befandt sig 
midt paa det aabne Hav. I sin ungdommelige 
Skikkelse, med Fjerbaretten paa de brune Lokker 
og svøbt i sin Kappe, vandrede Don Diego op og 
ned ad Skibsdækket. Han kastede flere Gange Blik- 
ket tilbage i Retningen af St. Domingo, og da hver- 
ken Byen eller Øen mere vare i Sigte, udbrød han: 
Nu kunde jeg sige med Cæsar: Loddet er kastet! 
Mit hele Liv ligger bag mig. Den fordums Diego, 
med Hustru og Børn, Slægt og Venner, har jeg 
sagt Farvel, og nu gaaer jeg som Yngling atter ud 
i Verden, for at gribe den flygtende Lykke. Har 
end Hjemmets kjærlige Favn lukket, sig for mig; 
passer jeg end ikke længer til Vennerne og mit for- 
dums Selskab, hverken det gamle eller unge: endnu 
har jeg dog mig selv, endnu det vinkende Haab, det 
trøstige Mod, min vundne Indsigt, min kraftige 
Arm, og dertil min tabte, min gjenfundne Ungdom. 
Fremad, Diego! Fremad! Den lange Tid, der lig- 
ger for dig, vil udfyldes: Den taler om store Be- 
drifter, om glimrende Daad, om Ærens Løn, om 
Seirens Krandse og Lyksalighedens Krone! — Under 
slige Udbrud og Betragtninger hengled Tiden hur- 
tig, og begunstiget af Vinden naaede vor Helt snart 
Øen Cuba, hvorfra han, efter faa Dages Ophold, 
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fortsatte Seiladsen videre mod Vest til Ny-Spanien 
og Vera-Cruz, den nylig paa Fastlandet anlagte 
Plantestad, fra hvilken han derpaa, i Følge med en 
Afdeling Rekrutter, over Land begav sig til Hæren 
foran Hovedstaden Mexico, som Cortez just den 
Gang beleirede. Allerede Reisen gjennem det vidt 
udstrakte frugtbare Land, rigt paa store og blom- 
strende Stæder, fyldte ham med Beundring; men 
endnu høiere voxede hans Mod, da han kom over 
Bjergene, og efter faa Dages Marche, midt paa Slet- 
ten, i den speilklare Indsø blev Hovedstaden vær, 
med sine lange Dæmninger, sine talløse hvide Huse, 
Templer og Taarne. Han begav sig strax til Leiren, 
ved Enden af Hoveddæmningen, hvor Cortez havde 
sit Telt og hvor Alt var i Bevægelse, da Spanierne, 
understøttede af de indfødte Hjælpetropper, just for- 
beredte et Angreb paa Staden, baade fra Sø- og 
Landsiden. — Anmeldt hos Cortez som Landsmand 
og frivillig Soldat, modtoges Don Diego med megen 
Forekommenhed af den store Hærfører. Cortez er- 
kyndigede sig om hans Ønsker, hans Slægtskab og 
tidligere Tjenesteforhold her i Amerika, og da han 
hørte at han var en Bekjendt af Ponce de Leon, 
udbrød han: Det er Anbefaling nok! Har I gjort 
Tjeneste under denne Mand, vil I ikke her svigte 
Fanen. I skal faae en Plads, hvor der er Ære at 
vinde. Var I ældre, vilde jeg give Eder en egen 
Commando. Nu maa jeg stille Eder som yngste 
Officeer under Gonzalo de Castro, en dygtig Soldat, 
men haard som Flint. Tag Eder i Agt for at spille 
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Staalet, thi da vil det gi'e Gnister. Her er Eders 
Bestalling! I maa strax melde Eder til Tjenesten, 
da vi snart vil have Brug for Eders Kaarde. Don 
Diego, skjøndt skuffet i sine Forventninger, vogtede 
sig vel for, til egen Anbefaling at paaberaabe sig 
sit Ridderskab eller sit fordums Krigerliv i Spanien. 
Her, hvor han var ukjendt af Alle, skulde ogsaa 
hans Fortid være gjemt og glemt, at ikke, som 
hidtil, det nye Liv skulde forqvakles af det gamle. 
— Efter at have taget Afsked med Cortez, begav 
han sig uopholdelig til Don Gonzalos Telthytte. 
Manden var ikke tilstede, men paa hans Vegne 
modtoges Ridderen af hans Datter Dorotea, en ung 
og overordentlig deilig Pige, der deels af Nødven- 
dighed og deels af Lyst til Eventyr havde fulgt med 
sin Fader her til Leiren, halv som Page og halv 
som Bestyrerinde af hans Telt- og Huusvæsen. 
Hun var klædt i en bruun Soldaterfrak, der slut- 
tede stramt om Livet, i hvis Læderbælte stak en 
Dolk, og over hvis nedslagne Krave de sorte, kru- 
sede Lokker frit rullede ned: en Dragt, der i al sin 
Simpelhed fremhævede den slanke Figur, det hvæl- 
vede Bryst og den ranke Holdning. Hendes Kinder 
farvedes af et svagt bruunligt Rødt, og over de 
store straalende Øine buede sig frit og kjækt de 
dunkle, fine Bryn. Hele Ansigtet udtrykte Godhed, 
Kjækhed og ungdommelig Munterhed, og idet hun 
aabnede Døren for Ridderen, og ved Synet af den 
ubekj endte unge Kriger først studsede, men derpaa 
greb om sin Dolk: lignede hun paa een Gang en 
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tryllende Fee og en truende Amazone. Den stolte 
Skikkelse forvandlede sig dog snart til en venlig. 
Hun bad Ridderen træde ind i Hytten og oppebie 
hendes Faders Hjemkomst. Don Diego fulgte Ind- 
bydelsen, og Begge befandt sig snart lige over for 
hinanden, i en livlig Samtale. Dorotea fortalte om 
Cortez og hans Krigere, om Mexicanernes og de ind- 
fødte Troppers Maade at kæmpe paa, samt om sit 
eget Liv her i Leiren, blandt alle disse Soldater 
og Marketentersker, hvoraf Mange vare hende paa 
Nakken som En, der gjorde Indgreb i deres Rettig- 
heder. Men — lo hun — jeg bryder mig ikke 
derom, saa lidt som om Harpeslagernes Vrede, -der 
heller ikke kunne taale, at jeg om Aftenen spiller 
paa Mandoline for min Fader og hans Venner. Her 
tog hun Instrumentet ned fra Hylden og lod Haan- 
den løbe over Strængene. Holder I af Musik? spurgte 
hun, idet hun saae paa Ridderen. Nu skal I høre 
en mexicansk Krigssang, at I kan være forberedt 
paa disse vilde og selsomme Toner, naar I faaer 
dem at høre i Kampen. Med Liv og Begeistring 
istemte Dorotea Krigssangen, som hun ledsagede 
med en tilbørlig truende Mimik, for end ydermere 
at skræmme den supponerede Fjende. Ridderen 
beundrede Foredraget og Sangen, der netop var til 
Ende, da Don Gonzalo, en høi, mørkladen Mand 
med skarpe Træk og graasprængt Haar, tilligemed 
et Par andre Officerer traadte ind i Teltet. Don 
Diego reiste sig og hilste, nævnte sit Navn og 
Ærende, hvorpaa Don Gonzalo, efter at have mod- 
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taget hans Bestalling, bød ham velkommen som 
Teltkammerat. Han vendte sig nu til sin Datter 
og sagde: Ved den hellige Jomfru! troer jeg ikke, 
Dorotea, at du allerede har underholdt vor Lands- 
mand med din Sang og Qvinkeleren. Tag Tiden 
bedre i Agt! Læg din Mandoline og sørg for Bordet! 
— Dorotea gik ud, og hendes Fader vedblev, idet 
han vendte sig mod Ridderen: I undrer Eder vist 
over, at see en ung Pige her i Teltet, og oven i 
Kjøbet iført Soldaterdragt. Det Sidste er hendes 
eget Paafund; men som 1 udcommanderet Officeer 
blev jeg nødt til at tage mit eneste Barn med i 
Felten, da hun paa Cuba hverken har Moder eller 
Slægtninge i Live. Og nu, mine Herrer, til vore 
Forretninger! Det var i rette Tid, at vor nye Krigs- 
kammerat indfandt sig. — Her bød han Ridderen 
og de andre Officerer at tage Plads, hvorpaa han 
meddeelte dem den nylig i Krigsraadet lagte Plan 
for Angrebet paa Staden, der var bestemt til næste 
Dag. De Tropper han selv commanderede, havde 
at indtage og forsvare en Dæmning, af hvis Fast- 
holden Angrebets Udfald tildeels vilde afhænge. 
Som Commandeur indviede han sine Undergivne i 
de trufne Dispositioner, og i den Maade, hvorpaa 
han forlangte dem udførte. De andre Officerer buk- 
kede og tilkj endegave deres fulde Bifald; men Don 
Diego, hvis lange Krigserfaring kom ham til Hjælp, 
yttrede Tvivl om Rigtigheden af et Par Bestemmel- 
ser, og forfegtede sin afvigende Mening med stor 
Iver og Kraft. Officererne rømmede sig forlegent, 
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medens Don Gonzalos Mine blev mørkere og mør- 
kere. Endelig, da Ridderen taug, udbrød han: Unge 
Mand! I er den Yngste iblandt os, og dog vil I 
være den Klogeste! I vil vide bedst Besked om 
Forholdene, og dog er I først i Gaar kommen her 
til Leiren! Lærte I maaskee al den Viisdom blandt 
de nøgne Indianere paa Hispaniola? Her i Ny- 
Spanien holde vi god Disciplin; her faaer Ægget 
aldrig Lov til at lære Hønen. Dette til foreløbig 
Underretning! men betræffende Kampen i Morgen, 
da kj ender I min Villie — gjør derefter! — Med 
disse Ord reiste Don Gonzalo sig fra sit Sæde, og 
vor Helt, som ihukom hvad Cortez havde sagt, for- 
holdt sig taus og rolig. De andre Officerer søgte 
vel at bringe en Samtale i Gang, men dette lykkedes 
først, da den skjønne Dorotea paa ny indfandt sig, 
dækkede Bordet og fremsatte Retterne. Under 
Maaltidet glattedes efterhaanden Don Gonzalos 
Pande, Vinen gjorde ham oprømt, ja endog for- 
sonlig, og neppe var Dugen tagen af Bordet, før 
han opfordrede sin Datter til at synge og spille, 
for at fornøie deres nye Gjæst og opmuntre dem 
Alle til den forestaaende Kamp. Dorotea fulgte 
Opfordringen, satte sig midt i Kredsen, og sang 
med Liv og Varme flere Romanzer, digtede under 
Maurerkrigen, som alle udtrykte levende Begeistring 
for Tro og Fædreland. Diego lyttede henrykt til. 
Enkelte af disse Sange vare ham bekj endte fra 
hans egen Deeltagelse i Krigen, og hver Gang den 
skjønne Sangerske havde endt en Romanze, spurgte 
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han om en ny, om hun mindedes den og den, som 
han saa nynnede for hende, og næsten altid traf det 
det sig, at hun strax var i Stand til at slaae ind i 
Tonen. Det var synligt, at hun følte sig smigret 
og glædet ved den Deeltagelse, der vistes hende af 
deres nye Bordfælle. Hun sendte tidt under Sangen 
Diego et flammende Blik, men hændte det sig,, at 
hendes Øine mødte hans, rødmede hun og greb 
stærkere i Strængene. Hendes Fader var ikke den 
mindst Begeistrede blandt hendes Tilhørere. Han 
var stolt af denne Datter, af hendes Skjønhed og 
Talent, og det Velbehag, hvormed han lyttede til 
hendes Toner, prægede sig ikke blot i hans tilfredse 
Mine, men udtalte sig ofte i et levende Brava! 
Brava! under hvilket han da triumferende saae sig 
omkring i Kredsen. Paa denne Viis hengled Afte- 
nen fredelig og behagelig. Don Gonzalo førte selv 
Ridderen til hans Leie i Sideteltet og bød ham god 
Nat. Det blev virkelig en god Nat for vor Helt — 
den bedste han i lang Tid havde havt. Hans Søvn 
var qvægende, og liflige Drømme fra hans Ung- 
domstid — maaskee |Eftervirkning af Aftenens liflige 
Sange — omsvævede ham blidt. Styrket reiste han 
sig i den tidlige Morgenstund og iførte sig sine 
Vaaben. Altsaa, i Dag skulde han atter gjøre Prøve 
med disse Vaaben, med denne Kaarde, som han 
sidst havde svunget mod Maurerne, i Paasyn af 
sin store Dronning. Hvor længe var det ikke siden! 
og dog følte han sin Arm lige saa kraftig, sit Mod 
lige saa svulmende som den Gang. Hans Sorg var 
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kun, at han her skulde gjøre Tjeneste som yngste 
Officeer, han, som efter sin Alder og Indsigt burde 
være Anfører. Imidlertid var han første Mand paa 
Samlingsstedet, og rykkede kampbegj ærlig frem mod 
Dæmningen i Spidsen for sine faa Soldater, til han 
omtrent midt paa Dæmningen indhentedes af en 
større Troppe-Afdeling, der førtes af Don Gonzalo 
og de øvrige Officerer. Paa dette Sted havde Fjen- 
den for faa Dage siden ved et Angreb overskaaret 
Jordvolden, saa Vandet var brudt igjennem. Aab- 
ningen var ikke bleven udfyldt, og kun en af Bjæl- 
ker dannet smal Bro var kastet over Gabet. Don 
Gonzalo førte saavel Tropperne som Skytset over 
Broen og gav sine Befalinger angaaende Stormen, 
som strax skulde finde Sted naar Fjenden viste sig, 
der ikke blot skulde kastes tilbage, men forfølges 
heelt ind i Staden til det store Tempel, hvor Spa- 
nierne og de indfødte Hjælpetropper, der ad for- 
skjellige Veie vare brudte frem over Dæmningerne, 
da skulde forene sig til et Hovedangreb paa det 
forskandsede Tempel, hvorfra den mexicanske Rigs- 
fane vaiede. Ved Overgangen carer Broen, var Don 
Diego med sin lille Trop bleven Arrieregarde, og 
han kunde ikke afholde sig fra endnu en Gang at 
gjøre sin Commandeur Forestillinger angaaende 
dette farlige Punkt, der allerede Dagen i Forveien 
havde udgjort Hoved-Stridspunktet imellem dem. I 
det mindste den ene Kanon burde med tilstrække- 
ligt Mandskab blive tilbage ved Gabet, for i Tilfælde 
af et Uheld at dække Tilbagetoget. Kom Tropperne 
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i Flugt, vilde de, efter Don Diegos Mening, her 
være forlorne. Men der bliver ikke Spørgsmaal om 
Flugt og Retirade, afbrød ham Gonzalo de Castro, 
idet han rynkede sine tykke Bryn og saae barsk 
paa Ridderen. Her gjælder det Seir eller Død, men 
ingen Sikkerhed for Krystere! Fremad! Hører I 
Krigsraabet? Med disse Ord ilede Don Gonzalo 
frem, i Spidsen af sine Folk. Kolonnen satte sig 
i Marche, og ved den anden Ende af Jordvolden 
saaes nu tydelig store Masser af Mexicanere, der 
brøde frem under vilde Skrig, ved Lyden af deres 
store Tromme. Don Diego svang sin Kaarde, for 
med sin lille Hob at følge Hovedtroppen, der alle- 
rede i rask Løb, under Hurraraab, styrtede frem 
over Dæmningen: da — just som han hævede Foden 
— paatrængte sig ham paa ny, og med uimodstaae- 
lig Kraft den Overbeviisning, at Spanierne vare for- 
lorne, hvis han ikke her beholdt sin Stilling. Hans 
Kaarde sank i hans Haand, hans Fod var som nag- 
let til Jorden, og det eneste Ord, han mægtede at 
fremføre, var Ordet Holdt! — Hans Folk saae for- 
bausede paa ham. Holdt! gjentog han med svag 
Stemme: her er vor Plads! I dette Øieblik fandt 
Sammenstødet med Fjenden Sted. Man hørte Ge- 
værskud og en Kanonsalve, der dog næsten over- 
døvedes af Mexicanernes Krigsraab. Kampen blev 
heftigere og heftigere, Masserne væltede sig ud og 
ind, frem og tilbage, men tilsidst maatte de faa 
spanske Soldater vige for de talrige Fjender. Med 
bankende Hjerte var Diego i Frastand Vidne til 
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Kampen, til Geledernes Opløsning, og endelig til 
Spaniernes Flugt. Han gjorde Alt for at sikkre sine 
Landsmænd Tilbagetoget over Broen, men uden Ar- 
tilleri indsaae han Umuligheden af at standse For- 
følgerne. Han og hans Mænd stillede sig med fæl- 
dede Landser foran Gabet i Dæmningen; men saa 
vild var Flugten, og saa voldsomt trængte Forføl- 
gerne paa, at han og hans Folk i stormende Fart 
kastedes tilbage og heelt ud i Vandet, hvor Nogle 
omkom, og han selv og Andre svømmende naaede 
den anden Bred. Kun en Deel af Spanierne, og 
blandt dem Gonzalo, lykkedes det at komme over 
Broen, der utvivlsomt vilde være bleven taget af 
Fjenderne, hvis ikke Cortez med friske Tropper i 
dette Øieblik var kommen til Undsætning. Hans 
Klogskab og Fasthed standsede Fjendens rivende 
Fremgang. Under vilde Skrig og høie Triumfraab 
vendte Mexicanerne om, bortslæbende Byttet og de 
til Slagtoffere for deres Guder bestemte Fanger. 
Nu først kunde Spanierne oversee Storheden af 
deres Tab. Over halvhundrede Mand vare deels 
fældede, deels fangne; tre Kanoner vare gaaede tabt, 
og til Undskyldning for Udfaldet vidste Don Gon- 
zalo kun at anføre sin nye Officeers Ulydighed, hvis 
Udeblivelse fra Kampen i det afgjørende Øieblik, 
han paastod var Skyld i Ulykken. Don Diego paa 
sin Side fremhævede Nødvendigheden af at dække 
Broen og sikkre Tilbagetoget, hvori Cortez maatte 
give ham Ret; men da han derhos paaberaabte sig 
sin lange Krigserfaring, afbrød Generalen ham kort: 
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Ja vist, for Eders lange Krigserfaring taler Eders 
Jomfrukinder og skæggeløse Hage. Men I har over- 
traadt Eders Foresattes Befaling; en stor Ulykke er 
afstedkommet, og Krigsraadet maa dømme Eder 
imellem. Giv min Ledsager Eders Kaarde, og vær 
Arrestant paa Æresord! — 

Saa berøvedes da Ridderen paa ny sin Frihed, 
hvorved han tillige røvedes Leiligheden til at deel- 
tage i de næsten daglige Kampe, hvorved nu Mexicos 
Skjæbne afgjordes. I sit Fangenskab kunde han 
ret grunde og gruble over den nye Ulykke, hvoraf 
han her forfulgtes. En Hovedgrund til den laa i 
hans tilsyneladende Ungdom, som altid vilde hindre 
ham i at opnaae en overordnet Commando-Post, 
der atter var Betingelsen for selvstændig Daad og 
Bedrift. Hvad dog mest beskjæftigede hans Tanke, 
var en ny Erfaring med Hensyn til hans eget Indre. 
I det Øieblik, han paa Dæmningen havde modtaget 
sin Commandeurs Befaling til at rykke frem, og 
allerede hævede sin Fod for at efterkomme Budet, 
havde han i sig selv sporet den forunderligste, sel- 
somste Fornemmelse, hvorved Bevægelsen pludselig 
var lammet. Det var ikke blot hans Overbeviisning 
om Nødvendigheden af at dække Broen, der den 
Gang holdt ham tilbage og naglede hans Fod til 
Jorden; men det var en indre Spaltning i ham 
selv, der med uimodstaaelig Magt havde gjort sig 
gj ældende. Han havde i det Øieblik tydelig følt sig 
som to modsatte Personer: den ene let og flygtig, 
den anden tung betænksom; den ene ildfuld glø- 
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dende, den anden kold beregnende; den ene higende 
og gribende, den anden slippende og vigende — og 
Følgen var bleven Ubevægelighed i Villie, og fuld- 
stændig Opgiven af al Handlen. — Hvorfra skrev 
sig denne forunderlige Sjælstilstand, som han ikke 
før havde kjendt, og som, hvis den blev vedvarende, 
vilde tilintetgjøre enhver Bedrift? Han selv for- 
maaede ikke at løse denne Gaade. Nedstemt og 
ulykkelig kastede han sig paa Jorden og forbandede 
sin Skjæbne. Da hørte han pludselig, nær ved i 
Sideteltet, trøstende Toner og liflig Musik. Det var 
den skjønne Dorotea, som her lod sig høre. Med 
levende Smerte havde hun erfaret hvad der var 
skeet, og lod nu sin Deeltagelse komme saavel sin 
Fader som hans Modpart til Gode. Hun følte en 
dyb Medlidenhed med den unge Mand, der saa ny- 
lig var kommen til Leiren, og allerede var bleven 
som et Udskud og en foragtet Lampe. Og det var 
ikke blot denne Aften, at hun gav sit beklemte Hjerte 
Luft, og samtidig sendte sin nye Ven Tonernes 
Trøst: daglig fornyede hun sin Medlidenheds Offer, 
gjentog hver Dag til bestemte Tider sit Spil og sin 
Sang, saa Tonerne snart bleve som levende Sende- 
bud imellem dem, der fløi frem og tilbage med 
Spørgsmaal og Svar. Ridderen var nemlig paa sin 
Side heller ikke ledig. Hos sin Vogter havde han 
laant en gammel Luth, til hvis Strænge han tol- 
kede sin Tak og sin Stemning, idet han derhos op- 
friskede sin Ungdoms halv glemte Troubadourkonst. 
— Paa denne Viis hengik flere Uger, og endnu var 
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Don Diego ikke kaldt for Krigsretten for at for- 
svare sig og modtage sin Dom. Cortez og hans 
Krigere vare altfor optagne af deres store Formaal, 
Hovedstadens Erobring, til at beskjæftige sig med 
en saa ringe Sag. Endelig var, efter blodige 
Kampe, Maalet naaet. Mexico var falden, Kongen 
flygtet og tagen til Fange, og Spaniernes Herre* 
dømme grundfæstet. Nu først lod Cortez Ridderen 
kalde for sig, dog ikke til Forsvar og Dom, men 
for at underrette ham om, at Sagen ikke videre 
skulde forfølges. Hans Vederpart, Gonzalo de 
Castro, havde i de sidste Kampe, og især ved Hoved- 
stadens Erobring, lagt saa stor Dygtighed og Bra- 
vour for Dagen, at den tidligere Feil maatte be- 
tragtes som udslettet. Hvad Ridderen selv angik, 
da agtede Generalen ikke paa ham at statuere noget 
Exempel. Hans Ulydighed kunde maaskee undskyl- 
des ved Forholdene, og der var for faa Officerer i 
Hæren, til at Nogen burde afskediges uden den 
yderste Nødvendighed. Mexico var vel erobret, men 
mange af Provindserne befandt sig endnu i Fjen- 
dens Hænder. Det var besluttet, at udsende Hær- 
afdelinger til flere Sider, for at kue Modstanden og 
bringe de indfødte Stammer til Underkastelse, og 
til Deeltager og Næstcommanderende ved en slig 
Expedition var Don Diego bestemt. Men da Expe- 
ditionen skulde finde Sted under Anførsel af hans 
gamle Chef, Don Gonzalo, maatte Cortez formane 
ham til Iagttagelse af den strengeste Disciplin, og 
til at udvise den Ærbødighed, som Ungdommen 
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skylder Alderdommen. Med denne Formaning til- 
bagegav Cortez ham sin Kaarde og sin Frihed, og 
ikke uden Bitterhed fjernede sig Don Diego, der var 
bleven udelukket fra Deeltagelse i de store Bedrifter, 
og nu skulde bruges til en Tjeneste, hvori der 
maaskee var Guld, men ingen Ære at vinde, og hvor 
han oven i Kjøbet ganske skulde underordne sig en 
fremmed, en Modstanders Villie. Imidlertid beslut- 
tede han at føie sig efter Omstændighederne, for 
ikke selv at forspilde enhver Fremtidsudsigt. Han 
meldte sig endnu samme Dag hos sin Chef, af hvem 
han blev modtaget med større Høflighed, end han 
havde ventet. Det var øiensynligt, at Don Gonzalo 
ikke var upaavirket af Cortez, og at han ønskede 
at bringe den gamle Strid i Forglemmelse. Han 
betvang fuldkommen sin indre Harme, indviede 
Ridderen i sine Planer, med Hensyn til den fore- 
staaende Expedition, og lod ham vide, at Opbrudet 
vilde skee næste Morgen. Til Afsked rakte han 
ham Haanden og sagde: I skal see, min unge Ven! 
vi ville faae en fornøielig Campagne. Ved Svær- 
det ville vi vinde Hedningernes Guld; ved Broder 
Francisco frelse deres Sjæle; og i Teltet vil min 
Datter Dorotea sørge for vor Forpleining og Under- 
holdning. — 

Det er ikke Fortællerens Agt, at lade Læseren 
Skridt for Skridt følge Helten paa dette Streiftog 
gjennem Mexicos nordlige Provindser. Hvo som 
ønsker nærmere Underretning, kan finde den i de 
spanske Krigsannaler fra hiin Tid. Vi skulle blot 
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bemærke, at Toget i ingen Henseende adskilte sig 
fra de mange lignende Expe ditioner, som den Gang 
og senere fandt Sted. Man gjennemstreifede Lan- 
det, fratog Indvaanerne deres Skatte, lod deres Høv- 
dinger (Cazikerne) hylde den spanske Konge, me- 
dens samtidig de fanatiske Munke, der ledsagede 
Tropperne, anvendte deres Overtalelsesgaver og Kon- 
ster, for at frelse de fortabte Sjæle. Det gik sjelden 
af uden Blodsudgydelse og Ildbaal, paa hvilke de 
trodsige Caziker og de forstokkede Hedninger mod- 
toge deres Straf. Kun med Modbydelighed og Harme 
var Don Diego Vidne til disse Scener, hvorimod 
hans Chef i Troessager ganske lod Broder Fran- 
cisco raade, og kun forbeholdt sig selv det militære 
Dommerkald og Ret til at udpresse og udsuge de 
Indfødte. De.r gjordes et umaadeligt Bytte, som 
efter at Kronens Part var fradragen, deeltes mellem 
Officererne og Mandskabet. Ved denne Fordeling 
iagttog Chefen en sjelden Redelighed, hvori han 
satte sin Stolthed, og Don Diegos Part forøgedes 
snart i den Grad, at hans Rigdom begyndte at tynge 
og besvære ham. For øvrigt bevirkede Samlivet 
og den daglige Omgang ingen Forandring i begge 
de Commanderendes Forhold. Ridderen forblev 
kold, høflig og ordknap som før, og Don Gonzalos 
Nedladenhed var atter gaaet over til det gamle, hov- 
modige Væsen, der yttrede sig i en kort og skarp 
Befalingstone. Det Eneste, hvori Begge samstem- 
mede, var deres fælles Behag i den skjønne Doro- 
teas Person, Samtaler og Sange. Hun var Teltets 
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gode Aand og vidste altid at tilbagekalde Freden, 
naar et skarpt, bittert Ord, eller en tilfældig Om- 
stændighed, havde forjaget den. 

Ved at passere en Flod og en lav Bjergryg, 
vare Tropperne, efter flere Ugers Streiftog, trængte 
ind i et bakket og rigtbefolket Landskab, hvor de 
indfødte Høvdinger gjorde Spanierne en lang og 
haardnakket Modstand, der dog som sædvanlig endte 
med Cazikernes Tilfangetagelse, og Indvaanernes 
ved Vaaben fremtvungne Omvendelse. Ved denne 
Leilighed besluttede Broder Francisco og Don Gon- 
zalo at statuere et stort og for Nabofolkene afskræk- 
kende Exempel. Et høit Baal blev opreist, og meer 
end Hundrede af de fornemste Indfødte maatte be- 
stige det, for at luttres i Ilden og ved Døden afsone 
deres Trods. Med dyb, indre Forbittrelse havde 
Don Diego deeltaget i Forberedelserne til denne 
Dødsfest, der forekom ham endnu afskyeligere end 
de Autodaféer, hvortil han i sin Ungdom havde 
været Vidne, og hvis Minder endnu mangen Gang, 
saavel i vaagen som drømmende Tilstand, fyldte 
ham med Rædsel. Selv havde han her, paa sin 
Commandeurs Befaling, maattet lade Offrene gribe 
og føre op paa Baalet, for der at bindes til Pælene, 
og i stærkt indre Oprør begav han sig nu tilbage 
til Teltet, for at melde, at Alt var udført efter 
Ordre. Nei! (udbrød han ved sig selv) det var ikke 
saaledes jeg tænkte at indvie mit nye Liv til Guds 
og Kirkens Ære! Det var ikke Bøddelbedrifter jeg 
attraaede! ikke Piintes Suk og Forbandelser, jeg 
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vilde drage over mig! Med Varme forestillede 
han sin Chef det Uretfærdige og Ugudelige i Dom- 
fældelsen; bestormede ham først med Bønner, og da 
disse ikke hjalp, med heftige Bebreidelser, for at 
faae de Ulykkeliges Straf eftergivet, og erklærede 
til sidst, da han afvistes med Strenghed, at han 
ikke agtede meer at deeltage i Dommens Fuldbyr- 
delse. — Hvordan! (lød Svaret) I nægter mig atter 
Lydighed? Betænk Jer vel, unge Mand! Husk paa, 
at I endnu har Eders Straf til Gode, og at I her 
er i min Vold. Ved disse Ord antog Don Gonzalos 
Aasyn et mørkt og ildespaaende Udtryk. Han be- 
falede Ridderen øieblikkelig at følge sig, og Begge 
begave sig nu til Retterpladsen, hvor Soldater med 
skarpladte Geværer stode opstillede foran det endnu 
ikke antændte Baal, og Munkene allerede istemte 
deres Sange, for at berede de Dømtes Sjæle til den 
forestaaende Ildprøve. Don Gonzalo rev en tændt 
Fakkel ud af Profossens Haand og rakte den til 
Ridderen, der modtog den som halv i Tanker, me- 
dens han med bøiet Hoved saae ned for sig. Der! 
udbrød Commandeuren med høi Røst, idet hans 
Blik gik rundt blandt de Tilstedeværende: der, Don 
Diego! overgiver jeg Eder Faklen, for at tænde Baa- 
let, og som Retfærdighedens Haandlanger hævde 
Guds og Kongens Ære. Fremad, Mand! og gjør 
Eders Pligt! — Don Diego hævede Panden og stir- 
rede taus paa ham. Gjør Eders Pligt! gjentog Che- 
fen: Tænd Baalet eller vær Døden vis! — Alles Øine 
fæstedes paa Ridderen, der stod vaklende og ube- 
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stemt, som halv fraværende. Endelig drog han et 
dybt Suk, lod Faklen falde til Jorden, og skjulte 
med Haanden Øine og Pande. I denne Stilling for- 
blev han ubevægelig, til han paa Don Gonzalos Be- 
faling under Bevogtning førtes bort, hvorpaa Baalet 
tændtes af Profossens Haand, og Executionen gik 
for sig, under Iagttagelse af de sædvanlige religiøse 
og militære Ceremonier. 

Hvad foregik under den nys fortalte Scene i 
Don Diegos Hjerte? — Dette Spørgsmaal beskjæf- 
tigede ham netop selv, da han kort Tid efter be- 
fandt sig eensom og bunden i den dunkle Hytte, og 
i Fængslets Stilhed lyttede til Skildvagtens afmaalte 
Gang udenfor. Det var med en stærk, indre Be- 
vægelse, at han fæstede Tanken paa sig selv og paa 
den Sjælstilstand, hvori han den Gang havde be- 
fundet sig. Huskende paa Cortez, der befriede den 
paa Gløder lagte Mexicanerdrot, havde han den 
Gang havt til Hensigt, at kaste den brændende Fak- 
kel for sin Commandeurs Fod, og i Kongens Navn 
opfordre Soldaterne til at nedrive Baalet, og løse 
og befrie de bundne Offere — men Udførelsen af 
denne Beslutning havde været ham umulig. Just 
som hans Haand løftede Faklen, havde han atter i 
sig selv fornummet hiin Dobbelthed i Villie og 
Væsen, hiin Følelse af tvende stridige og modsatte 
Naturer, i hvis indre Splid hans Jeg gik under, 
og hans Handlekraft ophævedes. Ligesaa lidt som 
under hiin Kamp paa Dæmningen, havde han her 
formaaet at udføre sit Forsæt overfor de mange 
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opstigende Tvivl og Betænkeligheder — Faklen var 
falden ham af Haanden, Ordet forstummet paa hans 
Læber, og lammet i sin inderste Personlighed, havde 
han kun formaaet at hengive sig i sin Skjæbne. 
Det var med hemmelig Gru at Don Diego tænkte 
paa denne selsomme Sjælstilstand, denne indre Dis- 
harmoni, der nu atter havde aabenbaret sig, og 
næsten gjorde ham til en Fremmed for sig selv. 
Var det maaskee Badet -i Ungdomskilden, der havde 
bevirket denne Spaltning i hans Væsen, denne Strid 
i Følelse og Villie og derved denne Afmagt til at 
handle? — Han turde ikke mere tænke derpaa; det 
kunde jo gjøre en Mand afsindig, saaledes at vide 
sig sjælelig lammet. Med Anstrengelse vendte han 
Tankerne i anden Retning. Følgerne af hans In- 
subordination, af hans Commandeurs hadefulde og 
hævngjerrige Sindsstemning, fremstillede sig for 
ham. Det var ikke lyse Billeder og Fremtidsud- 
sigter, der her viste sig, og dog vare disse Tanker 
ham langtfra saa piinlige, som de nys forjagne. 
Han følte sit Hjerte lettet, lagde sig paa det haarde 
Leie, og faldt kort efter i en dyb Søvn. Af denne 
vaagnede han først ved Midnatstid, da en Skikkelse 
stod for ham med en Lampe i Haanden. Idet han 
slog Øinene op, gjenkj endte han Dorotea, der var 
i Reisedragt og med iilsom og bevæget Røst tiltalte 
ham saaledes: Staa op, Don Diego! hurtig! Tag 
denne Kniv og skær Eders Baand over og følg mig! 
Det gj ælder Eders Liv. Forblev I her, vilde den 
næste Morgen ikke see Eder levende: jeg veed det 
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af En, som raader over Eders Dage. Har I Til- 
lid til mig, saa følg mig ufortøvet! Ved min Side 
skal der ikke krummes et Haar paa Eders Hoved. 

— Ja vel har jeg Tillid til Eder, svarede Ridderen, 
idet han reiste sig op, hvorpaa han med Kniven 
skar Baandene over, og fulgte hende ud af Hytten 
i det klare Maaneskin, hvor Skildvagten var for- 
svunden og en indfødt Mand med to opsadlede 
Heste ventede paa dem. Her er vor Ledsager, sagde 
Dorotea, pegende paa Indianeren: han kjender Vei 
og Sti, og vil føre os sikkert gjennem Landet. — 
Hvordan, Dorotea! udbrød Ridderen: I følger med? 
I vil forlade Eders Fader? — Min Fader har fældet 
Eders Dødsdom, gav hun alvorlig til Svar: Han har 
hverken agtet Bønner eller Taarer, og jeg har truf- 
fet mit Valg mellem Eder og ham. I vil dog ikke 
lade mig i Stikken? — Aldrig! svarede Ridderen. 

— Nu vel, vedblev hun: saa sæt Eders Fod i Bøilen 
og stig op! Eders Randsel er pakket og Eders Skatte 
bag paa Hesteryggen. Med disse Ord svang sig 
Dorotea let i Sadlen, og Don Diego fulgte Exemplet. 
De rede rask afsted, medens Indianeren løb ved 
Siden af Damens Hest, som han fastholdt i en tynd 
Snor, og holdt under Løbet uden Vanskelighed 
Skridt med Dyret. Saaledes gik Flugten fremad i 
flere Timer, til de ved Morgengry naaede en Palme- 
skov, hvor de toge en kort Hvile. Saavel Dorotea 
som Ridderen vare tause, og syntes Begge optagne 
af deres Tanker. Deres Ledsager holdt med spei- 
dende Blik Udkig over Sletten, og forlod ikke sin 
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Post, før de atter vare komne i Sadlen, hvorpaa 
Reisen fortsattes indtil Mørket faldt paa. En Indi- 
anerhytte gav dem Herberg om Natten; men allerede 
ved Solopgang stege de paa ny til Hest og gjennem- 
rede nu et vidt udstrakt, bakket og: skovdækket 
Land, hvor de bestandig droge i østlig Retning. 
Indianeren syntes som Fører at lugte sig frem og 
gjorde kun sjelden en Afstikker til en og anden 
fjerntliggende Hytte, for at skaffe sig Underretning 
om Veien. Paa denne Viis fortsattes Reisen i flere 
Dage. Om Nætterne laante de Indfødtes Hytter, og 
om Dagen i Middagsheden et skyggefuldt Træ dem 
Ly. De havde nu Høilandet i Ryggen og nærmede 
sig Havet og Kysten. Her slog deres kyndige Fører 
ind paa en ganske modsat Vei, saa at de næsten 
uafbrudt paa den øvrige Reise beholdt Havet i 
Sigte. Efter nogle Dages Ridt og efter adskillige 
Eventyr, som vi dog ikke her skulle opholde os 
ved, naaede de endelig Colonien Vera-Cruz, hvor 
de i Havnen forefandt flere spanske Skibe, og 
hvor deres trofaste Ledsager og Fører tog Afsked 
med dem. 

Det var i en forunderlig eventyrlig Stemning at 
Don Diego, Dagen efter Ankomsten til Vera-Cruz, 
sad i Verandaen paa det spanske Herberg og saae 
ud over Haven, Søen og Skibene. Hans lange og 
fortrolige Samliv med Dorotea, med hvem han paa 
Reisen havde deelt Sol og Vind, Godt og Ondt, 
havde givet hans Tanker en usædvanlig Varme, og 
hans Indbildningskraft fremmanede uafladelig Bil- 
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ledet af den skjønne og kjække Pige, der for hans 
Skyld havde opgivet Alt og trodset Farer og Møi- 
sommeligheder. Som han saaledes sad halv drøm- 
mende, fordybet i Erindringer, saae han fjernt fra 
en qvindelig Skikkelse, der, holdende en Solskjerm 
for Ansigtet, kom op igjennem Havegangen. Af den 
slanke Figur og lette Gang sluttede han sig til en 
ung Pige, og jo nærmere Skikkelsen kom, des mere 
bekjendt tyktes den ham. Den unge Pige steg op 
ad Terrassen, lige for Verandaen, og idet hun gik 
forbi Ridderen, bøiede hun Solskjermen til Side og 
hilste ham, hvorpaa hun i nogle Skridts Afstand 
satte sig paa en Bænk, dog saaledes, at hun vendte 
Siden til ham, og halv skjultes af en lille Busk. 
Don Diego sad stum i sin Forundring. Det var 
jo Dorotea, dog ikke længer iført Soldaterklæder, 
men i qvindelig Dragt, med Haaret opbundet og 
fastholdt af en Sølvpiil, fra hvilken et langt hvidt 
Slør bølgede hende ned ad Nakken. Man kunde 
troe, at Venus selv havde laant hende Bæltet, der 
sammenholdt hendes Klædning, saa yndig frem- 
traadte den ranke, ungdommelige Skabning. Idet 
hun skred forbi Ridderen, gled et Rosenskjær over 
hendes Kinder, og hun nedslog hurtig sit neppe 
løftede Blik. Nu sad hun halv skjult bag Grenen, 
da Ridderen udbrød oppe fra Verandaen: Dorotea! 
Er det virkelig Eder? Skjul ikke Eders skjønne 
Aasyn, men stig her op og tag Plads hos Eders 
Ven! Eller tøv! Jeg kommer ned til Eder. — Bliv 
hvor I er! lød Svaret; det er med Forsæt jeg sæt- 
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ter mig her, hvor I vel kan høre mig, men ikke 
betragte mig. Jeg har aflagt Soldatens Klæder, og 
iført mig dem, der passe sig for mit Kjøn; det er 
ikke mere Eders dristige Teltkammerat, men en 
ung Pige, der taler til Eder. Hør mig, Don Diego, 
men med Overbærelse! Det er en Bekj endelse, jeg 
har at aflægge. — Tal! svarede Ridderen, og Doro- 
tea begyndte: Da 1, Don Diego, første Gang traadte 
ind i min Faders Telt og jeg kom Eder i Møde, 
maa I sikkert have bemærket min Overraskelse. 
Jeg havde kort i Forveien ladet mig spaae af en 
gammel Mexicanerinde, at jeg just paa den Dag 
vilde i en Ubekjendt træffe min bedste Ven og min 
værste Fjende. Min Ven skulde være en ung, skjøn 
Mand, som efter hendes Beskrivelse ganske kom 
til at ligne Eder; og min Fjende en gammel Mand, 
der var nærbeslægtet med den unge, og fulgte med 
ham. Da I nu stod for mig, og jeg strax af Eders 
Træk, efter Beskrivelsen gjenkj endte Vennen, ved 
hvis Syn jeg studsede: blev jeg, ved at see Eder 
ind i Øinene, betagen af en selsom Skræk. Erin- 
drer I, at jeg greb til min Dolk? Det forekom mig, 
som saae jeg min Fjende, den gamle Mand, dybt 
inde i Eders Øine. Dette Syn varede vel kun et 
Øieblik, men Virkningen af det dobbelte Indtryk er 
usvækket vedbleven under vort Samliv, under al 
den Modgang og Sorg I har prøvet, og al den Med- 
lidenhed og Deeltagelse, I har vakt. I blev virke- 
lig, Diego! min bedste Ven: min Tanke var bestan- 
dig hos Eder; Eders Billede stod altid for mig, hvad 
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enten jeg vaagede eller drømte, ja, I gik over i mit 
Aandedræt, og min høieste Attraa var, at den Kjær- 
lighed, jeg nærede for Eder, maatte vække Eders 
Gjenkj ærlighed. Mangen Gang tyktes det mig, at 
mit Ønske var opfyldt; men kom jeg saa af en 
Hændelse til at sidde lige for Eder og see Eder 
ind i Øinene: da syntes mig igjen at jeg saae hiin 
gamle Mand, som ud fra Eders Blik betragtede 
mig med Kulde og Ligegyldighed, ja stundom 
ganske forskød mig. Saaledes vexlede uafladelig 
Haab og Frygt, og mit Hjerte var under vort lange 
Teltliv et Rov for nagende Tvivl. Er det ikke en 
ydmygende Tilstaaelse jeg gjør Eder? Men just der- 
for har jeg iført mig Q vindeklæder, for at tale dette 
ydmyge Sprog. Siden vor Flugt, paa hele vor 
Reise, har I viist Eder saa god imod mig, saa fuld 
af Omhu, saa trofast beskjermende, at jeg ikke mere 
har Brug for Soldatens Dolk og Maske, men tør 
vedkjende mig Q vinden. Ja, Don Diego! det er 
Eders ydmyge Tjenerinde, det er en svag Pige, 
Eders stolte Fjendes hjælpeløse Datter, som her 
henvender sig til Eder. For Eders Skyld — for i 
Eder at vinde den bedste Ven — staaer jeg forladt 
og eensom i Verden. Udstræk da nu Eders Arme 
til min Beskyttelse! Giv mig et Tegn paa Eders 
Kjærlighed, et Pant paa Eders Troskab! Jeg har 
intet Hjem paa Jorden, hvis I forskyder mig, ingen 
Ven, hvis I svigter mig! — Ved disse Ord var Doro- 
tea i stærk Bevægelse traadt frem og knælede nu 
som en ydmygt Bedende, med fremrakte Hænder, 
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paa det nederste Trin af den Trappe, der førte op 
til Verandaen. Don Diego reiste sig hurtig og ud- 
strakte allerede Armene mod den Knælende, for at 
løfte hende op og trykke hende til sit Hjerte: da 
trængte sig pludselig Billedet af Donna Ines og hans 
Fortid sig mellem ham og den unge Pige. Han 
fornam igjen hiin Spaltning i sit Inderste, hiin 
Modsætning og Dobbelthed i Tanke og Følelse, i 
Væsen og Villie, hvorved han nu oftere havde følt 
sin Beslutning tilintetgjort og sin Handlekraft lam- 
met. Hans Arme sank slappe ned; og som om han 
var gaaet istaa stod han der ubevægelig, taus og 
stirrende, Blikket fæstet paa den unge Pige. Ende- 
lig drog han et dybt Suk og vendte sig bort, idet 
han mumlede: I skal høre fra mig, Dorotea! — 
Langsomt fjernede han sig, men Dorotea slog Hæn- 
derne sammen over sit Hoved og udbrød: Vee mig! 
Han stod atter for mig, den gamle Mand — min 
værste Fjende! — 

Da Don Diego var kommen i Eensomhed, over- 
gav han sig ubunden til sine sørgelige, ja fortviv- 
lede Tanker. Det faldt ham som Skjel fra Øinene; 
hans Tilstand blev ham med eet klar. Ynglingen 
og Oldingen boede med samme Liv i hans Indre, 
og kun af deres modsatte Drifter, Tilbøieligheder, 
Tanker og Stemninger, lod hans Sjælstilstand sig 
forklare. Ved ligegyldige, intetsigende Handlinger, 
saa længe han holdt sig rolig og passiv, mærkede 
han Intet til Modsætningen; men hver Gang han 
tog sig sammen til virkelig Beslutning, traadte 
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Spaltningen frem: Striden i Villie og Følelse, der 
bevirkede en pludselig Tilintetgj øreise af Handle- 
kraften, en aandelig og legemlig Afmagt. Hvad 
var nu Livet mere for ham? hvor var der Udsigt 
til Daad og Bedrift? Hvad hjalp ham Ungdom og 
Skjønhed, Sundhed og Styrke, naar hans Væsens 
Kjærne var fordærvet, hans Daadskraft brudt, hans 
Lykke opløst i et Intet? — Men for hans Skyld 
skulde en Anden ikke lide! Han satte sig strax ned 
og skrev et Brev til Dorotea, hvori han tog Afsked 
med hende, testamenterede hende sine Skatte, og 
paalagde hende uopholdelig at begive sig til San 
Domingo med det Skib, der laa færdig til Afreise. 
Der vilde hun træffe hans nære Slægt og Venner, 
hos hvem hun vilde finde Trøst i Sorgen, Hjælp 
i Nøden og, som han for vist haabede, en lykkelig 
Fremtid. Hoslagt medfulgte et Brev til en Dame, 
ved Navn Donna Ines de Herrera, hos hvem hun 
skulde tage Ophold, og som vilde underrette hende 
om Grunden til hans selsomme Adfærd, og gjøre 
hende bekjendt med hans tidligere Skjæbne. 

Brevet til Donna Ines lød saaledes: Naar I, 
min høitelskede Hustru, modtager disse Linier, er 
jeg langt borte fra Ny-Spanien, paa et fjernt og 
eensomt Sted, hvor jeg agter at gjøre Bod for mit 
Livs Daarskab, og hvor jeg haaber at Himlen i sin 
Naade vil tilgive mine Feiltrin og udslette deres 
Følger. Jeg er vaagnet af min Drøm; jeg seer 
med Forfærdelse omkring mig og betragter mig selv 
med Gru. Trods Ungdom, Kraft og Sundhed, er 
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jeg gammel, afmægtig og syg, og kun ved at vente, 
tør jeg haabe Helbredelse. Først naar Tiden paa 
ny har kølet mit Blod, bleget mit Haar, rynket 
min Pande, og afført mig mit laante Ungdoms- 
smykke: først da vil Kløften i mit Væsen udfyldes, 
mit spaltede Sind og min splittede Villie heles. — 
Lev vel, min Ines! Naar vi gjensees, er det i en 
anden Tilværelse, i forynget og fornyet Skikkelse. 
I har havt Taalmodighed med mig her paa Jorden, 
og nu skal jeg selv tilegne mig denne Dyd i den 
lange Læretid, der forestaaer mig. — Den unge 
Pige, som overbringer Eder dette Brev, er mit Livs 
Frelserinde, og jeg er i dyb Gjæld til hende. Gid 
min Hustru og mine Børn vilde betale den for mig! 
Gid hun maatte finde en Moder i Eder, Søstre i 
Elvira og Isabella, og gid Fernando, som I saa 
tidt har kaldt mit udtrykte Billede, maa skjenke 
hende den Lykke, som hun forgjæves søgte hos hans 
Fader! — 

Det var med en vis Tilfredsstillelse at Don 
Diego, efter at have afgivet sine Breve, om Aftenen 
saae Skibet afse ile til San Domingo med den skjønne 
Dorotea. Selv gik han den næste Morgen ombord 
paa et andet Skib, hvis Maal var Bugten ved Darien 
og Landtangen ved Panama. Den Skildring, som 
den falske, men aandrige Tormado en Gang havde 
gjort ham af disse Egne, og af Spaniernes Tog over 
Andesbjergene til det stille Ocean: denne Skildring 
fyldte og bevægede endnu hans Sjæl. Han min- 
dede sig Fortællingen om Eneboeren, som var ble- 
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ven efterladt der, og selv at føre et lignende een- 
somt og forventningsfuldt Liv, tyktes ham den eneste 
ham levnede Udvei. Denne Tanke optog ham ganske 
under hans korte Søreise. Efter en hurtig og heldig 
Seilads, landede han i den lille Havn, Santa Maria, 
og tiltraadte faa Dage efter, ledsaget atf et Par af 
de Indfødte, Toget til Bjergene, ad samme Vei som 
fordum Balboa og hans Soldater. Som disse havde 
han paa sin Vandring at kæmpe med utallige Kryb 
og Slanger, og da han endelig fra det fugtige Sump- 
land steg op mod Høilandet og Bjergene og aan- 
dede den renere Luft, følte han sit Bryst svulme af 
samme Forventning og Begeistring, som den, der 
efter Tormados Beretning havde grebet Helten 
Balboa, da han lod sine Soldater blive tilbage ved 
Bjergets Fod, og ene steg op paa Toppen, for først 
af Alle at nyde det forventede Syn: det anede, men 
aldrig seete sydlige Ocean. Snart stod nu ogsaa 
Diego paa Fjeldtinden, paa samme Plet, hvor Hel- 
ten fordum havde knælet og takket Gud, at Han 
havde ladet ham opleve og skue saa store Ting — 
og i Sandhed! Synet var stort og majestætisk: 
Rundt om og opad den frieste Udsigt i den klare 
blaa Æther; mod Syd og Nord en Kjæde af snee- 
dækte Bjergtinder, og nedenfor i Dybet det uende- 
lige, solbestraalte Verdenshav, hvis Bølger rørte sig 
i sagte Takt. Beundring og Sorg greb samtidig 
Ridderens Hjerte: Beundring over Scenens Storhed 
og Høihed, og Sorg ved Tanken om hans eget stran- 
dede Haab og forspildte Liv. Det var Bedrifter, 
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som dem Balboa, Cortez, Columbus havde udført, 
hvorom han havde drømt; men Drømmen havde op- 
løst sig i et Intet. Skjæbnen havde afsagt Dommen: 
ikke mange Skridt borte laa hans Livsvandrings 
Maal, Eneboerens Hytte, hvori han nu traadte ind, 
efter at have lønnet og afskediget sine Førere. 

I Hytten traf han endnu den samme Munk, som 
Tormado havde omtalt, en gammel Franciscaner, 
der modtog Ridderen med stor Venlighed, veder- 
qvægede ham med et tarveligt Maaltid, og erkyn- 
digede sig om Anledningen til hans Fjeldvandring. 
Ridderen forkyndte ham sin Hensigt, at bygge en 
Hytte som hans paa denne Bjerghøide, og deri at 
føre et lignende Eneboerliv. Munken studsede, 
rystede paa Hovedet og sagde: Nei, min unge Ven! 
Et sligt daadløst og eensomt Liv passer ikke for 
Eders Alder. Hvad vilde I vel opnaae derved? — 
Hvad I selv har opnaaet, gav Diego til Svar: hvide 
Haar, runkne Kinder, en bøiet Nakke og zittrende 
Lemmer, disse Dødens Forbud og Tidens herlige 
Gaver. Franciscaneren betragtede ham forundret 
og Ridderen vedblev: I seer saa vist paa mig. 
Maaskee lyde mine Ord selsomme i Eders Øren; 
de tykkes Eder maaskee at komme fra en Afsindig. 
Men I tager fe il: det er en Ulykkelig, som taler 
med Eder; en Mand, der flygter fra Fortvivlelsen. 
Her gjorde Don Diego en kort Pause, og begyndte 
derpaa en, af mange Suk afbrudt, Fortælling om 
sit foregaaende Liv, hvortil Franciscaneren deel- 
tagende lyttede. Da Ridderen under stærk Bevæ- 
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gelse havde endt sin Beretning, greb Munken hans 
Haand og udbrød: Vær en Mand, og vær ikke for- 
tvivlet! Jeg seer af Eders Livs Historie, at I hører 
til Dem, som Forsynet sætter til Exempler i denne 
Verden. Jeg billiger nu ganske Eders Beslutning, 
her, under from Betragtning, at lade Tiden drage 
Eder forbi, indtil den har fortæret Eders Ungdom 
Og ført Eders Alderdom tilbage. Da vil ogsaa Hjer- 
tets flygtede Fred vende tilbage. Kom! Vi ville 
oplede en Plads til Eders Bolig. — Med disse Ord 
førte Eneboeren sin Gjæst ud i det Frie, og efter 
nogen Søgen fandt de, i kort Afstand fra Hytten, 
en eensom Plet, der syntes dem at svare til Hen- 
sigten. Allerede den næste Dag lagde Diego her 
Haand paa Værket og Grundvolden til sit Fremtids- 
huus, der i Sandhed kunde siges bygget paa en 
Klippe. Inden en Maaned var Hytten færdig, et 
Par Huusdyr anskaffede, den lille Have anlagt og 
besaaet, og Alt indrettet til et langt og eensomt 
Liv. Inden for paa Bordet, i den lille Stue, saaes 
et Crucifix og nogle Bøger, og uden for Døren under 
Træet en Bænk, hvorfra havdes den videste Udsigt 
over Bjerg og Dal, Himmel og Hav. Her valgte 
den nye Eneboer første Gang sin Hvileplads, da 
Aftensolen med al den tropiske Himmels Glands 
gled ned i Oceanet; her sad han daglig med Billedet 
af Guds Almagt for sig, og med Hans voxende Viis- 
dom i sit Hjerte. 

Thi ikke frugtesløs henrandt Tiden for Diego 
under hans nu begyndte Eneboerliv. Lidt efter lidt 
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lagde sig hans Hjertes stærke Bølgegang, og som 
han her fra Klippetinden saae ud over Verden, 
lærte han efterhaanden i ophøiet Ro at see tilbage 
paa sit Liv. Saavel i stille Betragtning, som i 
Samtale med den gamle Nabo-Eremit, oplod sig 
meer og meer hans Tanke for Skaberens Hensigt 
med den omskiftelige Verden og med den for Skab- 
ningen indstiftede Orden. Ikke blot erkjendte han 
nu det Gode, men det Skjønne i Tidens Former, 
i Ungdom og Alderdom, i Væxt og Udvikling, i 
Blomstring og Henvisnen; men i sit eget Indre 
gjenfandt han i Haab og Erindring de samme vex- 
lende Livsformer, den samme Viisdoms Love. Saa- 
ledes førtes hans Aand gjennem Tidens skiftende 
Phænomener ind i det Uforanderlige og Evige, hvor- 
til han nu hengav sig med hele sin Sjæl, og med 
hvis Betragtning han i den lange Læretid udfyldte 
Timer og Dage. 

Men hvorledes maalte og talte han disse Dage 
i sit eensformige, næsten af ingen udvortes Be- 
givenhed afbrudte Liv? Ganske havde han ikke 
kunnet betvinge den Drift til at virke, til at udrette 
Noget, der saa stærkt havde rørt sig i hans Bryst. 
Allerede den første Dag efter hans Ankomst paa 
Fjeldtinden, havde han i nogen Afstand fra Eremit- 
boligen opdaget en Steenørk, hvor talløse Steen, af 
alle Former og Størrelser, laa omstrøede og spredte. 
Disse Steen besluttede han at gjøre til sine Tids- 
maalere, ved Dag for Dag at lægge Steen paa Steen, 
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og samtidig at lade dem tjene hans Virksomheds- 
drift, ved at føie dem sammen i Lag, og af disse 
Granitlag at bygge hele Pyramider, hvoraf een aar- 
lig fuldendtes og afsluttedes, og kom til at inde- 
holde lige saa mange Steen som der var Dage i 
Aaret. Det blev hans stadige om end langsomme 
Gjerning, at reise disse Steenbygninger, at opføre 
dem paa passende, for Øiet fremspringende Steder, 
at give dem forskjellig Form og Høide, og lade dem 
alle tjene til tankevækkende Indfatning af den Hytte, 
hvorfra han selv skuede ud, og ved Synet af de 
ubevægelige Steenstøtter mindede sig den tilbage- 
lagte Tid og det flygtende Liv. 

Saaledes henrandt Tiden — Dag for Dag, Aar 
for Aar. Steen lagdes paa Steen, den ene Pyra- 
mide reiste sig efter den anden, den ene Verdens- 
begivenhed afløste den anden: Guldlandet opdage- 
des, Peru erobredes, Verden omseiledes — og endnu 
sad Don Diego paa Klippen i sine stille Betragt- 
ninger. Sporløs gik dog Tiden ikke forbi ham: 
ogsaa paa disse eensomme Bjerghøider gjorde den 
sin Ret gj ældende. Den gamle Nabo-Eremit døde, 
og en ung Munk af samme Orden tog Bolig i hans 
Hytte. Saaledes fik Ridderen nyt og ungt Selskab; 
men han selv var da allerede saa fremrykket i Aar, 
at det nu var ham, der maatte tjene den Yngre 
til Lærer og Veileder. En anden Virkning af den 
uafladelig og i Stilhed arbeidende Tid, var den 
Opløsning af alle stridige Elementer, der, alt som 
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Aarene randt, foregik i hans Indre. Den dybe Dis- 
harmoni, som stammede fra Badet i Ungdomskil- 
den, og som han siden den Tid uafladelig havde 
sporet: denne Disharmoni tabte sig meer og meer, 
jo mere hans Legemskraft svandt, og hans Yng- 
lingsskikkelse gik over i Mandens og Oldingens. 
Det var, som om i hans Indre den ene Knude løstes 
efter den anden, den ene Bølge efter den anden 
sank og udglattedes, og i Bruusningens og Kruus- 
ningernes Sted et Fredens Dække, lig et speilklart 
Hav, udbredte sin dybe Ro over hans Væsen. 

Saaledes henglede Aarene. Lig Draaben der 
huler Stenen, Dryp efter Dryp, havde under det 
lange, eensformige Liv Tidens mægtige Kraft — 
Evigheden — gjennemtrængt hans Væsen. Det var 
et Forventningens Liv han førte. Hele hans Haab 
og al hans Attraa var Tilbagevendelsen af den Al- 
derdom, hvorfra han var flygtet. Hans Haabs Op- 
fyldelse var kommen. Ved utrættelig og taalmodig 
at vente, var Maalet naaet. Sneehvide Lokker om- 
krandsede paa ny hans indfaldne Kinder og ær- 
værdige Hoved; et langt, hvidt Skjæg bølgede ned 
paa hans Bryst, og over de milde, drømmende Øine 
hævede sig, som et Speil af Hjertets Fred, den høie, 
klare- Pande. Saaledes stod han en tidlig Morgen 
i sin brune Munkekappe foran Hyttedøren, og saae 
ud over den Hær af Steenstøtter, der omgave hans 
Bolig, og hvormed han havde mærket sig de mange 
henrundne Aar. Han syntes at tælle dem, thi hans 
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Øie dvælede ved hver enkelt iblandt dem, hvorpaa 
det med et veemodigt Udtryk vendte sig ud mod 
Himmel og Jord, Luft og Hav. Trods det vide Rum, 
der omgav ham, sukkede han dybt, som en Fange 
i sit snevre Fængsel. Langsomt hævede sig hans 
Blik, og fulgte længe med de lette, røde Skyer, som 
giede hen over Himmelbuen, oven over en forbi- 
dragende Fuglesværm, der søgte hjem til Rederne: 
Da var det, som om hans Hjerte pludselig blev 
grebet af en uendelig Længsel efter den evige Ung- 
dom, hvori Sjæl og Legeme have lige Deel, hvori 
Alle skulle forenes, og ingen Adskillelse mere finde 
Sted. Med udstrakte Arme ilede han hen ad Bjerg- 
stien, forbi Nabohytten. Der stod den unge Eremit 
i Døren og spurgte om Maalet for hans Løb. Seer 
du da ikke Dødsengelen? svarede Oldingen med et 
straalende Blik: seer du ikke hans løftede Vinger 
og udbredte Arme? Her ilede han Munken forbi 
og videre frem ad Stien, til han paa een Gang 
standsede og, som greben af Nogen, bøiede sig heelt 
tilbage og sagte sank til Jorden. Eremiten ilede 
ham til Bistand, men han fandt ham allerede død, 
hvilende paa Ryggen, med lukkede Øine og et Smiil 
paa Læberne. 



Den unge Eremit bar den gamle tilbage til Hyt- 
ten, og erfarede der, af Diegos efterladte Optegnel- 
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ser, hans Familienavn, Slægt og Skjæbne. Ved 
Munkens Foranstaltning blev Liget kort efter bragt 
ned til Kysten, og derfra overskibet til San Do- 
mingo, hvor det modtoges af Fernando de Herreras 
og den skjønne Doroteas Børn og Børnebørn, som 
lode det bisætte i Cathedralkirken, ved Siden af den 
forlængst afdøde Donna Ines, og lige over for det 
Gravmæle, der indesluttede den store Columbus. 
Endnu ved Slutningen af forrige Aarhundrede var 
Ridderens Gravmonument — en sort Marmorsarko- 
phag — at see i Kirken, men skal senere være 
ødelagt under de mange borgerlige Uroligheder. Den 
latinske Inskription lød i Oversættelse saaledes: 

Stands, o Vandrer, for denne Sarkophag. 

Her gj emmes Støvet 

af 

den tappre og berømmelige Ridder 

D. DIEGO DE HERRERA, 

som i sit lange Jordliv blev to Gange Yngling, 

og to Gange Olding; men først som 

Eneboer lærte at forstaae den 

guddommelige Styrelse. 

Om hans lange Lidelse, 
hans store Taalmodighed og daadkraftige Aand 

vidne høit paa Fjeldet 
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Halvtredsindstyve af ham reiste 

Steenpyramider, 

hans eensomme Livs Værk. 



En taknemmelig Efterslægt, 
som ved hans Ulykke berigedes med Guld 

og Viisdom, 
satte ham dette Minde. 



TIDERNE SKIFTE 

SKUESPIL I 3 AKTER 



PERSONERNE 



Kong Frederik den Femte. 

Geheimeraad Bernstorff, Statsminister. 

Grev Pies s, Geheimeraad. 

Grevinde Pies s, hans Hustru. 

GrevOtto, i . _ 

„ . I deres Børn. 

ComtesseAnna, j 

Dr. medicinæ Axel Lind, yngste Professor ved Universitetet. 

Jomfr uHenriette Fugl, Actrice ved Theatret. 

Sofus, Tjener hos Grev Pless.. 

Frants, Grev Ottos Tjener. 

En Kammerjunker. En kongelig Lakai. En anden Tjener hos 

Grev Pless. Hautboister af Livgarden og Fakkelbærere. 



Handlingen foregaaer i Slutningen af Frederik den Femtes 
Regjeringstid og 1 Tidens Costume. Første Akt paa Landet, 
paa Grev Pless's Gods; anden Akt i Kjøbenhavn; tredle Akt 
i Fredensborg Slotshave. 



Udkom særskilt 1874, trykt anden Gang 1879 1 „Poetiske 
Skrifter". 



FØRSTE AKT 



FØRSTE SCENE 

(Et Haveparti med Løvtræer i Baggrunden. Til Venstre Ind- 
gang til Huset, i hvis øverste Etage et Vindue staaer aabent. 
Til Høire en Løvhytte. I Forgrunden, i Nærheden af Huset, 
et stort Træ med en Bænk under. Paa en tæt derved staaende 
Klædebærer hænge forskjellige Klædningsstykker, som Frants 
udbanker med et Spanskrør idet Tæppet gaaer op. Den gamle 
Sofus staaer ved Siden og seer til.) 

SofUS (tager en Priis). 

Nu kan det være nok, Frants! Du faaer ikke 
mere Støv af Klæderne, om du saa bankede til i 
Morgen. 

Frants. 

Men jeg tilfredsstiller en indre Trang. (Han 

standser med sit Arbeide og gaaer hen til Sofus.) Seer du, gamle 

Ven! Du som er under samme Aag, som jeg: Vi 
Tjenere, som af og til faae Bank og Børst af vore 
Herrer, vi tage vor Opreisning, naar vi til Gjengjæld 
børste og banke deres Klæder, saa Støvet staaer af 
dem. Det er Lige for Lige. 

Fr. Pr-ludan-MuIlcr: SI:r:ftr. VIII. 16 
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Sofus. 
Der mangler dog Noget i Ligheden. 

Frants. 

Ja vel, der mangler Kroppen bag Klæderne. 
Men en Kjole har lige saa vel Rygstykker som en 
Krop, saa jeg med god Grund kan sige, at vi ved 
at banke vore Herrers Kjoler, gi'er vore Herrer paa 
Rygstykkerne. 

Sofus. 

Du er den samme Galfrands efter Reisen som 
før Reisen. 

Frants. 

Ja, kald mig kun Galfrands, men vogt dig for 
at kalde mig gale Frants. Du som har siddet 
hjemme og passet Gryden, du har ingen Forestil- 
ling om hvor klog jeg er bleven, hvilken Land- By- 
Sprog- og Menneskekundskab jeg har erhvervet mig 
paa denne Udenlandsreise. Jeg har faaet en Er- 
faring, der er altomfattende; ja hvad Mere er, jeg 
har lært at tjene to Herrer, der skal være noget 
af det Sværeste i Verden. 

Sofus. 
Men hvordan kom du egentlig i dette dobbelte 
Tjenesteforhold? (Afsides.) Jeg maa see at pumpe 
ham. 

Frants. 
Det var i Hamborg, hvor Grev Otto for 2 Aar 
siden stødte sammen med Doctor Lind, hans gamle 
Bekjendt. Da de Begge reiste udenlands af samme 
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Grund, for at glemme deres Hjertesorg og ud- 
danne deres Aand — thi du maa vide, Sofus, det 
er kun maadeligt bevendt med jer Dannelse her 
hjemme; den kan neppe kaldes Bundfaldet af Pa- 
riserdannelsen: Altsaa, de unge Herrer besluttede at 
gjøre Reisen sammen, og da Dr. Linds Tjener just 
var bleven syg, maatte jeg paatage mig det dobbelte 
Tjenerskab og tjene to Herrer — naturligviis mod 
dobbelt Løn. 

Sofus. 
Det lettede vist Tjenesten betydeligt. 

Frants. 
Ja vist lettede det; men det var ogsaa fornødent, 
da Tjenesten var høist anstrengende. Sæt dig ind 
i Situationen og betænk, at jeg skulde gjøre mig 
lækker og behagelig for begge mine Herrer. 

Sofus. 

Er det da saa vanskeligt at bære Kappen paa 
begge Skuldre? 

Frants. 

Ja, naar Herrerne ere saa store Contraster. 
Grev Otto, som du jo selv kj ender, er et Rør, der 
svaier for Vinden, blød som sin Moder, og dog alt 
imellem stiv som sin Fader. Dr. Lind er nu stik 
modsat. Han er en Mand af eet Stykke, har sine 
uforgribelige Meninger og sine faste Principer, der 
skal gjennemføres om saa Himlen skulde falde ned 
— og saa er han saa boglærd, saa sværmerisk, saa 
høitflyvende. 

16* 
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Sofus. 
Ja vist er han høitflyvende. Hør, fortæl mig, 
lille Frants! sværmer Dr. Lind endnu for Comtesse 
Anna? 

Frants. 
Ja, hvem kan vide det? 

Sofus. 
Han, en simpel Doctor medicinæ, som i sin Gal- 
skab vovede at beile til en Comtesse. Men den 
gamle Greve viste ham da ogsaa Vinterveien. 

Frants. 

Under sin Fraværelse er han bleven Professor 
ved Universitetet; men hvem han nu sværmer for, 
er en Hemmelighed. 

Sofus. 

Men Grev Otto da? Har han ladet sin Lokke- 
due, sin lille Actrice, fare? Det var jo for hendes 
Skyld han blev sendt udenlands, for at svede Kjær- 
ligheden ud. Hvordan staaer det sig med Grev 
Otto? 

Frants (seer stivt paa ham) 

Er der Noget, Sofus, som du gjerne vilde vide? 

Sofus. 
Har han skrevet hende til paa Reisen? 

Frants. 
Han skrev mange Breve. 

Sofus. 
Mon var det til Actricen — • til Jfr. Fugl? 
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Frants. 
Du er den vise Sofus, men dog langt fra klog 
nok til at agere Spion. 

Sofus. 
Spion? Jeg Spion? 

Frants. 

Ja, for din høie Patron, Grev Pless. Troer 
du ikke, jeg har lugtet Lunten? Det er knap to 
Timer siden du kom hertil, i Følgeskab med Com- 
tesse Anna, og hvad Andet har du gjort i disse 
to Timer, end plaget mig med delicate, nærgaaende 
Spørgsmaal? 

Sofus. 

Det er af Nysgjerrighed, Frants, af puur Nys- 
gjerrighed. 

Frants. 

Ja Pokker troe dig! Men der seer jeg mine to 
Herrer komme fra Spadsereturen. Nu maa jeg af- 
sted, ned i Landsbyen, og udrette mit Ærende. 
Krum du imens Ryg for dine Overmænd, og bild 
dem noget Løgn paa Ærmet; men fortæl dem ende- 
lig ikke, at jeg har banket dem i deres Fraværelse. 

(Tager Klæderne paa Armen, Klædebæreren i Haanden, og løber ind.) 

SofuS (ene). 

Det er en næsviis Knægt! han vil spille Holbergs 
Henrik. Men hvad skal jeg nu selv gjøre? Hvem 
havde anet, at Dr. Lind var fulgt hjem med Grev 
Otto og var her paa Gaarden? Havde den gamle 
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Greve vidst det, var Comtesse Anna neppe bleven 
sendt her ud, for at byde sin Broder velkommen. 
Hvad skal jeg gjøre? (Tager en Priis.) Nu har jeg det! 
Jeg vil lade Comtessen forstaae, at her er Ugler i 
Mosen, uden dog at sige hende, hvad det er for 
Ugler. Som lydig Datter bør hun holde sig skjult, 
til jeg i al Stilhed kan praktisere hende bort. 

(Folger efter Frants ind i Huset.) 



ANDEN SCENE 

{Dr. Lind og Grov Otto, som et Øieblik ere standsede, 

træde frem.) 

Otto. 
Naa, hvad siger du om vor Spadseretur? Var 
den ikke skjøn? 

Lind. 
Ja, det er vist, Danmark er et deiligt Land, 
naar det har sin skjønne Dag; det mærker man 
bedst, naar man kommer udenlands fra. I de tre 
Dage, vi nu har tilbragt her, har jeg ikke gjort 
Andet, end at beundre og studere Egnens Skjønhed. 

Otto. 
Og tænke paa dit nye Professorat. 

Lind. 
Ja, hvorfor ikke? En Udnævnelse til Univer- 
sitetsprofessor kan nok vække Tanker hos en stak- 
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kels Doctor medicinæ, som er uden Praxis og har 
sat sine Midler til paa en Udenlandsreise. 

Otto. 
Hvad du dog neppe fortryder. 

Lind. 

Nei, denne Reise vil jeg aldrig fortryde, om 
den end har tømt min Pung. Først har jeg paa 
den lært dig at kjende, og faaet dig kjær; dernæst 
har jeg udvidet mine Kundskaber, saa jeg tør sige, 
jeg vender hjem som en dygtigere Læge, end da jeg 
drog ud. Og endelig har jeg i Schweiz stiftet per- 
sonligt Bekjendtskab med hiin berømte Genf erbor- 
ger, hvis Lærdomme og Skrifter mere og mere ville 
gjennemsyre Samfundet og faae Herredømme over 
Aanderne. 

Otto. 

Ja, hvor mange Proselyter har ikke allerede 
denne Rousseau gjort. 

Lind. 
En Mand, hvis Tilhænger og Discipel jeg er 
bleven, ikke paa Grund af den Opsigt han vækker 
i Verden, eller paa Grund af hans revolutionære 
Politik: nei! men fordi han først og bedst af Alle 
har udtalt mine Ungdomsdrømme, og hævdet de 
store Principer: Frihed, Lighed og Broderskab; først 
af Alle har vovet Kampen mod vort forqvaklede 
moderne Samfund, og viist os den eneste Vei til 
Redning, ved at vi vende os bort fra vor Overtro, 
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fra vore sociale Vildfarelser og Daarskaber, og kaste 
os i Sandhedens og Naturens Arme. 

Otto. 
Det vilde glædet Rousseau at høre dig tale; 
men priser du Mesteren, saa lad mig prise Discipe- 
len. Ja, Ven, hvad vilde jeg nu være uden Sam- 
livet med dig, uden denne Reise, hvor vi deelte Godt 
og Ondt, udvexlede vore Tanker om Alt, og hvor 
du i Sandhed drog mig op fra en lavere i en høiere 
Sfære. I det nye Lys, hvor du fremstillede mig 
Livet, blev Alt mig nyt, paa min gamle Kjærlighed 
til Henriette nær — denne saa haardt prøvede Kjær- 
lighed, som du dog tog i naadig Beskærmelse. 

Lind. 

Ja, jeg kunde ikke opdage Pletten paa hende 
og hendes Stand. For mig maa en Skuespiller 
gjerne begraves i Christen Jord, hvor haardt det 
end kneb for Moliere. 

Otto. 

Du veed ikke hvor du vandt mit Hjerte, ved 
dette dit Forsvar for Skuespilkonsten, som Tolk for 
Idealet og Menneskelivet; hvor min Agtelse for Hen- 
riette og mig selv steg; hvor min Tilbøielighed i 
mine egne Øine blev adlet, saa det næsten syntes 
mig en hellig Pligt, til Trods for min Faders For- 
bud at holde min Kjærlighed fast. 

Lind. 
Veed Jfr. Fugl at du er vendt tilbage — at 
du er her? 
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Otto. 
Jeg skrev hende til fra Korsør, og venter hende 
her ud i Dag. 

Lind. 
Held og Lykke til Eders Møde! og lad mig sam- 
tidig gjøre et godt Ønske for mig selv. Gid din 
Søster Anna maa have bevaret sin Godhed for mig 
under vor Fraværelse; gid jeg ikke som Læge maa 
have cureret hende saa grundigt, at der jo dog 
endnu maa være et lille Hjertesaar tilbage. 

Otto. 
Jeg troer jeg tør staae dig inde derfor. Hun 
føler sig endnu i en dyb Taknemmelighedsgjæld 
til dig. 

Lind. 
Og dog er det egentlig mig, som er hendes 
Skyldner. 

Otto. 
Men hvem kommer der! Seer jeg ret? min Fa- 
ders gamle Tjener. 



TREDIE SCENE 

(Sofus, som er traadt ud af Døren, nærmer sig med et Brev 

i Haanden.) 

Otto. 
Sofus! Er det virkelig dig? 
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Sofus. 
Ja, Hr. Greve! gamle Sofus, i egen ringe Person. 

Otto. 
Naar er du kommen hertil? 

Sdfus. 
For to Timer siden, just som Hr. Greven var 
gaaet ud at spadsere. 

Otto. 
Hvordan staaer det til i Kjøbenhavn? Hvor- 
dan har mine Forældre det? 

Sofus. 
Godt! Baade Hs. Excellence og Grevinden be- 
linder sig fuldkommen vel. 

Otto. 
Og min Søster? 

Sofus. 
Ogsaa hun befinder sig vel. 

Otto. 
Og hvad sagde de til, at jeg, i Steden for strax 
at tage til Byen, gjorde en Afstikker her ud paa 
Landet? 

Sofus. 
Deres høie Forældre bleve først noget forun- 
drede; men da de hørte, at det var for at udhvile 
efter Reisen, sloge de sig til Ro. Her bringer jeg 
Svaret paa Hr. Grevens Brev. 
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Otto 

(til Dr. Lind, efter at have aabnet og gjennemløbet Brevet). 

Det er fra min Fader, med en Efterskrift fra 
min Moder. De ønske, at jeg strax skal komme til 
Byen. Min Moder skriver, at min Søster har faaet 
streng Befaling, at bringe mig tilbage med. (Til Sofus.) 
Hvorledes? min Søster? Hvad vil det sige? 

Sofus. 
Ja, hvem kan vide det? 

Otto. 
Kommer min Søster da ogsaa her ud? 

SofUS (rømmer sig). 

Comtesse Anna? Nei, det gjør hun vist neppe. 

Anna (oppe fra det aabne Vindue, con moto). 

La, la, la, la! La, la, la, la! 

Otto (seer sig om). 

Hvad var det? Der var Nogen, der sang. 

Anna (som før). 
La, la, la, la! La, la, la, la! 

Otto. 
Igjen! (Seer i Veiret.) Hvad seer jeg! Anna, min 
Søster! Du her? 

Lind (gjør et Skridt frem). 

Din Søster? Er det muligt? 

Otto (til Sofus). 

Hvorledes hænger det sammen? (Til Anna.) Hur- 
tig, stig her ned, Anna! Kom her ud i Haven! 
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Anna (fra Vinduet). 

Kan ikke. Jeg er en Fange. 

Otto. 
Hvordan! 

Anna. 
Man har lukket mig inde. 

Otto. 
Hvem? Hvorfor? 

Anna. 
Gamle Sofus har dreiet Nøglen om. 

Otto (til Sofus). 

Har du? 

Sofus. 
Det maa jeg have gjort i Tanker. 

Otto. 
Din gamle Ræv! Men saa vidste du jo, at hun 
var her ude. Følg mig! Afsted! Op at befrie din 
Fange! 

(Tager Sofus ved Armen ; Begge gaa ind.) 
Lind (alene). 

Comtesse Anna her! Det overgaaer min dri- 
stigste Forventning. Vel havde jeg haabet, igjen 
at knytte den sønderrevne Traad; men allerede her 
— saa ganske uformodet ... Det er dog vist, at vi 
Mennesker gaa i Blinde, at det er fremmede Mag- 
ter, der føre os, medens vi selv kun ere Børn, der 
lade os lede. 
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FJERDE SCENE 
(Otto kommer ud fra Huset med Anna ved Haanden.) 

Otto (visende paa Lind). 

Der staaer han — seer du? 

Anna. 
Det var dog mærkeligt! ganske som jeg havde 

drømt det. (Hun hilser.) 

Lind (bukker). 

Ja, Comtesse! det gaaer til som i et Eventyr, 
Ønskerne opfyldes af usynlige Aander. 

Anna (rækker ham Haanden) 

Maa jeg ønske Dem velkommen hjem fra Deres 
Reise. 

Lind (kysser hendes Haand). 

Intet Velkommen paa dansk Grund og fra 
danske Læber kunde være mig kjærere. (Betragter 
hende.) De er endnu ganske den samme. De har 
ikke forandret Dem det mindste. Deres Ydre er 
lige saa frisk og blomstrende ... Undskyld, jeg taler 
som Doctor. 

Anna. 

Det er saa naturligt. Men heller ikke mit Indre 
er blevet et andet. Jeg veed i det Mindste ikke 
deraf. Dog, hvem tør cavere for sig selv? 

Otto. 
Jeg tør cavere for dig. Men ikke blot for dig; 
ogsaa for min Ven, Dr. medicinæ Axel Lind, hvem 
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jeg snart i to Aar har fulgt som hans Skygge. 
Endnu er han lige saa ydmyg som før; endnu be- 
standig din tro og underdanige Slave. 

Lind. 
Deres Broder foregriber kun, hvad jeg selv vilde 
sagt. Ja, dyrebare Anna! skjøndt Deres Fader ved 
min Bortreise afskar mig ethvert Fremtidshaab, har 
mit Hjerte i disse to Aar dog aldrig ophørt at banke 
for Dem. Det forekom mig bestandig, som ventede 
der mig en stor Lykke ved min Hjemkomst til 
Fædrelandet, og som Lykkens Bæger just skulde 
rækkes mig af Deres Haand. 

Anna. 
Hvor gjerne rakte jeg Dem dette Bæger, stod 
det til mig! Har De ikke fordum frelst mit Liv og 
iskjenket mig Sundhedens kostelige Drik? Jeg er 
ikke utaknemmelig; men er jeg ikke min Faders 
Datter? 

Lind. 
De var min første livsfarlige Patient; hvad Un- 
der, at De blev mig uforglemmelig? 

Otto. 
Og hvad Under, at Doctoren og Patienten endnu 
maa have meget at forhandle med hinanden? Det 
kunde passelig skee hist i Løvhytten, medens jeg 
selv taler med Frants, som der kommer ilende. 

(Peger hen Imod Baggrunden.) 
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Lind. 
Vil min fordums Patient i al Taalmodighed for- 
unde mig en Samtale under fire Øine? 

Anna. 
Er ikke Patience en Patients første Pligt? — 

(De gaa ind i Løvhytten.) 



FEMTE SCENE 

(Frants kommer hurtig ind fra Baggrunden af Scenen.) 

Otto. 
Naa, har du saa, efter Ordre, været nede i 
Landsbyen? 

Frants. 
Jeg kommer lige derfra, Herre. 

Otto. 
Naar kommer Postvognen der forbi? 

Frants. 
Om en lille halv Time. Vognen holder ti Mi- 
nuter ved Kroen og kjører saa videre. 

Otto. 
Saa begiv dig igjen ned til Kroen, at du kan 
være tilstede, naar Passagererne indtræffe. Skulde 
du faae Øie paa hende, du veed nok — 

Frants. 
Paa Jomfru Fugl! 
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Otto. 

Raab ikke saa høit. Skulde du see hende paa 
Vognen, saa kald hende ikke strax ved Navn. En 
Actrice er en offentlig Person, og det kunde vække 
Opsigt. 

Frants. 

Overlad det trygt til mig, Herre! Har jeg ikke 
et heelt Aar været Postillon (Tamour mellem Dem 
og Jfr. Fugl? og har jeg ikke paa hele vor Reise 
bragt Deres Breve til hende paa Posthuset, saa jeg 
kan Adressen udenad: d Mademoiselle, Mademoi- 
sclle Henriette Fugl, comedienne au Théatre royal. 
Covenhague, rue Chris tenbemikov stræde, Numero 
six, au Quatriéme. 

Otto. 

Rigtig! og jeg stoler endnu paa din Conduite. 
Ja, Frants! nu gj ælder det om at naae Maalet. 

Frants. 
Jeg skal ærlig staae Herren bi. Men Kampen 
vii blive haard. Grev Pless er ikke den Mand, man 
kan tage ved Næsen. Der vil udkræves baade Snild- 
hed og Fasthed. 

Otto. 
Men hvor kjøber jeg Mod, Frants? Nu jeg nær- 
mer mig Hjemmet, begynder det at svigte. 

Frants. 
Vi maa skaffe os en Allieret i Grevinden, Deres 
Fru Moder. Men især maa Herren vogte Dem for 
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den gamle Ræv, Sofus. Han er Deres Faders Spion, 
og dertil en stor Hykler. 

Otto. 
Jeg har allerede mærket det. 

Frants. 
Betro ham hverken Deres Pung eller Deres 
Hjerte. 

Otto. 
Det har jeg heller ikke i Sinde. 

Frants. 
Lad Jfr. Fugl beholde Deres Hjerte i Bytte mod 
sit, og lad mig, lige som paa Reisen, forvare Deres 
Pung. Derved staae vi os Alle bedst. 

Otto. 
At du staaer dig bedst derved, kan jeg begribe. 

Frants. 

Ogsaa De, Herre! Ogsaa De og Jomfru Fugl. 
Det er jo saa klart. Thi hvorfor gav Naturen os 
et Hjerte, uden for at vi skal skjenke det bort? og 
hvortil gav den os Pengepunge — fyldte Penge- 
punge — uden for at vi skal tømme dem? Behol- 
der man sit Hjerte for sig, bliver man en Egoist, 
en egenkj ærlig Patron, en Slyngel; og tømmer man 
ikke sin Pung, bliver man en Gniepind, en Usling, 
som ikke fortjener at eie 2 Sk. Nu mener jeg, 
Herre! ... 

Otto. 

Aa, hold op med det Vaas! Begiv dig afsted 
og ned paa din Post i Landsbyen. 

Fr. Paludan-Muller: Skrifter. VIII. 17 
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Frants. 
Jeg gaaer, Herre! Jeg gaaer. Maaske møder 
jeg allerede Jomfruen paa Veien. (Frants bort.) 

Otto (ene). 

Ja, vel maa jeg gjentage det: hvor kjøber jeg 
Mod? — Hvorledes bevare Fasthed over for den 
faderlige Myndighed — over for denne Staalvillie, 
hvorunder jeg fra Dreng af har maattet bøie mig? 
Var Kjærligheden ikke almægtig, jeg kunde tvivle 
0111 Udfaldet. Nu maa jeg ind, og tage Sofus i 
skarpt Forhør. Baade om Personer og Tilstande 
hjemme skal han give mig nøiagtig Besked. Midt 
i Havnen har jeg ikke Lyst at strande paa ube- 
kj endte Skjær. 

(Gaaer, men standser og raaber hen imod Løvhytten :) 

Kom kun frem igjen af Skjulet! Pladsen er fri 
og her staaer en Bænk, til Sæde for Lykkelige. 

(Gaaer ind.) 



SJETTE SCENE 

(Trtot Otto gaaer bort, træde Dr. Lind og Anna ud af 

Løvhytten.) 

Lind. 
Ja, han har Ret: Pladsen er fri, og der henne 
under Træet staaer ganske rigtig en Bænk — 

Anna. 
Paa hvilken jeg tidt har følt mig lykkelig, den 
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Gang jeg efter min langvarige Sygdom kom her ud 
paa Landet, for at sanke Kræfter. 

Lind. 
Saa lad os prøve dette Lykkens Sæde! (De sætte 
sig.) Ja, det er rigtigt! her er just en Hvileplads for 
en Reconvalescent. Men denne svære Sygdom, 
kjære Comtesse Anna, som De nu igjen nævner, 
og som al Verden beklagede, hvor ofte har jeg 
ikke velsignet den. Den bragte mig for første Gang 
i Deres Nærhed, da Deres Fader — den Gang min 
varme Ven — førte mig hen for Sengen, hvor De 
laa ubevægelig, bleg som Døden. Seer De, hviskede 
han, mit stakkels Barn! hun aander neppe. Deres 
Principal har i Gaar opgivet hende. Hvis De, min 
unge Ven, formaaer det, saa gjør her et Mirakel. 

Anna. 
Og De gjorde saa virkelig Miraklet. 

Lind. 
Naturen gjorde dette Mirakel, medens jeg tog 
Honoraret, og høstede Complimenter og Tak af hele 
Familien. 

Anna. 
At De fik min Tak, er vist. De havde paa ny 
aabnet mig Glædens Kilder. Døden er saa alvorlig, 
men Livet er Glæde; det følte jeg den Gang saa 
klart. 

Lind. 
Maatte De altid beholde denne glade Overbevis- 
ning. 

xv 
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Anna. 
Uden denne Glædesfølelse, der har fulgt mig 
fra min Barndom, hvordan troer De jeg vilde have 
taalt, hvad jeg siden maatte taale: min Faders 
Vrede, hans Afslag paa Deres Beilen, Deres egen 
Bortreise og lange Bortebliven? Havde jeg ikke for- 
staaet at brygge Mjød af Malurt, suge Fryd af Savn, 
og lægge Patience med Kort: hvordan troer De, 
det vilde have gaaet mig? 

Lind. 
Alt imellem vovede jeg dog, gjennem Deres Bro- 
der, at sende Dem en Hilsen. 

Anna. 
Og enhver saadan Hilsen var mig som en Træk- 
fugl, der bebudede Sommerens Komme. Saaledes 
blev det ved i al den Tid, De var borte. 

Lind. 
Blot nu ikke, ved min Hjemkomst, de mørke 
Tordenskyer trække op! 

Anna. 
Lad dem komme, de mørke Skyer! Har Skils- 
missen, midt i Savnet, bragt mig saa megen Glæde, 
skulde jeg da frygte for, hvad Gjensynet kan bringe? 
Har jeg ikke mit Claveer og min Sang? Med Mu- 
sikens Toner kan jeg forjage alle Dæmoner, (con 
(jrfizin:) La, la, la, la! La, la, la, la, la! 

Lind. 
O, elskværdige Anna! hvor jeg i Deres Nærhed 
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skammer mig ved at yttre Frygt. Hvor er det mu- 
ligt at see Dem ind i de klare Øine, og huse mørke 
Tanker? Bort med Fremtids-Bekymringer! Har jeg 
ikke selv bragt en beskyttende Talisman hjem med 
fra Beisen? en Talisman, paa hvilken jeg urokkelig 
stoler. 

Anna. 
O, lad mig see den! Viis mig denne Talisman! 
Jeg har altid fæstet Lid til Tryllemidler. 

Lind. 
Men min Talisman er usynlig. 

Anna. 
Usynlig! Hvad er den da? hvori bestaaer den? 

Lind. 
Den bestaaer i en urokkelig Tro paa den Natur, 
vi Alle bære inderst i os — denne skjulte Natur, 
saa nær beslægtet med den os omgivende, almægtige 
Natur, hvis Maal er Alles Lyksalighed. 

Anna. 
Saa Deres Talisman er Naturen? Den Talisman 
er rigtignok for stor til at bære om Halsen. 

Lind. 
Men ikke for stor til at gjemme i Hjertet. Ja, 
dyrebare Anna! De skal vide Alt. Jeg har gjort 
et sjeldent Fund paa min Beise: seet, talt og ble- 
ven fortrolig med Naturens store Bannerfører og 
Apostel — 
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Anna (reiser sig). 

Tys! Der kommer Nogen. Jeg hører Fodtrin. 

Lind. 
Saa lad os gaae ind! Der skal jeg indvie Dem 
i Alt. 

(Begge gaae ind i Huset.) 



SYVENDE SCENE 

(Jomfru Fugl og Frants komme fra Baggrunden af Scenen, 
Frants bærende Jfr. Fugls Randsel paa Skulderen.) 

Frants. 
See her er Huset, Jomfru! Her kan De slaae 
Dem til Ro efter den lange Kjørsel og vor korte 
Spadseregang. Her boer Grev Otto. 

Jfr. Fugl. 
Her staaer jeg altsaa ved Maalet, og med ban- 
kende Hjerte. 

Frants. 
Jomfruen seer saa alvorlig og tungsindig ud. 

Jfr. Fugl. 
Og har jeg ikke Grund dertil? Hvem kj ender 
bedre end du min sørgelige Historie, du som saa 
tidt gik Bud imellem Grev Otto og mig. 

Frants. 
Ja vist nok er Historien sørgelig, for saa vidt 
som den gamle Greve neppe gi' er sit Samtyke ttt ? 
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at Grev Otto og De bliver Mand og Kone; men Hi- 
storien er paa den anden Side dog ogsaa glædelig, 
paa Grund af al den Kjærlighedshenrykkelse, De 
midt i Deres Ulykke begge to har fornummet. Des- 
uden behøver De jo ikke at opgive Haabet, Jomfru! 
Som Actrice maa De jo vide, at Enden ikke altid 
er Begyndelsen lig, og De maa jo mange Gange 
have spillet i Stykker, der begyndte i Graad og 
endte i Latter. 

Jfr. Fugl. 
Ja du er en god Trøster. Min Ulykke er jo 
netop, at jeg er Actrice. 

Frants. 
Er det en Ulykke at være Actrice, at staae paa 
Brædderne belyst af Lamper, sminket og deilig paa- 
klædt, mens hele Publicum stirrer paa Dem som 
paa en Gudinde? Den Ulykke var der vist Mange, 
der ønskede sig. Den Ulykke har jo netop været 
Deres Lykke. Var det ikke som Dronning D i d o 
at De gjorde det dybe Indtryk paa Grev Otto, der 
ganske bedaaret sad nede i Parterret, og fra den 
Aften hverken havde Rist eller Ro, før han, i den 
tioløse Æneas' Sted, der løb fra Dem, kunde om- 
favne Dem som sin Kjæreste? 

Jfr. Fugl. 
Det var en lykkelig Tid. 

Frants. 
Priis De Deres Skjæbne, Jomfru, at De er ble- 
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ven Skuespillerinde; at De — et stakkels forældre- 
løst Barn — endnu i levende Live er kommen til 
at staae med Palmer i Hænderne. De kan være 
stolt af Deres Actricetitel; thi næst efter Liniedand- 
serinder og Hesteberidersker, har altid Actricer 
gjort mest Indtryk paa mit og andre følsomme 
Hjerter — ja De selv, Jfr. Fugl, har ikke saa sjelden 
staaet for mig med en Glorie, naar jeg oppe fra 
Galleriet saae Dem ned paa Hovedet. Vær derfor 
ved frisk Mod; Alt kan endnu blive godt. 

Jfr. Fugl. 
Det bliver aldrig godt. Men gaa nu og meld 
din Herre min Ankomst. 

Frants. 
Tøiet bringer jeg op paa Gjæstekammeret. Der, 
for det store Speil, skal De vel gjøre Toilette? 

(Frants bort.) 
Jfr. Fugl (ene). 

Nei, jeg har Andet at tænke paa end at gjøre 
Toilette. O, hvor jeg føler mig ulykkelig! Otto 
har stævnet mig her ud, for at vi i Forening, før- 
end han kommer til Byen, kunne lægge Planer for 
vor Fremtidslykke, og saa skal det være mig, som 
biinger ham denne nedslaaende Efterretning! — Jeg 

har dog Brevet hos mig? (Tager det op af Lommen.) Ja 

her er det, dette Ulykkespapir, der tilintetgjør alle 
mine Forhaabninger. Selv om jeg opgav min Stil- 
ling ved Theatret, hvad vilde det nytte? Det er 
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jo ikke blot min Theaterstilling, men min ringe 
Stand og Herkomst, der, i Følge hele Brevets Tone, 
lægger uoverstigelige Hindringer i Veien. Ja, hvad 
har alle mine Anstrengelser hjulpet mig — alle 
mine Bestræbelser for at blive Otto værdig? Den 
fattige, forældreløse Pige, hvis Fader var en sim- 
pel Haandværker, er ved sin ringe Fødsel udeluk- 
ket fra de høiere Classers Selskab. Hun tør ikke 
overstige den dragne Tryllekreds, og vee hende, om 
hun vovede det! 

(Sætter sig paa Bænken med Haanden for Øinene.) 



OTTENDE SCENE 
(Otto træder ud al Døren, uden strax at blive Jfr. Fugl vaer.) 

Otto. 
Hun skulde efter Frants'es Ord være her i Nær- 
heden. Hvor da? (Seer sig om.) 0, hvad seer jeg! 
Elskede Henriette: vær hilset, vær hilset! 

(Iler hen og omfavner Henriette Fugl, som ved hans Udraab har reist 

sig fra Bænken.) 

Henriette. 
Vær ogsaa du hilset, elskede Otto! Velkommen 
tilbage til Hjemmet! 

Otto. 
0, hvilken Fryd at gjensee dig! Igjen at trykke 
din Haand! 
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Henriette. 
Hvor jeg føler mit Mod voxe, ved atter at støtte 
mig til din Arm! 

Otto. 
Støt dig kun til mig! Min Trofasthed har ikke 
taget Skade paa Reisen. 

Henriette. 
O, du veed ikke, hvor jeg har længtes efter dig 
i disse to Aar. 

Otto. 
Jeg ikke mindre. 

Henriette. 
Ved Alt hvad jeg foretog mig, havde jeg dig i 
Tanke. Spillede jeg Comedie, tænkte jeg mig altid 
dig som Tilskuer nede i Parterret. Sad jeg ved 
Aftenlampen paa mit Qvistkammer, høit under Ta- 
get, og studerede fremmede Sprog: altid var da et 
Blik paa dit Billede Lønnen for min Flid. 

Otto. 
Saa du har været saa flittig i min Fraværelse? 

Henriette. 
Ja, maatte jeg ikke stræbe at uddanne mig, for 
at jeg ikke, naar du kom hjem, skulde staae til 
Skamme over for dine mange Kundskaber? 

Otto. 
O, mine Kundskaber ere just ikke voxeSe stort 
paa Reisen. Jeg har mere lært af Livet end af 
Bøger. 
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Henriette. 
Men j e g har holdt mig til Bøgerne. De har 
været min Trøst og Glæde under vor Adskillelse. 
Er der Noget i Verden, der kan lignes med Bøger? 
Naar jeg fordybede mig i Poesi og Historie, hvor 
bleve Stuens snevre Vægge da udvidede, og hvor 
blev der høit til Loftet! hvor skinnede da tidt Vaar- 
solen paa Vinterdagen, og hvor kunde jeg mangen 
Gang høste Fryd af Taarer! I min Eensomhed 
havde jeg det bedste Selskab, og Livet, som jeg før 
kj endte saa lidt til, laa udbredt og klaret for mig. 

Otto. 
Saa du er i min Fraværelse bleven klog paa 
Livet? Alle dets Krogveie og Skyggesider har du 
dog neppe lært at kjende? 

Henriette. 
Nei! og dog jo! En enkelt af dets Skyggesider, 
den bittre Skuffelse, har jeg lært at kjende, og netop 
for nylig. 

Otto. 
Hvordan? Og hvem? Hvem har skuffet dig? 
Jeg vist ikke. 

Henriette. 
Nei, ikke du, men din Fader. 

Otto. 
Min Fader? Hvorledes? — Fortæl! 

Henriette. 
Da dit sidste Brev fra Altona meldte mig din 
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snarlige Hjemkomst, fik jeg en Idee — thi du maa 
nu vide, jeg faaer saa mange Ideer, hvoraf nogle 
lykkes og andre mislykkes. 

Otto. 
Og hvad Skjæbne fik da din nye Idee? 

Henriette. 
Den mislykkedes. 

Otto. 
Hvori bestod den? 

Henriette. 
Den bestod i, at jeg tillidsfuld aabnede mit 
Hjerte for Grev Pless. 

Otto. 
Du har talt med min Fader? 

Henriette. 
Nei, det vovede jeg ikke. Jeg skrev ham til. 

Otto. 

Du skrev ham til! Hvad var Indholdet af din 
Skrivelse? 

Henriette. 

Et Skriftemaal. Nogle af mine Bøger havde ret 
indgivet mig Tro paa, og Tillid til Menneskene. Da 
du nu meldte mig din Hjemkomst, ønskede jeg at 
bane dig Ve i, aabne dig Lykkens Port, og — lad 
mig kun tilstaae det — selv komme inden for med 
det Samme; thi jeg vidste jo, du ikke vilde slippe 
mig. Jeg fik den Idee, at skrive din Fader til, for- 
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tælle ham vor Kjærlighedshistorie, paakalde hans 
faderlige Følelse, samtidig med at jeg bevidnede 
ham min Ærbødighed og Høiagtelse. 

Otto. 
Jeg beundrer dig, Henriette! Det var et dristigt 
Skridt, og maaskee dog det rette. 

Henriette. 
Hvor dristigt Skridtet var, anede jeg ikke selv, 
før Svaret kom. 

Otto. 
Du har faaet Svar fra min Fader? 

Henriette (tager Brevet frem). 

Her er Brevet fra Grev Pless. Læs det! 

(Hun træder tilbage og sætter sig paa Bænken, medens Otto hurtig 

udfolder Papiret.) 

Otto (læser høit). 

Mademoiselle! 
Jeg har modtaget Hendes forunderlige Epistel; 
men hvad Hun synes at have glemt, har jeg erin- 
dret. Vi spille ikke Comedie, Jomfru! Hun staaer 
ikke oppe bag Lamperne, og j e g sidder ikke nede 
i Logen, og lader mig eludere og dupere. Det er 
hverken Romaner eller Skuespil, men det virkelige 
Liv, hvormed vi her have at gjøre. Indprent Sig 
dette, Jomfru! Indprent Sig det nøie! Hun vil da 
sikkert finde Sig til Rette og forstaae, hvorfor jeg 
ikke kan antage Hende til Svigerdatter, og hvor- 
for der er Noget i Verden, som hedder Umuligt. 
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Skulde min Søn, Grev Otto, ved sin Hjemkomst 
endnu tænke paa Umuligheder — hvad jeg dog 
ikke haaber — saa vil Hun fremdeles forstaae, 
hvorfor jeg ikke kan tillade denne min Søn, hvem 
Kongen har bestemt til Amtmand, at spille den 
forlorne Søns Rolle og indgaae en Mesalliance, der 
aldeles vilde tilintetgjøre hans Credit, saa vel som 
alle hans Fremtidsudsigter. 

Jeg forbliver, Mademoiselle, 
Hendes vel affectionerede .... 

(Otto, som i Forbittrelse knuger Brevet sammen, sætter sig paa Bæn- 
ken hos Henriette og tager hendes Haand.) 

Otto. 
Hæv dit Hoved, Elskede! 

Henriette. 
Han troer, jeg spiller Comedie. Han troer, at 
en Actrice ikke kan have et Hjerte — ikke tale ud 
af sig selv. 

Otto. 
Han kj ender dig ikke; det maa være hans Und- 
skyldning. Reis dig og fat Mod! 

Henriette (idet hun og Otto staae op). 

Hvor er der en Udvei? 

Otto. 
Vær ikke saa nedslaaet! Dette Brev, hvori vor 
Kjærlighed haanes og der kastes Vrag paa din Per- 
sen: dette Brev, der saa dybt har kuet dig, har 
netop hævet og styrket mig. Ja, jeg føler det: det 



271 



er ikke meer den umyndige Dreng, han vil faae at 
gjøre med; dertil har jeg levet for længe i Frihed. 
0, hvad bryder jeg mig om Verden — om at for- 
spilde dens Credit! Den forlorne Søns Rolle vil jeg 
ved din Side aldrig komme til at spille. 

(Dr. Lind og Anna træde ud af Døren.) 

Og see der! Der har vi endnu en Bistand i 
Nøden; en tro Ven og Raadgiver! 



NIENDE SCENE 

(Dr. L ind, Ann a og de Forrige.) 

Lind. 
Der støde vi strax paa Deres Broder og hans 
Udkaarede, som De vel maa kjende. £ 

Anna. 
Seg har talt et Par Gange med hende. (Rækker 
jfr. Fugl Haanden.) Velkommen her ud, kjære Hen- 
riette! 

Henriette. 
Tak, Comtesse Anna! 

Lind. 
De er taget tidlig fra Byen. 

Henriette. 
Jeg skulde jo give Møde til fælles Raadslag- 
ning. 

Otto (til Dr. Lind). 

Ja, min Ven! her staae Henriette og jeg, be- 
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stedte i samme, eller rettere endnu dybere Nød, 
end du og Anna. Vi trænge Allesammen til et Mi- 
rakel. Jeg har hørt Henriettes Rapport og taget 
min Faders gamle Tjener i Forhør. Langt fra at 
vore Udsigter skulde have forbedret sig under vor 
Fraværelse, har der kun optaarnet sig endnu større 
Vanskeligheder. Hele vor talrige Familie, Onkler, 
Tanter, Cousiner og Fættere, Alle have taget Parti 
imod os. 

Anna. 

Jeg kan i Et og Alt bekræfte min Broders Ud- 
sagn. 

Henriette. 

Og jeg har medbragt et Document, der godtgjør 
Sandheden med klare Ord — et Document, under- 
tegnet af Ottos Fader. 

Lind. 
De taler til mig, mine Damer! De henvender 
dem Alle til mig. Er det fra mig, som selv er 
nødlidende og trængende, at De venter Hjælp og 
Frelse? 

Henriette. 
Ja, fra Dem! 

Anna. 
Fra Dem og ingen Anden! 

Otto. 
Er du ikke et ypperligt Hoved: Doctor og nu 
endog Professor ved Universitetet? Hvem skulde 
bedre end du kunne curere vor syge Lykke? 
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Lind. 
Nu vel, da du og Damerne ønske det, skal jeg 
forsøge derpaa; jeg virker jo derved ogsaa for mig 
selv. Men een Betingelse er fornøden, absolut for- 
nøden: Troen og Tilliden til mig maa være fuld- 
stændig og ubetinget. Svarer mig derfor Alle: Har 
De denne Tro, denne fuldkomne Tillid til mig? 

De Andre (een for een). 

Ja — Ja — Ja! 

(De Spillende staae i Række i følgende Orden : Dr. Lind, Anna, 

Jfr. Fugl, Otto.) 

Lind. 
Vel! saa kunne vi nu gaae videre. (Sætter sig i 
Taler-Positur.) Hører mig, Venner, og lægger mine 
Ord paa Hjerte! Blandt de Overbeviisninger, jeg 
har hjembragt fra min Reise, er den mig den 
fasteste, at Samfundet baade her hjemme og i det 
øvrige Europa er sygt; at hele det borgerlige Sel- 
skab ligger i det Onde og er bestedt i Nød; at der 
for os Alle kun er Frelse at finde, ved fra vort for- 
konstlede, forqvaklede Liv at vende tilbage til Na- 
turen, og paa ny lade os opdrage af denne vor fælles 
Moder. Giver De mig Ret heri? 

Otto. 
Du har Ret! Du har fuldkommen Ret! 

Anna. 
De taler som ud af mit Hjerte. 

Fr. Paludan-Muller: Skrifter. VIII. 18 
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Henriette. 
Jeg har kun en lille Bemærkning at gjøre. Som 
Skuespillerinde har jeg maattet dyrke Konsten. Har 
jeg derved svigtet Naturen? 

Otto. 
Paa ingen Maade, søde Henriette! Skuespil- 
konstens høieste Triumf bestaaer jo netop i, at Konst 
bliver Natur. 

Lind. 
Og hvad der gj ælder om denne Konst, gj ælder 
oin alle Konster. Nei, hav ingen Frygt for at 
sværge til Naturens Fane. Ikkun den viser Vei til 
Sandhed og Lykke. 

Otto. 
Saa lad os her opplante denne Fane! 

Lind. 
Det var netop min Tanke. Seer De, mine Da- 
mer! Otto og jeg ere nylig vendte tilbage fra 
Schweiz, fra Rutli, hvor De veed, det store Friheds- 
forbund blev stiftet. Lad nu os, Tidens forkonst- 
lede Børn, lad os, efter den ædle Schweizerborger 
Rousseaus Anviisning efterligne hine Naturens 
Børn, og her indgaae en lignende Pagt: en Pagt 
om i alle vore Handlinger, saa vidt det staaer til os, 
at blive Friheden og Naturen tro. For min egen 
Person lover jeg det. Aflægger een for een det 
samme Løfte! 

Otto (med oprakt Haand). 

Jeg lover det! 
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Anna (ligeledes). 

Jeg lover det! 

Henriette (ligeledes). 
Jeg lover det! 

Lind. 
Med dette Løfte er vor Kjærlighed sikkret; thi 
hvad Andet er Naturens første Bud, end at vi skulle 
følge vort Hjertes gode Tilbøieligheder? 

Otto. 
Utvivlsomt! Ja, Henriette! vi ville følge vort 
Hjertes gode Tilbøielighed. 

Henriette. 
Hvor gjerne opfylder jeg denne Pligt! 

Anna. 
Ogsaa for mig er Naturens første Bud helligt. 

Lind (med Ironi). 

See det, mine Venner! kom vi let nok fra; her 
faldt Pligt og Lyst sammen. Men hør videre; thi 
det gj ælder virkelig om Kamp og Seier. Naturlig- 
hedens Fjender ere Legio: der er Fordomme, Sæd- 
vaner, Egennytte, Overtro, Lidenskab o. s. v. o. s. v., 
men af alle Naturlighedens Modstandere er ingen 
saa tyrannisk, og midt i sit Tyranni saa lunefuld 
som Moden. Ville vi være Naturens Børn, maae 
vi fremfor Alt lære at trodse Moden. 

Otto. 
Fuldkommen sandt! thi vel er det mest Legemet, 

18* 



276 



Moden tyranniserer, men gjennem Legemet forstaaer 
den at gjøre Sjælene til Trælle. 

Lind. 
Og maa man ikke have Medlidenhed med disse 
Trælle? Naar man som Læge kj ender det menneske- 
lige Legeme, hvor latterlige, taabelige, ja ødelæg- 
gende for Skjønhed og Helbred, vise sig da ikke 
mangfoldige af Modens Forskrifter! Lad os gribe 
i vor egen Barm! Hvortil, mine Damer, tjene disse 
stive, Brystet trykkende Corsetter? Hvortil disse 
Pocher og Fiskebeensskjørter, som i Grunden gjøre 
Dem til Vanskabninger? Hvortil Sminke og Skjøn- 
hedspletter? Hvortil de høihælede Sko, disse for 
Q vinden saa skadelige Stylter? Hvortil endelig dette 
Pudder, vi Alle strøe paa Hovedet, vi som dog hver- 
ken ville gjælde for gamle eller hvidhaarede? — 
Synes De ikke det var en værdig Indvielse til Na- 
turens Tjeneste, om vi gave Afkald paa disse taabe- 
lige Moder? Trodsede vi først Verden i dette 
Stykke, vilde det blive os lettere at sætte vor Villie 
igjennem i vigtigere Ting. 

Otto. 
Jeg er ganske af din Mening. Jeg føler, at min 
Kraft og mit Mod vilde voxe derved. Det var, som 
at kaste Broen af i Fjendens Land. Ingen Til- 
bagevigen vilde være os mulig. 

Lind. 
Og De, mine Damer! Hvad siger De til mit 
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Forslag? Man har paastaaet, at Damerne ere mest 
villige til at bøie sig under Modens Aag — mest 
uvillige til at rette sig efter Fornuftens Bud; men 
jeg har bedre Tanker om den qvindelige Natur. 
Hvor findes Begeistring for det Gode og Skjønne 
som hos Qvinden? 

Henriette. 

I Sandhed, Hr. Doctor! De forstaaer at over- 
bevise og begeistre. 

Anna. 

Vi ere allerede halvt omvendte; næsten paa rette 
Vei. Før os videre! 

Lind. 

Med Glæde! Det næste Skridt bestaaer i at 
aflægge et lignende Løfte, som det forrige; men vel 
at mærke, i en anden Retning. Altsaa, mine Ven- 
ner! lover Alle, hvad jeg selv her nu lover: Ikke 
Moden, men Fornuften skal regere os! 

Otto (med oprakt Haand). 

Fornuften skal regere! 

Anna (ligeledes). 

Fornuften skal regere! 

Henriette (ligeledes). 
Fornuften skal regere — undtagen, naturligviis, 
naar jeg spiller Comedie; thi da raader jeg jo ikke 
over mig selv. 

Otto. 
Det forstaaer sig: Vort Løfte gj ælder det virke- 
lige Liv. 
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Lilld (med oprakt Haand). 

Altsaa: Ingen stive Corsetter mere! 

Anna (ligeledes). 

Ingen høie Hæle mere! 

Henriette (ligeledes). ' 
Ingen Sminke og Skjønhedspletter! 

Otto (ligeledes). 

Intet Pudder i Haaret! 

Anna (ligeledes). 

Ingen Pocher og Fiskebeensskjørter! 

Otto (ligeledes). 

Ingen Pidsk eller Pung i Nakken! 

Lind (ligeledes). 

Natur i Alt — det er svoret! 

De Andre (een for een med oprakt Haand). 

Det er svoret! — det er svoret! — det er svoret! 

Lind. 

Løftet er aflagt. Vi have forsvoret Modens Ty- 
ranni, for at hylde Natur, Frihed og Fornuft. Men, 
mine Venner, for at seire, kræves ikke blot Be- 
geistring, men Besindighed. Vi ville hverken bære 
os ad som Taaher eller Narre. Vi ville ikke paa 
een Gang fordre Alt af os selv, eller bringe al Ver- 
den i Oprør. Det er nok til en Begyndelse, at De, 
mine Damer, fra i Morgen aflægge Pocher og Fiske- 
been, og at vi Alle, fra samme Tid af, feier os 
Pudderstøvet af Haaret. Saaledes ville vi nærme 
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os vort Maal, men kun Skridt for Skridt. Ere vi 
enige herom? 

Otto. 
Derom ere vi enige! 

Anna. 
Saaledes skal det være! 

Henriette. 
Ja, saaledes skal det være! 

Lind. 
Saa afslutte vi hermed vor Forbundspagt. 
Kunne vi tvivle om, at den vil føre os til Seier og 
Lykke? Hvad skulde modstaae os, og hvor kunne 
vi fare vild, naar vi ledes af Naturens Haand? 

Otto. 
Tak, Ven og Broder, for dine Ord! jeg føler 
Vægten af dem. Ja, Henriette! Ja, Søster Anna! 
vi ville følge vor Vens og Læges Anviisning. Pagten 
med Fornuft, Frihed og Natur, være fra denne 
Stund stiftet! Denne Pagt, som først indgaaet af os 
Fire, snart vil gjøre Proselyter i Tusindviis. 

(Fr a n t s kommer hurtig ind fra Scenens Baggrund.) 

Lind. 
Hvad er der, Frants? Du seer saa affaireret ud. 

Frants. 
Det er Tjenesteiver, Hr. Doctor! Jeg kommer 
for at melde Grev Otto, at hans Befaling er udført 
og at Middagsbordet staaer dækket. 
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Otto. 
Hvor har du dækket det? 

Frants. 
Midt i Naturens Skjød, ude i Lunden ved Kil- 
den, hvor man har den skjønne Udsigt til Klinten. 

Otto. 
Et fortræffeligt Indfald! Hører det, Venner! 
Vort Bord staaer dækket i Naturens Skjød. Der 
ville vi af dens bedste Drueblod bringe den Offer, 
og besegle vor Pagt. 

Lind. 
Vi ville lade dens Udvalgte leve: de Unge, de 
Sunde, de Glade! 

Otto. 
De af Kjærlighed opfyldte Hjerter! Kom, elskede 
Henriette! Lad mig føre dig til Glædens Taffel. Der 
ville vi lægge Planer for Fremtiden. 

Henriette. 
Her er min Haand! Morgenstund har havt Guld 
i Mund. 

Lind (byder Anna Armen). 

Kjære Comtesse Anna! Lad os følge Exemplet! 
Ogsaa vi ville lægge Planer, og ved den nye Pagt 
ihukomme den gamle. 

Anna. 
Ja, tømme Mindets og Haabets Bæger. 

Otto. 
Afsted! Afsted! Solskinnet bag Løvet vinker os. 
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Fuglechoret vil sørge for Taffelmusik, Vinen for 
Varme, Luften for Kølighed, og Frants, som varter 
op, for det Øvrige. 

(Alle bort mod Scenens Baggrund.) 
Frants (ene). 

Ja, Frants, som varter op, vil sørge for Alt. 
Baade her hjemme fra og udenlands fra kj ender 
jeg Parolen: Ungdom og Galskab, Jugend und Tu- 
gend, la jeunesse et la faiblesse, the youth and the 
truth, la giovanezza, la pulitezza e la carezza, (om- 
favner Luften) — jo jeg takker! det vil blive et muntert 
Gilde: lutter Liv, Lystighed og Løier! 

(Følger dandsende efter de Andre.) 



TIENDE SCENE 

(Sofus stikker Hovedet frem bag Løvet, seer efter dem og 

træder forsigtig ind paa Scenen.) 

Sofus. 
Men den, der leer sidst, leer bedst. Det var 
en skjønne Historie. Fra mit Skjul har jeg hørt 
hvert eneste Ord og den gamle Greve skal faae 
nøiagtig Rapport. (Tager en Priis.) En skjønne Hi- 
storie! Men tag Jer i Agt! Endnu er Historien 

ikke Ude. (Gaaer ind.) 



ANDEN AKT 



FØRSTE SCENE 

(En pragtfuldt meubleret og decoreret Sal. I Forgrunden et 
Par Lænestole. Grev Pless, friseret men i Slaabrok, sidder 
lænet tilbage i Stolen, medens Sofus i ærbødig Afstand 

aflægger Rapport.) 

Pless. 
Kan jeg stole paa Troværdigheden af din Be- 
retning? 

Sofus. 
Fuldkommen, Deres Excellence. 

Pless. 
Du har hverken lagt til eller taget fra? 

Sofus. 
Ikke det Mindste. Hvad jeg har fortalt, har 
jeg hørt med mine egne Øren, og seet med mine 
egne Øine. 

Pless. 
Vel! Men pas nu paa, at Alt hliver en Hemme- 
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lighed. Ingen uden jeg tør vide, hvad der er pas- 
seret der ude. Forstaaer du? 

Sofus. 
Min Mund er forseglet, Deres Excellence. 

P 1 e s s. 
Belønningen for din Troskab skal ikke udeblive. 
Men sig mig endnu: hvad Tid i Gaar Aftes kom 
I hertil? Det maa have været meget silde. Jeg 
var allerede gaaet til Sengs. 

Sofus. 
Klokken var mellem Tolv og Eet. Det trak saa 
længe ud, da vi var to Vogne, og Doctoren og Ac- 
tricen først skulde sættes af ved deres Dør. Grev 
Otto og Comtesse Anna forbød mig udtrykkelig, at 
vække Deres Excellence. 

P 1 e s s. 
Godt, saa kan du gaae! Meld Grevinden, at 
jeg ønsker at tale med hende, og lad mine Børn 
vide, at jeg vil modtage dem før Frokosten, (idet 
Sofus vil gaae.) Endnu et Ord! Hvad er din Mening 
om min Søns Tjener? 

Sofus. 
Om Frants? 

P 1 e s s. 
Ja vel. Troer du, han har nogen Deel i disse 
Optøier? 

Sofus. 
Sværge derpaa tør jeg ikke; men jeg finder det 
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høist rimeligt. Han har paa Reisen ikke blot været 
Grev Ottos men Doctor Linds Tjener, og jeg har 
altid hørt sige, at det er en daarlig Person, som 
tjener to Herrer. 

P 1 e s s. 
Jeg skal tage Knægten for mig og examinere 
ham. Er han sine to Herrers Haandlanger, skal 
han øieblikkelig paa Porten. Men gaa nu og 
udret dine Ærender. 

(Sofus bort.) 
P 1 e S S (alene). 

Hvilke Efterretninger! Hvilke Efterretninger! 
Vare de ikke saa oprørende, maatte de kaldes høist 
sørgelige. Det er jo formelig Rebellion; Søn og 
Datter lige opsætsige. Men jeg skal vide at hævde 
min faderlige Myndighed. Himlen har ikke betroet 
mig denne patria potestas, for at den skulde være 
død og ørkesløs i mine Hænder. (Reiser sig og gaaer 
frem.) Det Første, der maa gjøres, er at bringe The- 
atertøiten til Raison: indgyde hende Respect, og 
jage hende behørig Skræk i Blodet. Har mit Brev 
ikke formaaet at aabne hendes Øine for de for- 
skjellige Stænders Rettigheder og Pligter, saa maa 
hendes Foresatte, Theaterdirectionen, gjøre det. Jeg 
skal tale med Overpræsidenten, at han giver hende 
en alvorlig Reprimande. Dernæst maa der lægges 
en Kapsun paa denne unge, extravagante Doctor, 
som jeg med Forbauselse hører har været min 
Sons Reisefælle, og fra hvem utvivlsomt disse Paa- 
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fund skriver sig. De ere i god Harmoni med hans 
tidligere Opførsel her hjemme. Nu vil han begynde 
Spillet forfra — Men see, der kommer min Kone! 
Hvad vil hun sige til disse Nyheder? 



ANDEN SCENE 

(Grevinde PI es s, elegant paaklædt, træder ind og hilser.) 

Grevinden. 
God Morgen! De har ønsket at tale med mig. 

P 1 e s s. 
Ja, min Bedste! jeg har vigtige Ting at med- 
dele. Behag at sætte Dem. 

(Grevinden tager Plads, medens Greven under hele Samtalen bliver 

staaende eller gaaer op og ned.) 

Grevinden. 
Jeg er lutter Øre og Forventning. 

P 1 e s s. 
Deres Forventning vil blive overtruffen. De 
veed formodentlig, at Otto og Anna ere komne hertil 
i Gaar Aftes, skjøndt meget silde? 

Grevinden. 
Jeg hørte det i Morges af Kammerpigen. 

P 1 e s s. 
Har De talt med nogen af Børnene? 
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Grevinden. 
Endnu ikke. Jeg ønskede, at vi samtidig skulde 
modtage den kjære Søn, efter den lykkelig tilende- 
bragte Reise; Begge paa een Gang give ham vor 
Velsignelse. 

P 1 e s s. 
Maatte den kun falde i god Jord og være vel 
anbragt, denne Velsignelse! 

Grevinden. 
Hvad mener De? 

P 1 e s s. 
Jeg mener, at denne vor Søn, denne Deres Kjæle- 
dægge, maaskee ikke har gjort sig værdig til en saa 
øm Modtagelse. 

Grevinden. 
Gud! Hvad siger De? Skulde Otto have for- 
brudt sig paa Reisen? Er han bleven en Anden, 
end før? 

P 1 e s s. 
Nei, Ulykken er netop, at han ikke er bleven 
en Anden, at han vender hjem med de samme daar- 
lige Tanker og Forsætter, som da han reiste ud. 

Grevinden. 
Skulde det være muligt! Det kjære Barn! Jeg 
kan neppe troe det. 

P 1 e s s. 
Ja, De har aldrig kunnet see hans Feil; De har 
fra Lille af forkjælet og fordærvet ham, og nu 
høste vi Frugten af Deres Opdragelse. 
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Grevinden. 
Og det nænner De at sige til mig — hans Moder! 

(Holder Tørklædet for Øinene.) 

P 1 e s s. 
Ja, Fru Grevinde! Nu er det ikke længer Tid 
at sætte sig selv eller Andre Blaar i Øinene. Veed 
De hvad der er foregaaet ude paa Gaarden, medens 
De og jeg som troskyldige Taaber sadde her og 
glædede os til Gjensynet? Der er stiftet et Complot 
der ude. Der er smedet Planer og fattet Beslutnin- 
ger, der ville gaae ud over Dem og mig. 

Grevinden. 
Stiftet Complot — Smedet Planer — Af hvem? 

P 1 e s s. 
Af Deres Søn og Datter. 

Grevinden. 
Af vore Børn? 

P 1 e s s. 
Netop. Men Otto og Anna vare ikke ene om 
Bedriften. Vor fordums Huuslæge Dr. Lind, med 
samt Actricen Jfr. Fugl, toge Deel i Forhandlingerne. 

Grevinden. 
Hvad siger De! 

P 1 e s s. 
Jeg siger, at Otto endnu ikke vil lade sin Fugl, 
eller rettere Ulykkesfugl, fare; at Anna paa ny har 
rakt Haand til sin fordums Tilbeder, den ligeledes 
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fra Reisen hjemvendte Doctor Lind, Deres gamle 
Protegé. 

Grevinden. 
Min Protegé? De kalder ham min Protegé? 

P 1 e s s. 
Og med Rette! Ligesom De ved Deres ufor- 
nuftige Opdragelse, Deres bestandige Eftergivenhed, 
har fordærvet mig Otto, saaledes har De ved Deres 
utidige Forekommenhed mod denne indbildske Doc- 
tor, selv efter at jeg bestemt havde negtet ham 
Annas Haand: saa har De, siger jeg, ved Deres 
blødagtige Svaghed endnu ladet ham beholde Haab 
der, hvor for ham alt Haab burde have været ude. 

Grevinden (tørrer paa ny Øinene). 

Jeg Ulykkelige! altid miskjendt. 

P 1 e s s. 
Miskjendt! Svar mig da blot paa dette: Naar 
Børn sætte sig op mod deres Forældre, hvis er da 
Skylden? Faderens eller Moderens? Uden Spørgs- 
maal Moderens! Det er hende, som nedlægger de 
første Spirer i de unge Sjæle; hendes Svaghed, 
hendes Mangel af Villiekraft, hendes blødsødne Øm- 
hed, hvorfor vi Alle niaae bøde. Kun lidt hjælper 
siden den faderlige Tugt. Tugt, som kommer for 
seent, er spildt. Før sit fjerde Aar bør ethvert 
Barn have modtaget sine Riis og være optugtet. 

Grevinden. 
Nei, Grev Pless! her maa jeg modsige Dem. 
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Hvem kunde nænne at tugte saa smaa Skabninger, 
Ens eget udtrykte Billede? 

P 1 e s s. 
Ja, det er Knuden. Men hør videre! Deres 
Børns Synderegister er endnu ikke fuldt. Ved be- 
meldte Sammenkomst ere ikke blot de gamle Alli- 
ancer fornyede, men der er taget Beslutninger, hvor- 
ved vort Huus først ret vil blive Gjenstand for 
Spot og komme i Folkemunde. 

Grevinden. 
I Folkemunde! De gjør mig ganske forskrækket. 

P 1 e s s. 
Man har besluttet, at man for Fremtiden kun 
vil leve, handle og klæde sig i Overensstemmelse 
med Naturens Bud — det vil sige, med hvad man 
antager for dens Bud — Man vil byde Selskabet, 
Samfundet, Tiden og Moden Trods; og til en Be- 
gyndelse vil man — 

Grevinden. 
De tier — for Himlens Skyld spænd mig ikke 
paa Pinebænken! Hvad vil man til en Begyndelse? 

P 1 e s s. 
Afskaffe Pudder og aflægge Pocher og Fiske- 
beensskjørter. 

Grevinden (slaaer Hænderne sammen). 

Afskaffe Pudder! Aflægge Pocher og Fiskebeens- 
skjørter! De taler over Dem. 

Fr. Paludan-Maller: Skrifter. VIII. 19 
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P 1 e s s. 

Nei, Fru Grevinde! Jeg hverken raser eller 
drømmer. 

Grevinden. 

Det gaaer Slag i Slag. Alle Sorger storme ind 
paa mig. (Reiser sig heftig.) Men det skal De vide, 
Grev Pless, i hvor strengt De end dømmer mig, at 
jeg ikke har den ringeste Deel i denne Prostitution. 
Det er ikke mig, De her maa anklage; jeg veed min 
Samvittighed fri. Ingen kan føle dybere Sorg end 
jeg over vore Børns Vildfarelser. O, jeg ulykkelige 
Moder! Det skulde jeg opleve! 

(Synker tilbage i Lænestolen.) 

Pless. 
Jeg anklager Dem ikke, min Bedste! Jeg veed, 
at De er fuldkommen uskyldig i disse Daarskaber, 
og jeg veed ogsaa fra hvem Daarskaben stammer. 
Men det var ikke derom jeg vilde tale. Hvad jeg 
har sagt Dem, er kun skeet for at forberede Dem 
paa Synet af vore Børns forandrede Paaklædning; 
for at paalægge Dem — hvis Daarskaben virkelig 
hænger Skiltet ud — da fuldstændig at ignorere 
samme; ikke lade som om noget Mærkeligt kom Dem 
for Øie: da først vil det maaskee blive muligt at 
bringe Daarerne til Fornuft. Lover De mig, at De 
her vil gjøre Vold paa Dem selv? 

Grevinden. 
Pleier jeg nogensinde at være Dem ulydig? 
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P 1 e s s. 
For det Øvrige, for Hovedsagen, lad mig sørge. 
Kjærlighed er ikke den stærkeste Magt i Verden, 
hvad saa end Digterne og Forelskede sige. 

Grevinden. 

De forlader mig? 

P 1 e s s. 

For at klæde mig paa. Jeg er'strax tilbage. 
Skulde Otto og Anna imidlertid indfinde sig, saa 
tag vel imod dem. Og det er sandt! Jeg har min 
Søns Tjener mistænkt for at være med i Com- 
plottet. De kunde maaskee i min Fraværelse føle 
ham en Smule paa Tænderne. (Han ringer og siger til den 
indtrædende Tjener o Lad Frants strax komme her ned! 

(Pless og Tjeneren bort.) 

Grevinden (ene). * 
Føle ham paa Tænderne — ja det er let nok 
sagt. Det menneskelige Hjertes Svagheder, dets 
ømme Tilbøieligheder kjender jeg; det har været 
mit Livs Studium; men opklare Intriger, opdage 
Underfundigheder, tage Folk i Forhør: deri ere 
Mange mig overlegne. 



TREDIE SCENE 

(Frants træder ind, og Grevinden tager igjen Plads 

i Lænestolen.) 

Frants. 
Deres Naade har ladet mig kalde. 

19* 
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Grevinden. 
Ja, min gode Frants! jeg har et Par Spørgs- 
maal at gjøre dig. Du har været min Søns Led- 
sager paa Reisen, og du har i Gaar været Vidne til 
min Datters Møde med Dr. Lind: Du maa kunne 
besvare mine Spørgsmaal. 

Frants. 
Jeg skal, efter Evne, tjene Grevinden; men Deres 
Naade veed jo nok, at een Daare — hvad jeg vilde 
sige, een Viis kan spørge om Mere, end ti Daarer 
kan svare paa. 

Grevinden. 
Jeg veed det. Men til Sagen. Elsker min Søn 
endnu Skuespillerinden, Jomfru Fugl? 

Frants. 
Formodentlig. Man skal jo elske sin Næste, 
det er Ens Skyldighed. 

Grevinden. 
Skyldighed? Veed du ikke, at Grev Pless er 
imod Partiet? 

Frants. 
Des værre! 

Grevinden. 
Det er en haabløs Kjærlighed. Men hør videre: 
Har min Datter Comtesse Anna og Dr. Lind i Gaar 
indgaaet en ny Alliance? 

Frants. 
Nei, de fornyede kun den gamle Pagt, 
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Grevinden. 
Ja, det kommer ud paa Eet. Og nu mit tredie 
Spørgsmaal: er du, Frants, med i Sammensvær- 
gelsen? 

Frants. 
I hvilken Sammensværgelse? 

Grevinden. 
I det Complot, der conspirerer mod Grev Pless 
og mig. 

Frants. 
Jeg i et saadant Complot! jeg som elsker og til- 
beder Deres Naade. 

Grevinden. 
Har du da ikke understøttet de to elskende Pars 
Kj ærlighedsplaner? 

Frants. 
Jeg har trøstet de saarede Gemytter, og gjort 
Mit til at læge og hele de knuste Hjerter. 

Grevinden. 
De knuste Hjerter, siger du? 

Frants. 
Ja, knuste af Skjæbnens Strenghed og For- 
ældres Haardhed. 

Grevinden (tørrer Øinene). 

De Ulykkelige! 

Frants. 
Ja, det maa Deres Naade nok sige. 
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Grevinden. 
Men er der da intet Middel til at hjælpe — 
forstaa mig! til at lindre deres Nød? 

Frants. 
Jeg veed kun eet Middel. 

Grevinden. 
Og det er? 

Frants. 
At Grevinden tager Dem af de stakkels For- 
stødte, og gaaer over til vort Parti. 

Grevinden. 
Jeg! Er du fra Forstanden? Jeg skulde under- 
støtte et Complot mod Grev Pless? 

Frants. 
Men hvorfor kalder Grevinden det et Complot? 
Er ikke Kjærlighed en ærlig Sag? Har ikke alle 
følsomme Hjerter fra Arilds Tid taget den i For- 
svar? Ja, har jeg ikke mangen Gang — bliv ikke 
vred, Deres Naade! men jeg taler Sandhed — har 
jeg ikke tidt seet Dem fælde Taarer over Romaner, 
som jeg hentede til Dem i Bogladen? Det er rig- 
tignok et Par Aar siden, men Deres Naades ædle, 
ømme, letrørte Hjerte kan umuligt være blevet for- 
stenet siden den Tid. Betænk, det er Deres eget 
Kjød og Blod, som lider. 

Grevinden. 
Lider de meget, Frants? 
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Frants. 
Ubeskriveligt! baade Grev Otto og Comtesse 
Anna, Dr. Lind og Jomfru Fugl. 

Grevinden. 

De Stakler! Men hvad skal jeg gjøre? Haard- 
hjertet er jeg ikke. 

Frants. 

Nei, det veed Himlen! Grevindens bløde, deel- 
tagende Hjerte er Alle bekjendt. Ikke blot Nabo- 
lavets Tiggere, men hele Husets Tyende velsigne 
dette følsomme Gemyt. Hvem der, som jeg, har 
været saa lykkelig at see Grevindens taarefyldte 
Øine — see disse store, salte Taarer som Diamanter 
trille ned over Deres Naades bævende Kinder, blot 
fordi et Par Elskende i en Bog vare ulykkelige — 
hvem der har havt dette Syn, hvor kunde han tvivle 
om Deres Naades oprigtige Deeltagelse med trofast 
Kjærlighed i det virkelige Liv? 

Grevinden. 
Men saa giv mig et Raad, Frants! Jeg udhol- 
der ikke længer denne Spænding. 

Frants. 
Paatag Dem en Engels Skikkelse, Fru Grevinde! 
Himlen gav Dem jo dog en Engels Hjerte. Stil 
Dem som Kjærlighedens Engel mellem Grev Pless 
og de elskende Par. Vend Dem til begge Sider! 
Forman, trøst, bed, overtal, suk, klag, trygl, græd! 
og Skjæbnen vij lønne Deres englelige Bestræbelser, 
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skabe Fred og Enighed, hvor der før kun var Tve- 
dragt og Nag. 

Grevinden (tørrer Øinene). 

O, var det muligt, Frants! jeg skulde fælde 
Glædestaarer. 

Frants. 

Men nu hold Dem stiv, Deres Naade! Der 
kommer Hs. Excellence. 



FJERDE SCENE 

(Grev Pless, kjoleklædt og med Stjerne paa Brystet. 

De Forrige.) 

Pless. 
Her har De mig. igjen, min Bedste! Og der 
seer jeg Frants, hvem De, efter hans Mine at dømme, 
maa have givet en god Visker og taget ordenlig i 
Skole. — Nu kan du gaae, Frants! Meld Grev Otto 
og Comtessen, at jeg venter dem. 

Frants. 
Strax, Deres Excellence. 

(Gaaer.) 
PleSS (til Grevinden). 

Siden maa De fortælle mig, hvad Knægten har 
bekjendt. Nu beder jeg Dem huske paa, hvad De 
nys lovede mig: aldeles at ignorere vore Børns Paa- 
klædning. 
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Grevinden. 
Jeg skal ikke gjøre en Bemærkning derom. 

P 1 e s s. 
Overlad Alt til mig. 

(Otto og Anna træde ind ; den Første upudret, den Anden lige- 
ledes upudret og uden Pocher og Fiskebeen. Otto iler hen imod sin 

Fader og Anna mod sin Moder.) . 

Otto. 
Jeg hilser Dem, min Fader, efter den lange 
Adskillelse. (Kysser hans Haand.) Hvilken Glæde at gjen- 
see Dem og see Dem rask! 

P 1 e s s. 
Ogsaa mig, min Søn, glæder Gjensynet. 

Otto. 
De maa troe, at jeg tidt har længtes efter Hjem- 
met — efter Dem og min Moder. 

(Vender sig mod Grevinden). 
Grevinden (omfavner ham). 

Min elskede, dyrebare Otto! Velkommen hjem! 

inderlig Velkommen! (Tørrer Øinene.) 

Anna. 
Seer De, min Fader! jeg har adlydt Deres Be- 
faling. Jeg bragte ham strax tilbage med. 

P 1 e s s. 
Jo, vist, du er en lydig Datter, 
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Anna. 
Ikke sandt, Moder! Otto er ikke bleven ældre 
i disse to Aar. 

Grevinden (omfavner ham paa ny). 

Nei, han er endnu min søde, velsignede Dreng! 

P 1 e s s. 
De tør ikke kalde ham Dreng, min Bedste! Seer 
De ikke den ranke, mandige Holdning? 

Anna. 
Kj endetegnet paa en stolt og ædel Natur! 

Grevinden. 
Ja, han er bleven en Mand paa Reisen; og dog 
er han endnu ganske den Samme. 

P 1 e s s (til Otto). 
Ganske den Samme? 

Otto. 
I alt Væsenligt, haaber jeg. 

P 1 e s s. 
Din Kjærlighed til mig, din Moder, din Søster, 
er uforandret? 

Otto. 
Aldeles uforandret. 

P 1 e s s. 
Din Hukommelse er endnu lige saa god som før? 

Otto. 
Min Hukommelse? Hvad mener De, min Fader? 
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P 1 e s s. 
Lad os tale oprigtigt, min Søn! Lad Gjensyns- 
timen ligne Afskedstimen. Husker du endnu vor 
Samtale ved Afskeden? 

Otto. 
Ikke fuldkommen tydeligt. 

P 1 e s s. 

Skade, saa faaer jeg hjælpe paa din Hukom- 
melse. Jeg meddeelte dig den Gang, at jeg havde 
talt med Kongen om dig. Han vidste at du var 
Volontair i Cancelliet og stod i Begreb med at gjøre 
en Udenlandsreise. Jeg fortalte dig, at jeg havde 
anbefalet dig til Hs. Majestæts Naade, at han havde 
lovet at have dig i Erindring, naar en passende 
Amtmandspost i Jylland eller Norge blev ledig — 
husker du det? 

Otto. 

Jo, min Fader, nu mindes jeg det. 

P 1 e s s. 
Saa mindes du vel ogsaa Slutningen af vor 
Samtale: det Løfte du gav mig, paa Reisen at ryste 
Barnet af Ærmet; at opgive alle daarlige Ønsker 
og Planer: lade Tanken paa din Actrice fare, og 
med det Samme du vendte dine Luftkasteller Ryg- 
gen, at vende din Hu til den virkelige Verden. Jeg 
haaber, du har ikke svigtet dette dit Løfte? 

Anna (afsides). 

Nu kniber det! 
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Grevinden (afsides). 
Bare det maa gaae godt! 

Otto. 
Efter Deres Ønske, min Fader, har jeg uden- 
lands gjort mig til Opgave, at studere de forskj el- 
lige Landes Institutioner og Love, Retsvæsen og 
Underviisningsvæsen. 

P 1 e s s. 
Det er mig kjært; det vil komme dig til Nytte 
som Amtmand. Men nu Kjærnen af Løftet: Luft- 
kastellerne, der skulde vendes Ryggen — Actricen, 
du saa vist lovede mig at glemme. Er hun skreven 
i Glemmebogen? 

Anna (afsides). 

Nu vær fast, Otto! 

Grevinden (afsides). 
Alle gode Aander staae ham bi! 

Otto. 
Min Fader, De maa sikkert den Gang have mis- 
forstaaet mig. Jeg kan ikke have givet et Løfte, som 
jeg vidste det vilde være mig umuligt at holde. 
Hvor kunde jeg glemme Henriette? Nei, min Fader! 
mit bestandige Haab paa Reisen var, at De, naar 
De først personlig lærte hende at kjende, da vilde 
opgive Deres Fordomme mod hende og hendes Stand, 
og see hendes og mit Forhold i et bedre og skjøn- 
nere Lys. 
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P 1 e s s. 

Saa det var den Gang Meningen af dine Ord? 
Jeg bekj ender, at jeg aldeles har misforstaaet dem. 
Men nu forstaaer jeg dem, og lad os strax komme 
paa det Rene med vor gj ensidige Stilling, at ikke 
din Hjemkomst skal give Anledning til nye Misfor- 
staaelser. Mine Anskuelser med Hensyn til Sagen 
— dem, du er saa god at kalde Fordomme — ere 
ganske uforandrede. Vil du være min Søn, maa 
du slaae denne Theaterkj ærlighed af Tanke — i det 
Mindste maa den vedblive at være et løst Forhold. 
Ethvert Forsøg paa at gjøre den til Mere — til en 
fast ægteskabelig Forbindelse — vilde ikke blot lukke 
mit Huses Dør for dig, men løse ethvert Baand imel- 
lem os. 

Grevinden. 

De gaaer for vidt, Grev Pless! 

Anna. 
Betænk, min Fader! — 

PleSS (afbrydende). 

Og betænk du selv, min Datter, hvorledes din 
Stilling er. Ja, see kun forundret paa mig, og slaa 
kun Øiet ned! Jeg veed Alt: jeg veed at du har 
havt en Sammenkomst med din fordums Tilbeder, 
Dr. medicinæ Lind, at hans snedige, indsmigrende 
Ord igjen har fundet Vei til dit Øre og ubefæstede 
Hjerte. 

Arina. 

Min Fader! han har reddet mit Liv. 
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P 1 e s s. 
Men derfor tør han ikke trække Vexler paa din 
Haand og paaføre vort Huus Tort. 

Anna. 
De kalder det Tort! 

Grevinden. 
Jeg har tænkt, min Bedste! om maaskee ikke 
her en Undtagelse ... 

P 1 e S S (strengt afbrydende). 

Ingen Undtagelse, Fru Grevinde! 

Otto. 
Vi staae for Dem, min Fader, som Anklagede. 
Lad os i det Mindste have Lov til at føre Vidner og 
plaidere vor Sag. Tillad mig, at fremstille Henriette 
for Dem. De har endnu aldrig seet hende. 

P 1 e s s. 
Og vil aldrig see hende for mine Øine. 

Anna. 
Men Doctor Lind, min Fader, kjender De alle- 
rede. Lad ham have Lov til at træde frem og føre 
vor fælles Sag. 

P 1 e s s. 
Han skal ikke sætte sin Fod over min Dør- 
tærskel. 

Otto. 
Vil Do da for stedse gjøre os ulykkelige, min 
Fader? 
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Anna. 
Vil De berøve os ethvert Haab? 

Grevinden 

(som har staaet i indre Kamp, træder pludselig frem). 

Nu lad mig tale, Grev Pless! Er De Børnenes 
Fader, er jeg deres Moder. Moderhjertet taaler ikke 
længer denne indre Strid, disse stærke Spændinger. 
Med levende Sympathi omfatter jeg mine Børns Til- 
stand. Jeg forstaaer deres Følelser, deres Haab og 
Frygt, deres Angst og Bæven. Jeg lider med de 
Uskyldige ... 

Pless. 

De Uskyldige, siger De; og dog veed De jo, 
at det er Rebeller, der her staae for Dem: Oprørere 
ikke blot mod deres Forældre, men mod Samfundet. 

Grevinden (terrer Øinene). 

O, mine Børn! mine vildfarende Børn! 

Pless. 
Svar mig, Anna! Svar mig, Otto! Hvorfra 
skriver sig dette upudrede Haar! hvorfra denne 
sj ankede, skjødesløse Paaklædning? Er det maaskee 
nye Moder, hjembragte fra Udlandet? 

Otto. 
Nei, min Fader! Det er kun en Protest mod al 
Unatur. 

Anna. 
Vi ville blot ikke længer være Vanskabninger og 
Modens Trælle. 
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P 1 e s s. 
Der har vi det! Men I skal vide det, I Daarer! 
at mit Øie har fulgt Eders Færd, at jeg var skjult 
Vidne til Gaarsdagens Begivenheder, til det mod 
Selskabet og Samfundet stiftede Oprør. I skal vide 
det, at I ere for afmægtige til at føre jer Krig igj en- 
nem. I ville blive til Spot, og maaskee gjøre Eders 
Familie til Spot; men Samfundets Grundpiller, Skik 
og Brug, ville I ikke formaae at rokke. 

Grevinden. 

O, giver dog efter, Børn! Opirrer ikke Eders 
Fader! Erkj ender Eders Uret! Ja, Grev Pless! i 
Alt hvad De siger om Paaklædningen og Forholdet 
til Verden, giver jeg Dem fuldkommen Ret. Men 
naar Otto og Anna i dette Stykke falde til Føie — 
ikke sandt, min Bedste! da vil ogsaa De lade Høi- 
modigheden raade, og tage Hensyn til de unge Hjer- 
ters Tilbøielighed. 

Pless. 

Aldrig, Fru Grevinde, aldrig! Enten skal Otto 
og Anna gifte sig efter deres Stand, eller forblive 
ugifte: det staaer fast som Dovrefjeld. 

Otto. 
Jeg opgiver aldrig Henriette! 

Anna. 
Naturens første Bud, Hjertets Tilbøielighed, vil 
altid blive mig helligt. 

Grevinden (høitideiig). 
Ogsaa mig, min Datter! Hjertets Sag er hellig. 
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Jeg skal ikke svigte Jer, I Ulykkelige! Forsager I 
Eders Vildfarelser, vil Eders Moder vide at forsvare 
Eders Kjærlighed. 

P 1 e s s. 
Hvad hører jeg! Vil De, Fru Grevinde? Men 
det er jo en fuldstændig Rebellion. Hustru og Børn 
sammensværge sig mod mig. Huset vakler, og det 
vilde utvivlsomt falde, stod ikke her en Mand, som 
veed hvad han vil, og forstaaer at sætte sin Villie 
igjennem. 

(En Tjener melder: Hs. Excellence Geheimeraad Bernstorff.) 

P 1 e s s. 
Geheimeraad Bernstorff! Nu er jeg ogsaa i 
Humeur til at tage imod ham! Bort, bort, Alle- 
sammen! Mine Beslutninger skal snart blive be- 

kjendtgjorte. (Grevinden, Otto og Anna bort igjennem Sidedøren.) 

(Ti! Tjeneren.) Bed Hs. Excellence at træde ind! 

(Tjeneren aabner Døren i Baggrunden for Ministeren og gaaer.) 



FEMTE SCENE 

Bernstorff (træder frem). 

Jeg kommer vel ikke Hr. Greven til Uleilighed? 
Jeg hørte levende Samtale. Har De Forretninger, 
skal jeg ikke opholde Dem længe. 

P 1 e s s. 
Deres Excellence opholder mig aldeles ikke. Det 
var kun en lille huuslig Debat. Behag at tage Plads! 

Fr. Paludan-Maller: Skrifter. VIII. 2° 
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(Begge sætte sig.) Min Søn er vendt tilbage fra sin 
Udenlandsreise, og har hjembragt adskillige nye 
Meninger, der just ikke ere efter min Smag. 

Bernstorff. 
Nye Meninger ere tidt Frugten af Udenlands- 
reiser. 

P 1 e s s. 
Des værre! Men der falder mig Noget ind. Jeg 
har altid næret dyb Agtelse for Deres Excellences 
Dom, og da nu Tilfældet netop i et critisk Øieblik 
fører Dem til mig, kunde jeg ønske, i denne Diffe- 
rents at gjøre Dem til Dommer mellem mig og min 
Familie. 

Bernstorff. 
Hvorledes — til Dommer? 

P 1 e s s. 
Ikke fordi jeg selv er vaklende eller tvivlende; 
men fordi Deres Excellences Mening sikkert vilde 
gjøre Indtryk paa Modparten. 

Bernstorff. 

Nu, dette Dommerkald kommer mig uventet. 
Jeg kom her op for at minde Dem om vort Referat 
hos Hs. Majestæt i Morgen paa Fredensborg, og 
for at tilbyde Dem en Plads i min Vogn. Men lad 
gaae! Jeg accepterer det tilbudte Dommerkald. Lov 
mig blot forud, ikke at forarges, hvis Dommen gaaer 
Dem imod. 

Pie s s. 

O, derfor frygter jeg ikke. Sagen angaaer begge 
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mine Børn. Begge have fattet Tilbøielighed for Per- 
soner, langt under deres Stand: min Datter for en 
ung Læge, og min Søn — ja jeg tør knap sige det 
— for en Actrice ved Theatret. 

Bernstorff. 
En Actrice? Tilsigtes der et Giftermaal? 

P 1 e s s. 
Netop. Og for at bringe ham paa andre Tan- 
ker, sendte jeg min Søn 2 Aar udenlands; men for- 
gjæves. 

Bernstorff. 
En mærkelig Bestandighed; hun maa have for- 
staaet at fængsle ham. 

P 1 e s s. 
Hun har blændet og fortryllet ham med sine 
Theaterkonster, det er Tingen. 

Bernstorff. 

Og Deres Datter, er hun lige saa fast i sin Til- 
bøielighed? 

Pie s s. x 

Akkurat. Men Sagen er ikke dermed endt. Den 
unge Doctor, hvis Beilen jeg havde afviist, traf i 
Udlandet sammen med min Søn, hvem han har 
vidst at bedaare, ikke mindre end Søsteren. Han 
har bibragt ham sine egne overspændte Ideer; navn- 
lig har det nye Lys, der er opgaaet for Verden i 
Schweizeren Rousseau, gjort dem Begge øre i Ho- 
vedet. 

20* 
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Bernstorff. 
Begribeligt nok. Jeg har læst Adskilligt af 
denne veltalende Forfatter, som med sine Paradoxer 
vil føre os tilbage til Naturstanden. 

P 1 e s s. 
Verden skulde altsaa nu begynde forfra, gamle 
Folk igjen blive til Pattebørn, og hele vort moderne 
Samfund skifte Principer. Troer De det muligt? 

Bernstorff. 
Ja, hvad er umuligt i denne Verden? Mennesket 
er vistnok et Vanedyr, men derhos et forunderligt, 
ubestandigt Væsen. Har han en Stund ligget paa 
den ene Side, vender han sig om paa den anden. 
Moder og Anskuelser skifte med Tiderne. For 100 
Aar siden bar al Verden sorte Parykker; nu bærer 
man hvide, og hvad man om 100 Aar vil have paa 
Hovedet og i Hovedet, veed hverken De eller jeg. 

P 1 e s s. 
De troer altsaa ikke paa Fastheden af vore mo- 
derne Tilstande? 

Bernstorff. 
Jeg indlader mig ikke paa at profetere, men 
som Statsmand tør jeg ikke ringeagte Tidernes Tegn. 
Der er et Smitstof i Luften, som allerede har grebet 
vidt om sig. 

P 1 e s s. 
Ja, det veed Himlen! Jeg har faaet det at for- 
nemme i mit eget Huus. Luften er overfyldt med 
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Electricitet og Philanthropi. Man kan neppe gjøre 
et Skridt paa Gaden, uden at støde paa Menneske- 
venner, Folkevenner, Frihedsvenner, og Venner af 
Gud veed hvad. Alt skal omgjøres, forædles og 
forbedres. Kritiken har overalt sat sig til Høibords. 
Veed Deres Excellence at man endog begynder at 
finde Feil hos Digteren Klopstock, Deres fortræffe- 
lige Protegé, Kongens Pensionist, ham, som vi Alle 
beundre. 

Bernstorff. 
Nu, Klopstock maa forsvare sig selv. 

P 1 e s s. 
Vil De betænke, der gives Folk — jeg har hørt 
det med mine egne Øren — Folk, der foretrække 
Baron Holberg for Klopstock. 

Bernstorff. 
Smagen er saa forskjellig. 

P 1 e s s. 
De paastaae, at Holberg som Digter vil overleve 
Klopstock. 

Bernstorff. 
A la bonne heure! Naar Tiderne skifte, hvorfor 
skulde da Smagen bestandig blive den samme? Det 
er ikke alle Digtere, der som Homer blive 2000 Aar 
gamle. 

P 1 e s s. 
Men naar dette er Tilfældet — naar tillige med 
Tiden Smagen, Samfundet og hele det borgerlige 
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Selskab kan skifte Form og Farve: hvad bliver der 
da tilbage at holde sig til? Hvorfor skal da det 
Bud: Ær din Fader og din Moder, staae fast? Eller 
det Andet: Frygt Gud og ær Kongen! 

Bernstorff. 
Ja her komme vi ind paa Moralens Enemær- 
ker, hvor der gj ælder andre Love. Husk paa, min 
ærede Ven, at vi tale om Menneskelivet, om det 
skiftende og foranderlige Menneskeliv. 

P fe s s. 
Men hvorfor skal et allerede fornuftigt Men- 
neskeliv omskiftes og forandres? 

Bernstorff. 
Fordi Livet er Udvikling, og fordi Alle bør have 
Deel i, og nyde Godt af Udviklingen. 

P 1 e s s. 

Nu forstaaer jeg Deres Excellence. Derfor er 
det altsaa, at De har paatænkt den store Forandring 
paa Deres Gods, hvorom al Verden taler. De vil 
ophæve Hoveriet og gjøre Deres Bønder til Arve- 
fæstere. 

Bernstorff. 

Og synes De ikke, det er et rigtigt og vel be- 
tænkt Skridt? Hvor ussel og forkuet er ikke vor 
sjællandske Bondestand. De har jo paa Theatret 
seet Jeppe paa Bjerget. 

P 1 e s s. 
Jeg gaaer aldrig paa Comedie. 
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Bernstorff. 
Da er Comedien dog værd at see. Havde De 
seet Jeppe paa Bjerget, saa vilde De indsee, at det 
kun er en simpel Retfærdighedshandling, at op- 
hjælpe denne saa dybt nedtrykte Stand. 

P 1 e s s. 
Men naar saa Tiderne igjen skifte, og denne 
saa dybt nedtrykte Stand som den talrigste er bleven 
den stærkeste, og er kommen oven paa — vil den 
saa ikke spille os Alle paa Næsen? 

Bernstorff. 

Det skeer neppe i vor Levetid. Skeer det, saa 
maae vi have Statsmænd, som forstaae at bringe 
Ligevægten tilbage. 

P 1 e s s. 

Ja, det er lettere sagt end gjort. Men vi ere 
komne langt fra vort Thema. Det var som Dom- 
mer mellem mig og min Familie, at jeg bad Deres 
Excellence træde op. Nu kunde det vel være paa 
Tide, at fælde Dom i Sagen. 

Bernstorff. 
Sagen, min kjære Ven, er ikke saa let at af- 
gjøre. Med Deres Tilladelse vil jeg sove paa den. 

(Seer paa Uhret, og reiser sig tilligemed Pless.) Min Vogn holder 

for Døren; jeg skulde nu op i Cancelliet og tale 
med Geheimeraad Thott. I Morgen, naar vi kjøre 
til Fredensborg, ville vi nøiere drøfte Sagen, dens 
Historie og Præmisser, og da vil der vel der ude 
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blive Leilighed til at fælde en retfærdig og be- 
grundet Dom. — Altsaa, De gjør mig Selskab i 
Morgen? 

P 1 e s s. 
Meget gjerne; naar blot ikke Deres Excellence, 
eller jeg selv, eller Deres Kudsk imidlertid faaer 
andre Tanker. Tiden skifter, og som Tiden Menne- 
skenes Tanker. — 

Bernstorff (leende). 

Ja, Grev Pless! Tempora mutantur et nos 
mutamur in Mis. Det nytter ikke at negte det: Vi 
ere Tidens Børn. 

(Byder Farvel. Grev Pless følger ham til Døren.) 
PleSS (kommer tilbage). 

Lad Tiderne kun skifte .der ude paa Torvet og 
i Verden; her i mit Huus skal Tiden staae stille. 
Hvorfor vexler og vakler Alt, uden fordi Menneskets 
Villie er svag og vaklevorn. 



SJETTE SCENE 

(Tjeneren kommer ind og siger: Professor Lind vilde gjerne 

gjøre Hr. Greven sin Opvartning.) 

Pless. 
Professor Lind! Hvem kan det være? Før ham 
her ind! 

(Tjeneren aabner Døren for Dr. Lind og gaaer.) 
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P 1 e s s. 
Hvorledes! Saa det er Dem, Hr. Doctor? Der 
blev mig meldt en Professor Lind. 

Lind. 
Til Deres Excellences Tjeneste. Jeg har efter 
Universitetets Villie skiftet Ham: Doctoren er bleven 
til Professor, 

P 1 e s s. 
Og hvad har den nye Universitetsprofessor at 
meddele mig? Da vi sidst skiltes — det er nu to 
Aar siden — antog jeg vort Mellemværende for op- 
gjort og afgjort. 

Lind. 
Ja, Hr. Greve! jeg havde ikke blot modtaget 
mit Honorar, men faaet min Afsked som Huuslæge, 
med det Paalæg, at betragte Deres Huus som et 
mig fremmed og uvedkommende. 

P 1 e s s. 
Er Huset da nu maaskee blevet et andet? 

Lind. 
Nei, hverken Huset eller dets Eier er forandret; 
det er mig, som er bleven en Anden, og som der- 
ved har faaet Mod til paa ny at træde over Husets 
Tærskel. 

P 1 e s s. 
Nu vel, Hr. Professor! Hvad har De at sige 
mig? i Korthed, om jeg tør bede. 

Lind. 
Jeg skal fatte mig i muligste Korthed, men 
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nedes dog til at minde Deres Excellence om vort 
sidste Ordskifte. Jeg beilede den Gang til Deres 
Datter, og De gav mig et kort Afslag. De erklæ- 
rede, at efter Deres Anskuelser gjorde Standsfor- 
skellen mellem Comtesse Anna og mig enhver For- 
bindelse umulig. 

P 1 e s s. 
Og hvorfor recapitulere denne gamle Historie? 
Forholdene ere jo de samme som før. De er Doet or 
— en meget duelig Doctor, jeg indrømmer det — 
men dog endnu bestandig Dr. medicinæ Lind. 

Lind. 
Rigtig! men Doctoren er qua Professor kommen 
op i Rangforordningen, og staaende paa denne min 
Stige, vover jeg at fornye min Beilen. 

P 1 e s s. 
Taler De for Alvor eller vil De gjøre Løier med 
mig? 

Lind. 
Hvor kan Deres Excellence mistænke mig for 
Sligt? Elsker jeg ikke Deres Datter? Vilde jeg ikke 
give Alt til, at De antog mig som Søn, til at den 
Lykke, der var for hoi for Doctoren, maatte be- 
findes opnaaelig for Professoren. 

P 1 e s s. 
Deres Professortitel synes virkelig at være gaaet 
Dem til Hovedet. Maaskee tænker man anderledes 
ved Universitetet, men for mig er en Doctor og en 
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Professor to Alen af eet Stykke. Afstanden mellem 
Dem og min Datter, er i mine Øine akkurat den 
samme som før, Mesalliancen lige stor. 

Lind. 
I Deres Øine kan altsaa Intet udfylde det dybe 
Svælg mellem Adelsmanden og Borgeren? 

P 1 e s s. 

De betragter mig saa vist, Hr. Professor. Troer 
De ikke jeg veed, at i vor Tid nye Anskuelser be- 
gynde at komme i Curs? at nu alle Mennesker skulle 
kaldes Brødre og Søstre — thi nedstamme vi ikke 
Alle fra Adam og Eva? Men forstaa mig, jeg vil 
ikke være med at udbrede slige Lærdomme. Jeg 
troer paa Standsforskjel som paa en guddommelig 
Indretning, og da jeg er en god Christen, giver jeg 
mig ikke af med at forandre Himlens Beslutninger. 

Lind. 
Jeg ikke heller, Hr. Greve! Troede jeg som De, 
at Comtesse Annas og mit Giftermaal var en virke- 
lig Mesalliance, skulde jeg ikke tage Ordet for den, 
thi jeg hader Mesalliancer. Men veed Deres Excel- 
lence hvori en Mesalliance bestaaer? Den bestaaer 
ikke i Standsforskjel, men den bestaaer, foruden i 
ulige Dannelse, i forskjellig Smag, i modsatte Sym- 
pathier. Det er dette, der gjør Ægteskabet dishar- 
monisk, og denne Forskjel lader sig ikke ophæve, 
selv med god Villie, thi den har sin Rod i Menneske- 
hjertet. 
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P 1 e s s. 
De bliver varm. 

Lind. 
Jeg taler Hjertets og Naturens Sag. 

P 1 e s s. 
Og jeg taler Samfundets og Fornuftens. De 
smiler? Dette ironiske Smiil har De neppe laant 
fra den Natur, De tilbeder. 

Lind. 
Deres Excellence tager fe il; jeg smilte ikke. Men 
jeg kan ikke længer følge Deres Tankegang. 

P 1 e s s. 
Besvar mig da blot eet Spørgsmaal: af hvad 
Grund bærer De upudret Haar? 

Lind. 
Fordi Pudder paa mit Hoved er Løgn; er i 
Strid med Sandhed og Natur. Jeg er jo ikke hvid- 
haaret. 

P 1 e s s. 
De paakalder Sandhed og Natur. Hvad mener 
De da vel om Skik og Brug? 

Lind (tørt). 
At Brugen ikke altid skikker sig. 

P 1 e S S (opbragt). 

De skal være et godt Hoved, Hr. Professor! men 
hvad der skikker sig, har De endnu ikke lært. Hvor- 
ledes svarer De mig, hvorledes taler De til mig, som 
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nu saa længe har betvunget min billige, retfærdige 
Harme, og med Rolighed hørt paa en Mand, som 
jeg vel maa kalde min bittre Fjende. 

Lind. 
Deres bittre Fjende? Jeg forstaaer aldeles ikke 
Deres Excellence. 

P 1 e S S (med stigende Heftighed) 

Men De skal lære at forstaae mig. Da De ukal- 
det er traadt over min Dørtærskel, maa De ogsaa 
bære Følgerne deraf. Ja, Hr. Doctor og Professor! 
jeg hader Dem, og med Grund. De har forstyrret 
Freden i mit Huus. Min Datters Hjerte har De 
bag min Ryg stjaalet. Saavel paa hende som paa 
min Søn har De forskruet Hovedet. Som De selv 
har inddrukket Nutidens falske Viisdom, har De 
forstaaet at indpode den i mine Børn. Otto, dette 
svage, ubestemte Menneske, har De gjort haard- 
nakket, stiv og opsætsig; Anna har De næsten gjort 
fjollet, saa hun vil være med at reformere Verden; 
ja selv min Hustru har Deres Daarskab og Ind- 
bildskhed skaffet en Raptus paa Halsen. 

Lind. 
Hr. Greve! jeg anbefaler mig. 

P 1 e S S (tager ham ved Armen). 

Nei, bliv! De skal høre mig ud. Troer De, 
jeg vil finde mig i alt dette? Troer De, jeg lader 
en ung Professor spille Bas med mig, min Familie 
og mine Principer? Aldrig! aldrig! Udfaldet skal 
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vise det, min Herre! — Deres daarlige Planer og 
Forhaabninger ville strande paa en Mands Villie, 
der er fast som hiin gordiske Knude, til hvis Løs- 
ning der krævedes et Alexandersværd. 

(Gaaer hastig bort, ud ad Sidedøren.) 
Lind (ene). 

Der er jeg kommen net af Sted! En smuk Ende 
paa mit fornyede Frieri! Manden var jo ude af sig 
selv; sprudede Ild og stod i lys Lue som Hekla. 
Godt, at ikke ogsaa Jomfru Fugl, efter vor Aftale, 
indfandt sig med sin Ansøgning; hun var neppe 
sluppen ringere, end med et Par Ørefigen. Det løber 
virkelig surr for mig. Men hvem kommer der? — 
Otto! 

SYVENDE SCENE 

(Otto kommer ind Ira Sideværelset.) 

Otto. 
Saa du er her endnu? Jeg troede næsten, at 
min Fader havde kastet dig paa Døren. Han løb 
mig i dette Øieblik forbi, frygtelig opbragt, og sendte 
mig et Par lynende Blik. Nu er han inde hos Anna 
og min Moder og læser dem Texten. O Ven, staae 
mig bi! ræk mig en støttende Arm! Ved paa ny at 
staae over for denne imponerende Skikkelse, og møde 
dette rynkede Bryn, følte jeg ret det Vovespil, jeg 
har indladt mig paa. Var det mig ikke en Umulig- 
hed at opgive Henriette; stolede jeg ikke fast paa 
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dig som Hjælper og Raadgiver — o, det vilde være 
mig svært at fortsætte Spillet. 

Lind. 
Kald mig ikke din Raadgiver; jeg selv staaer 
raadvild. 

Otto. 
Der har vi Anna! 



OTTENDE SCENE 

Anna (kommer hurtig ind fra Sideværelset). 

Hvor er Otto? — og hvem seer jeg der? min 

bedste, min trofasteste Ven! (Rækker Lind Haanden.) Nu 

er al min Frygt forsvunden; men De veed ikke hvor 
vred min Fader er. En ond Aand maa have aaben- 
baret ham alle vore Forhandlinger i Gaar og sværtet 
os sorte for ham. Har De seet ham? Har De talt 
med ham? 

Lind. 
For et Øieblik siden. Jeg kom her op, efter 
vor Aftale i Gaar; men dette Skridt har kun gjort 
Ondt værre. Netop mine Ord, min fornyede Beilen, 
har optændt denne hans grændseløse Forbittrelse. 
Mig tillægger han Skylden for Alt. 

Otto. 
Og paa en Maade har han jo ogsaa Ret: det 
var jo virkelig dig ... 
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Anna (afbrydende). 

Hvordan, Otto! vil du her optræde som An- 
klager? 

Otto. 
Jeg anklager Ingen; jeg klager kun over vor 
ulykkelige Skjæbne. 

Anna. 
Den vil vi ved trofast Sammenhold vide at bære. 
Der er intet Tordenveir, som jo dog til sidst trækker 
over. 

Lind. 
De har Ret, dyrebare Anna! nu gj ælder det 
Fasthed, Enighed og Trods mod Verdens Da årlig- 
hed. At opgive vore i Gaar fattede Beslutninger, 
vilde kun gjøre os selv svage, og uskikkede til at 
handle. Nei, fremad maae vi! Deres af Mod ly- 
sende Øie skal være vor Ledestjerne! trofast Sam- 
menhold vort Løsen! 

Otto. 
Der har vi Moder, badet i Taarer! 



NIENDE SCENE 

(Grevinden kommer fra Sideværelset, med Tørklædet for 

Øinene.) 

Grevinden. 
Mine Børn! mine Børn! 

Anna. 
Kjæreste Moder! du græder — 
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Grevinden. 
Jeg har vel Grund dertil. Tænk, han vil gjøre 
Eder arveløse! 

Otto. 
Arveløse! Er det muligt? 

Anna. 
Det kan Fader ikke mene for Alvor. 

Grevinden (bliver Dr. Lind vaer). 

De her, Hr. Doctor! Skal jeg kalde Dem Ven 
eller Fjende? 

Lind. 

Ven, Fru Grevinde! Ven, skjøndt Grev Pless 
nylig kaldte mig sin og sit Huses bittre Fjende. At 
jeg fordum var alt andet end fjendsk mod Dem og 
Deres Familie, veed Ingen bedre end De, Fru Grev- 
inde! 

Grevinden. 

Jeg veed det; De beilede til min Datters Haand. 

Lind. 
Og fik Afslag. 

Grevinden. 
Det nedsætter Dem ikke i mine Øine. Min 
Datter elskede Dem, og ulykkelig Kjærlighed har 
altid havt en Talsmand i mit Hjerte. 

Otto. 
Vedbliv at tale for os, Moder! Ogsaa min Hen- 
riette har De tidt omtalt med Godhed. 

Fr. Paludan-Moller : Skrifter. VIII. 21 
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Grevinden. 
Personlig kj ender jeg kun lidt til hende; men 
jeg kan ikke misbillige dit Valg. Hvor tidt har jeg 
ikke fra min Loge beundret hendes følelsesfulde 
Spil! Men nu gj ælder det om ganske andre Ting: 
om at formilde og forsone Eders Fader. 

(Sofus kommer hurtig ind.) 

Sofus. 
Grev Pless anmoder Deres Naade om øieblikke- 
lig at komme ind til ham. 

Grevinden. 
Strax, Sofus! Strax! Understøtter nu ogsaa I, 
mine Børn, Eders Moders Bestræbelser! 

(Bort ad Sidedøren, fulgt af Sofus.) 

Otto. 
Du, Søster Anna, maa føre Ordet, hvis Fader 
•lader os kalde. 

Anna. 
Gjerne! Jeg frygter ham ikke, og har aldrig 
frygtet ham som du. Fra Lille af var jeg hans 
Kjæledægge, og jeg er vis paa, at jeg endnu har 
en Stjerne hos ham. 

(Frants kommer hurtig fra Baggrunden.) 

Otto. 
Hvad vil du, Frants? Vil du tale med mig? 

Frants. 
Ja, Hr. Greve! Nede paa Trappen ståaer en 
Dame, som De godt kj ender. 
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Otto. 
Jomfru Fugl? 

Frants. 
Truffet! 

OttO (til de Andre). 

Vent lier et Øieblik! Jeg fører Henriette her op. 

(Bort med Frants.) 
Lind (til Anna). 

Hvad vil Jomfru Fugl sige til disse nye Hiobs- 
poster? 

Anna. 

Hun vil sagtens hænge med Næbet, som det 
sømmer sig en Fugl. 0, tilgiv mig! men jeg kan 
ikke lade være at spøge, midt i vor Elendighed. I 
Morges, da jeg oppe paa mit Kammer aabnede Vin- 
duet, saae jeg Gjenboens Dueflok flyve over Taget 
og kredse rundt høit oppe i Luften. De skulde blot 
seet det, hvordan hele den mørke Duesværm pludse- 
lig, idet den vendte sig, straalede skinnende hvid 
i Sollyset. Da faldt der en Steen fra mit Hjerte; 
thi var det ikke et lykkeligt Varsel? Spaaer det os 
ikke en pludselig Forandring i vor Skjæbne? 

Lind. 
Jeg beundrer Dem, kjære Anna! De har et 
Barns urokkelige Tillid. 

Anna. 

Ja, men endnu mere fik jeg Troen i Hænderne, 

da Pigen kom op med Kaffen, og jeg, efter at have 

21* 
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drukket, anstillede mine Forsøg med Kaffegrumset 
i Kanden og spaaede min Fremtid deraf. 0, jeg 
forsikkrer Dem: Grumset viste mig Fremtiden saa 
lys og saa klar. 

Lind. 
Hvor er De ikke sød og elskværdig. Siig mig 
en Gang, troer De virkelig paa Tegn og Varsler? 
ikke blot paa de store, men paa de smaa? 

Anna. 
Ja, hvorfor skulde jeg ikke troe paa dem? Vi 
stakkels Mennesker ere jo blinde. Vi veed jo al- 
deles ikke hvad der vil skee i Morgen, eller blot 
om en Time. Havde jeg ikke mine Tegn og Spaa- 
domme, vilde jeg føle mig høist ulykkelig. Men 
De maa vide, Hr. Doctor — og Doctor betyder jo 
en klog Mand — De maa vide det, at jeg har lært 
at behandle mine Tegn, saa de næsten altid spaae 
Held og Lykke. 

Lind (kysser hendes Haand) 

Nei, nu er De reent uimodstaaelig! 



TIENDE SCENE 

(Otto, Henriette, de Forrige.) 

Otto (som fører Jfr. Fugl ved Haanden). 

Tænk, Henriette har staaet næsten et Qvarteer 
i Forstuen, men turde ikke gaae op. 
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Henriette. 
Jeg havde jo forsømt Tiden. Efter vor Aftale 
i Gaar skulde jeg indfinde mig samtidig med Doctor 
Lind; men saa hørte jeg af Tjeneren, at Doctoren 
allerede var inde hos Greven, og saa tabte jeg Mo- 
det. Jeg havde Ingen til at præsentere mig. Vel 
har jeg tidt mødt Grev Pless paa Gaden, men han 
kj ender jo aldeles ikke mig. 

Lind. 
Og nu skal De her modtage lutter daarlige 
Efterretninger. 

Otto, 
Jeg har fortalt Henriette Alt; men hun lader 
endnu ikke Haabet fare. 

Lind. 
Spillet staaer kun slet; men desuagtet, naar jeg 
her betragter os alle Fire, ere vi dog alle avan- 
cerede siden i Gaar. Naturen i os har seiret: Da- 
mernes Pocher og Fiskebeensskjørter ere faldne, og 
Pudderet er fløiet os Alle af Haaret. 

Otto. 
Ak, hvad hjælper det! Dine Ord klinge næsten 
som Haan. 

Anna. 
Otto er bleven rent forknyt. Hans høie Mod fra 
i Gaar er aldeles forsvundet. Trudslen om at gjøres 
arveløs, har aldeles slaaet ham til Jorden, 
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Otto. 
Ja spot mig kan! Din Spot forbedrer ikke vore 
Sager. 

Henriette (som har staaet og grundet, seer pludselig op). 

Jeg faaer en Idee! 

Otto. 
Hvad siger du, Elskede? 

Henriette. 
Jeg faaer en Idee, Otto! 

Lin d. 
Jomfru Fugl faaer en Idee! 

A n n a. 
O, lad os hore den! Siig os den! 

Otto. 
Ja, søde Henriette! Siig os din Idee. 

Henriette. 
Det tør jeg ikke. Dristigheden af den vilde for- 
skrække dig, og blev du bange, kunde din Angst 
smitte mig. Saa mange af mine Ideer ere røgne i 
Lyset. 

Otto. 
Men hvad har du dog i Sinde? Skal jeg spille 
en Rolle i din Idee? 

Henriette. 
Ja, du, og Comtesse Anna og Doctor Lind. Vi 
skal Alle have Roller i den. Det gjælder vor fælles 

Lykke. 
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Lind, 
Saa gid Ideen da maa lykkes! 

Anna. 
De seer ganske begeistret ud, kjære Henriette: 
næsten som en Pythia paa Trefoden. 

Henriette. 
Ja, Comtesse Anna! Tanken bringer mig virke- 
lig til at bæve; men jeg vil vove Alt, for at vinde 
Alt. Hør mig, Otto! Hør mig, Venner! Møder 
Alle reiseklædte ved min Bolig i Morgen tidlig, og 
medbringer en Vogn, forspændt med fire Heste. 
Veien til Maalet er lang — godt 5 Miil. 

Anna. 
O, er der kun 5 Miil til Lykken, skal vi snart 
naae den med fire Heste. 

Henriette. 
Men ved Maalet er vi endnu ikke ved Maalet. 

Otto. 
Hvad er dog din Mening og Hensigt? 

Henriette. 
Spørg mig ikke om Noget i Dag. I Morgen 
skal du erfare Alt. 

Otto. 
Velan! Jeg vil slaae Lid til dit Ord — til dit 
straalende Øie. Det er som Anna siger: Du er vor 
Pythia! 

Lind. 
Det er Dem, Jomfru Fugl, som har a^ befale; 
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Vognen skal holde for Deres Dør, naar Apollo siger 
Hyp til sine Heste. 

Anna. 
Vi ville kjøre omkap med Solvognen. 

Henriette. 
Og glem ikke, at vi Alle maae hjælpes ad. 

Anna. 
Som trofaste Venner! 

Otto. 
Knuden er haardt strammet. Maatte din Idee, 
Henriette, bringe Løsningen! 

Lind. 
Ja, maatte den bringe os det Alexandersværd, 
som Grev Pless forlanger! 

(De staae alle Fire Haand i Haand idet Tæppet falder.) 



TREDIE AKT 

(Skuepladsen forestiller et Parti af Fredensborg Slotshave i 
Nærheden af Søen. I Baggrunden sees Slottet og en op til 
Slottet førende Allee, smykket med Billedstøtfer. I Forgrunden 
under Træerne, paa begge Sider af Scenen, er anbragt et Par 

Bænke med Rygstød.) 



FØRSTE SCENE 

(Sofus og Frants komme fra modsatte Sidegange ind paa 

Scenen, hvor de mødes.) 

Frants. 
Nei, hvad seer jeg! du her? 

Sofus. 
Er det saa forunderligt? Hvor Herren er, bør 
vel ogsaa Tjeneren være. 

Frants. 
Saa den gamle Greve er her ude? 

Sofus. 
Ja, i Følge med Geheimeraad Bernstorff. De 
er til Referat hos Kongen. Mens de forhandle paa 
Slottet, spadserer jeg i Haven, 
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Frants. 
Saa du spadserer? God Fornøielse! 

Sofus. 
Jeg har underlig nok aldrig før været her ude, 
og maa dog see lidt af den Herlighed, hvorom der 
snakkes saa meget. See, det var om mig selv; men 
hvad gjør du, Frants, her i Dag paa Fredensborg? 
Har du privat Ærende? 

Frants. 
Jeg kan svare dig med dine egne Ord: Hvor 
Herren er, maa Tjeneren være. 

Sofus. 
Saa Grev Otto er ogsaa her ude? 

Frants. 
Ja, og Comtesse Anna med. 

Sofus. 

Hvad siger du! Saa de er Allesammen reist fra 
Grevinden, trods hendes Besvimelse i Gaar? De 
niaae have havt vigtige Grunde. Kjender du dem, 
lille Frants? 

Frants. 

Nei, jeg gjør ikke, lille Sofus. Men du taler 
om Grevindens Besvimelse i Gaar Aftes. Hvordan 
hang det egentlig sammen med denne Besvimelse? 
Jeg hørte nok Støien og Spektaklet i hele Huset, 
hvordan Kammerjomfruen og Pigerne toge paavei; 
°3 j^g saae ogsaa, hvordan du selv kom styrtende 
ud paa Guden efter Doctor Lind, og igjen fik hain 
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trukket ind i Huset og op til Grevinden, der laa 
som død paa Sofaen. See, Alt det veed jeg; men 
Grunden til Besvimelsen er mig ikke klar. Skulde 
den vrede Grev Pless have tordnet saa stærkt for 
Grevindens Øren, at hendes fine og delicate Consti- 
tution ikke har kunnet udholde Tordenveiret? 

Sofus. 
Det var maaskee nok muligt, at du havde Ret. 
Men den Doctor Lind maa være en sand Mirakel- 
mager. Neppe havde han holdt Grevinden en lille 
blaa Flaske under Næsen, før hendes Naade igjen 
slog Øinene op og smilte som en Engel. 

Frants. 
Det kan jeg tænke mig. Men hvad sagde saa 
Grev Pless, han som var Skyld i det hele Rumore? 

Sofus. 
Han kyssede Grevinden paa Panden, og trykkede 
Doctor Lind en heel Nævefuld Guld i Haanden. 

Frants. 
Tog Doctoren mod Pengene? 

Sofus. 
Nei, han lagde igjen Pengene paa Bordet og 
sagde Farvel. Men saa kom Greven hen og tog 
ham i Haanden og takkede ham, ja fulgte ham heelt 
ned ad Trappen. 

Frants. 
Det bekjender jeg var en stor Naade af en Mand 
som Grev Pless, 
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Sofus. 
Ja, var det ikke? Men nu Farvel, Frants! Jeg 
maa nytte Tiden. 

(Tager en dobbelt Priis.) 

Frants. 
Hvordan smager en Priis i fri Luft? 

Sofus. 
Udmærket. Den er et sandt Kryderi paa alt 
det Grønne her omkring. Men hvor her ogsaa er 
deiligt! det er vel Esrom Sø vi see der lige for os? 

(Peger ud over Tilskuerne.) 

Frants. 
Ja vel er det Esrom Sø. Seer du hvor Bølgerne 
rulle og dukke op og ned, som var det Menneske- 
hoveder. 

Sofus. 
Siig mig en Gang, du er jo vel bekjendt her 
paa Egnen: Hvad er det Hvide der oppe til Høire, 
ved Enden af Søen? 

Frants. 
Det Hvide er Esrom Kloster; og det Graa, der 
langt nede til Venstre, er Nøddebo Kirke. Alt det 
Dunkle i Baggrunden, er Grib Skov. 

SofUS (skyggende for Øiet). 

Saa alt det Dunkle der i Baggrunden, er Grib 
Skov? — Ja, nu maa jeg see at komme ned tf! 
Søen. Hvor gaaer Veien? 



333 



Frants (pegende til Siden). 

Følg blot Stien lige frem, bestandig lige frem. 

Sofus. 
Tak for god Underretning. 

(Gaaer.) 

Frants. 
Ingen Aarsag! Det var i rette Tid Spionen 
fjernede sig; thi der kommer mit Herskab ned gj en- 
nem Alleen: hele Compagniet, alle de Forbundne, 
fire Mand høi! 

ANDEN SCENE 

(F r a n t s, Dr. Lind, Otto, Anna og Jfr. Fugl.) 

Otto. 
See der har vi jo Frants! (tu jfr. Fugl.) Skal 
ogsaa Frants gjøre Tjeneste ved Udførelsen af din 
Idee? 

Henriette. 
Jeg bad ham møde her. Hans Hjælp er mig 
fornøden. 

(Gaaer hen og taler et Øieblik sagte med Frants, hvorpaa denne 

fjerner sig.) 

Anna (til Henriette). 

Her, kjære Henriette, er altsaa Stedet. Naar 
kommer nu Tiden til at handle? 

Henriette. 
Snart — snart, venter jeg. 
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Anna. 

De sætter virkelig vor Taalmodighed paa Prøve. 
Endnu veed vi Intet. Nu burde dog Pythia oplade 
sin Mund. 

Otto. 

Ja, søde Henriette! nu tør du ikke længer be- 
vare din Taushed. Hidtil har vi fulgt dig som 
lydige Børn, ja endog for din Skyld forladt Moder, 
uagtet hun i Gaar ikke var vel. Nu kræver vor Tro 
sin Belønning. Under hele Kjørselen her ud var du 
taus; under vort Middagsmaaltid paa Kroen var du 
taus; paa vor Spadseretur her i Haven har du været 
taus — nu tal! Siig os din Idee, og tildeel os vore 
Roller! 

Henriette. 

Men jeg har jo sagt dig, at du og din Søster 
maaskee ville misbillige Ideen, og saa ligger hele 
mit Mod. 

Lind. 

Jeg holder med Jomfru Fugl. Lad hendes Ge- 
nius raade. Som han har indgivet hende Ideen, 
saa lad ham bestemme Tiden til dens Iværksættelse. 

Otto. 
Det skal han have Lov til; men Ideen maae 
vi kjende, og vore Roller maae vi have os tildeelte. 

Henriette. 
Nu vel, saa vil jeg da tale. 

Anna. 
Tal! vi er lutter Ore. 
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Otto. 
Lutter Forventning. 

Lind. 
Og jeg føier til: lutter Beundring. Hvordan en 
Genius opererer, har jeg aldrig vidst; men siden 
Solens Opgang, under hele vor Kjørsel og Samliv 
i Dag, har jeg studeret Methoden paa Dem. 

Henriette. 
De har mig til Bedste; De gjør Nar ad mig. 

Anna. 
Nei, kjære Henriette! De har virkelig noget 
Genialt ved Dem; derom ere vi Alle enige. 

Henriette. 
Da er min Idee langt fra at være genial; den 
kunde snarere kaldes dumdristig. Viid, mine Ven- 
ner! det er min Hensigt, her at opsøge Kongen, 
forelægge ham vor Sag, og paakalde hans Bistand. 

Otto. 
Opsøge Kongen. 

Anna. 
Forelægge Kongen vor Sag! 

Lind. 
Anraahe Kongen om Hjælp! Har De ogsaa he- 
tænkt Følgerne? 

Otto. 
Vil du anklage Fader for Kongen? 
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Anna. 
Vil De betroe Kongen Deres og min Kjærligheds- 
historie? 

Lind. 
Vil De gjøre Kongen til Dommer over Hjerterne? 

Henriette. 
Der seer De! Sagde jeg det ikke nok: De vilde 
gjøre mig bange og tage Modet fra mig. 

Lind. 
Det er ikke vor Hensigt, i det Mindste ikke min. 
Vi ville kun bede Dem at overveie Tingen. De lader 
til at være meget uerfaren i Verden. 

Henriette. 
Det maa jeg des værre tilstaae, trods alle de 
Roller, jeg har spillet, og alle de Bøger, jeg har læst. 

Otto. 
Ak, søde Henriette! det er just dem, der her 
har gjort dig blind og ledt dig vild. 

Anna. 
Var De saa bekjendt med Hoffet og Hoflivet 
som jeg, vilde De neppe være falden paa den 
Tanke. Det Eventyrlige hører hjemme paa Skue- 
pladsen, men aldeles ikke ved Hoffet. 

Henriette. 
Nu er jeg reent forvirret. Min Mening var, at 
jeg her skulde bryde Isen; og saa skulde de Alle 
træde til, og bekræfte og understøtte mine Ord. 
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Hos hvem skal jeg nu søge Raad? Jeg havde saa 
sikkert ventet at finde en Allieret i Dem, Hr. Doctor, 
De, som nylig bød os trodse Moden, og sværge Na- 
turen, Fornuften og Friheden Troskab. 

Lind. 
Deres Forventning om en Allieret er ikke bleven 
skuffet. Mine Indvendinger skulde kun prøve Fast- 
heden af Deres Beslutning. Er De fast bestemt paa, 
at ville udføre Deres Tanke; har De Mod til at 
tale til Kongen som til et andet Menneske: saa gjør 
det! Jeg er overbeviist om, at Deres Genius da har 
viist Dem den rette Vei. 

Otto. 
Troer du virkelig? — Men der kommer Frants 
tilbage. 

Henriette. 
Saa er maaskee vor Skjæbne afgjort. Jeg sendte 
ham ud at speide efter Kongen. Paa denne Tid 
sagde man mig, pleier Kongen at spadsere her i 
Haven. 

Anna. 
Der har vi Duen med Oliebladet! 



TREDIE SCENE 

(Frants. De Forrige.) 

Frants (til Jfr. Fugl). 

Det gik efter Ønske: Jeg saae Kongen oppe ved 

Fr. Paludan-Muller : Skrifter. VIII. ^ 
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Enden af Alleen, fulgt af Geheimeraad Bernstorff 
og en skram mere ret Lakai. Om et Øieblik maa han 
komme her forbi. 

Henriette. 
Saa gaa! Men bliv i Nærheden og kom, naar 
jeg kalder. 

Frants. 
Klap blot i Hænderne og kald mig ved Navn. 
Jeg lægger mig bag Løvet henne paa Skraaningen. 

(Frants bort.) 

Henriette. 
Og nu, mine Venner, lad mig alene! Jeg maa 
et Øieblik samle mine Tanker. Gaa igjen hen i 
Normandsdalen; men vend hurtig her tilbage, naar 
jeg sender Dem Bud. Da gj ælder det Udførelsen af 
Deres Roller. 

Otto. 
Vi skal ikke svigte dig. Farvel, elskede Hen- 
riette! Min Trøst er, at Kongen er en venlig Mand. 

Anna. 
Men betro ham dog ikke alle vore Hemmelig- 
lieder, og hold min Fader i Ære. 

Lind. 
Tal, kjære Jomfru Fugl, som Deres Genius ind- 
giver Dem det. 

Otto. 
Himlen va»re med dig! 

(Alle bort, til H«ire.) 
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Henriette (alene). 
Ja, Himlen være med mig! Alt løber rundt for 
mig, og dog gj ælder det nu at være rolig og fattet. 
Hele Dagen har jeg tænkt over den Tale, jeg vilde 
holde til Kongen. Jeg meente den kunde læres 
udenad som en Rolle; og nu da jeg skal bruge den, 
husker jeg neppe et Ord af den. Jeg elendige Men- 
neske! Hvad skal jeg dog gjøre? Skal jeg løbe bort 
og skjule mig bag Træerne? Men hvad bliver saa 
Udfaldet for os Alle? Spot og Skade! Værre kan 
det ikke blive, om jeg ogsaa her prostituerer mig. 
O Gud, staa mig bi! Der seer jeg dem allerede. 
Inden to Minuter staaer jeg for Kongen. Nei, jeg 
har ikke Mod til at møde hans Blik — til at tale 
med ham. Jeg løber bort — der komme de! Nu er 
det for silde. 

FJERDE SCENE 

(Jfr. Fugl trækkor sig lidt til Siden ved Bænken, Idet Kongen 
og Bernstorff træde frem. Lak alen forbliver 1 Bag- 
grunden.) 

Kongen. 
En charmant Aften! Vi faae en smuk Solned- 
gang. Hvor tydelig ligger ikke Grib Skov for os. 

Bernstorff. 
Vinden har feiet Taagerne bort. 

Kongen. 
Er Solen først nede, vil Mørket dog snart ind- 
finde sig. 

22 # 
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Bernstorff. 
Ja, paa denne Aarstid er Dæmringen kun kort. 

Kongen. 
See der! Hvem staaer der henne ved Bænken? 
En ung Pige! og i hvor ydmyg og bøiet en Stilling. 

Bernstorff. 
Det er ingen af vore Damer; det seer man paa 
Dragton. Fiskebenene mangle. 

Kongen. 
Men vakker er hun. (Nærmer sig.) God Dag, mit 
smukke Barn! Venter De eller søger De Nogen? 
Det seer næsten ud dertil. 

Henriette. 
Jeg søger Kongen. 

Kongen. 
Kongen! Hører De, Bernstorff? Instinctet har 
ført os paa rette Ve i. (Til jfr. Fugl.) Den De søger, 
staaer her for Dem. 

Henriette. 
Jeg kj endte strax Deres Majestæt. 

Kongen. 
Men De selv ... Hvorledes? Deres Ansigtstræk 
forekomme mig saa hekj endte. Hvem er De? Hvad 
er Deres Navn? 

Henriette. 
Henriette Fugl, Skuespillerinde ved Theatret. 
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Kongen. 
Ja rigtig! nu seer jeg det: Skuespillerinden Jom- 
fru Fugl. Jeg synes nok jeg skulde kjende Deres 
Person, som jeg saa tidt har seet paa Scenen. Og 
De er kommen her ud til Fredensborg, for at op- 
søge Kongen? 

Henriette (lidt stammende). 

O, Deres Majestæt! Ja, jeg er kommen her ud. 
— Jeg er ... jeg er i en stor Forlegenhed. 

Kongen. 
Hvordan! i en stor Forlegenhed? 

Henriette. 
O, jeg taler vist reent forkeert. Jeg kan neppe 
faae Ordene frem. Det er, som laa mig en Steen 
paa Hjertet. 

Kongen. 
Saa kast Stenen af! For mig skal De ikke være 
bange. Tal kun frimodig. De er i en stor Forlegen- 
hed, siger De. 

Henriette. 
Nei, det var et galt Ord; jeg meente Nød. Men 
ikke blot jeg selv er i Nød: ogsaa mine Venner er 
i Nød. 

Kongen. 
Og kan jeg hjælpe Dem og Deres Venner? 

Henriette. 
Det troe og haabe vi, Deres Majestæt. 

Kongen (til Bernstorff). 

Det er som jeg sagde. Vi ere komne i rette 
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Stund. (Til jfr. Fugl.) Forklar mig, hvori Nøden be- 
staaer. Vær ikke saa bevæget. Tal rolig. De er 
jo vant til at tale til Publicum; Kongen hører ogsaa 
til Publicum. 

Henriette. 
Deres Majestæts Venlighed indgyder mig nyt 
Mod. Ja, jeg veed det; jeg staaer for en naadig 
Konge. 

Kongen. 
Tænk ikke paa Kongen. Fortæl mig Alting klart 
og ligefrem. 

Henriette. 
Jeg skal forsøge det. Hvis jeg snubler i min 
Tale — 

Kongen. 
Saa hjælper jeg Dem op; stol derpaa. Sagen 
altsaa er — 

Henriette. 
Et Forhold, Deres Majestæt. 

Kongen. 
Hvorledes? Et Forhold — 

Henriette. 
Et Kjærlighedsforhold mellem mig og en ung 
fornem Mand. 

Kongen. 
Hvem er den unge Mand? 

Henriette. 
Grev Otto Pless. 
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Kongen. 
En Søn af Geheimeraaden? Men han er jo 
udenlands. 

Bernstorff Ctil Kongen). 

Han er netop i disse Dage vendt tilbage fra sin 
Reise. (Afsides.) Jeg begynder at ane Sammenhængen. 

Kongen (til Jfr. Fugl). 

De behøver ikke at slaae Øinene ned. Et Kjær- 
lighedsforhold, selv om de Paagj ældende ere af ulige 
Stand, kan være meget smukt og tilladeligt. Siig 
mig, er denne Forbindelse ny, eller har den en 
Fortid? 

Henriette. 

Vi har været hemmelig forlovede i tre Aar. 

Kongen. 
Hemmelig forlovede, siger De. Altsaa veed den 
ældre Grev Pless Intet om Tingen? 

Henriette. 
Nu veed han Alt; men han vil Intet vide derom. 

Kongen. 
Det kan jeg tænke mig. Saa det var altsaa 
Deres egen Nød. Men nu Deres Venners Nød — 
hvori bestaaer den? 

Henriette. 
Netop i det Samme. Ligesom Grev Pless negter 
sin Søn og mig sit Samtykke, negter han det til en 
Forbindelse mellem hans Datter og Doctor Lind. Vi 
ere Alle bestedte i samme Nød. 
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Kongen (drager Bernstorff lidt til Side). 

Men det er jo en mærkelig Historie, hvorom 
jeg ikke har hørt det Mindste: To ulykkelige Par, 
som Tyranniet vil adskille. Veed De, Bernstorff, 
noget om Tingen? 

Bernstorff. 
Ja, Grev Pless har selv i Gaar indviet mig i 
den. Men at den Actrice, han omtalte, var Jomfru 
Fugl, anede jeg rigtignok ikke. Han bad mig end- 
ogsaa optræde som Dommer i Tvisten mellem ham 
og hans Familie. 

Kongen. 
Og hvad dømte De da? 

Bernstorff. 
Dommen blev ikke afsagt, men opsat til i Dag. 
Nu maa Deres Majestæt, hvem en af Parterne her 
paakalder, paatage Dem dette Dommerkald. Deres 
Kj endelse vil have større Virkning end min. 

Kongen. 
Hvad tænker De paa? Jeg kjender jo saa godt 
som Intet til Sagen. 

Bernstorff. 
Men jeg kan her staa Deres Majestæt bi. Under 
Kjørselen her ud i Dag har jeg erfaret Alt. Kjær- 
lighedsforholdet er kun det Halve af Sagen. Den 
anden Halvdeel angaaer et socialt Spørgsmaal: hvor- 
ledes man har at forholde sig over for Skik og Brug, 
Tid og Sædvane; og det er denne sidste Deel, der 



345 



især har sat ondt Blod hos Grev Pless, da han deraf 
befrygter Prostitution for sig og sit Huus. 

Kongen. 
Førend jeg paatager mig at dømme, maatte jeg 
have fuldstændig Underretning om Alt. 

Bernstorff. 
Dermed kan jeg tjene. 

Kongen. 
Ogsaa ved Dommens Affattelse maatte De være 
min Raadgiver. 

Bernstorff. 
Med Raad og Daad er jeg til Kongens Tjeneste. 

Kongen. 
Vel; men nu maa jeg sige den unge Pige et 
beroligende Ord. 

(Nærmer sig igjen til Jfr. Fugl.) 

Henriette (afsides). 
Hvad mon han har besluttet? 

Kongen. 
Min kjære Jomfru Fugl! Jeg har talt med Ge- 
heimeraad Bernstorff om Deres og Deres Venners 
Affairer, som han nøie kj ender. Det vilde være mig 
kjært, om jeg her kunde tjene dem Alle, navnlig 
Dem, Jomfru Fugl, af hvis Spil, saavel i Tragedien 
som i Comedien, jeg har havt megen Fornøielse. 
Som Actrice ved det Theater, jeg har skjenket Byen, 
har De gjort Ret i at henvende Dem til mig. Men 
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dog gjør det mig ondt, at Deres Kjærlighed for- 
modentlig vil drage Dem bort fra Scenen. Det nye 
Theaters Opblomstring er mig vigtig. Den Skue- 
plads, Baron Holberg har grundlagt, bør vi paa 
alle Maader frede om. Men det forstaaer sig, Venus 
og Amor ere mægtigere end Thalia. Ikke sandt, 
min Gode? 

Henriette. 
Deres Majestæts naadige Ord ville altid være 
mig uforglemmelige. 

Kongen. 
Siig mig, ere Deres nys omtalte Venner ogsaa 
lier ude i Dag? 

Henriette. 
De ere her i Haven. 

Kongen. 
Godt. Vær altsaa med Deres Venner her til- 
stede om en halv Time. Jeg skal anmode Grev Pless 
om ligeledes at give Møde, og da ville vi forsøge, 
om der ikke lader sig tilveiebringe et for alle Parter 
hæderligt Forlig. 

Henriette (knælende). 

O, lad mig takke Deres Majestæt! Ja, jeg vidste 
det, jeg vilde her møde Danmarks Titus, Danmarks 
Eiegod. Derfor er der jo Konger paa Jorden, for 
at de Svage og Trængende ikke skulle føle sig for- 
ladte. Men hvad Offer bringe vi disse Jordens Her- 
rer? Hvad har vi at skjenke dem, som ere vort 
Skjold i Fare, vort Ly mod Uveir, vort Haab i 
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Nød? Kun vor Taknemmelighed har vi, kun med 
vore Taarer kunne vi lønne vore Velgj ørere. O 
Konge! tag her min oprigtige Tak! Danmarks Eie- 
god vil ikke forsmaae den. 

Kongen. 

Mit kjære Barn! jeg forsmaaer sandelig ikke 

Deres Tak; men endnu har jeg jo ikke fortjent den. 

Reis Dem! Jeg lader Dem nu alene; men glem ikke 

vor Aftale, og mød til rette Tid med Deres Venner. 

(Kongen, Bernstorff og Lakaien bort.) 
Henriette (ene. Hun sætter sig paa Bænken). 

Hvor mit Hjerte slaaer! hvor min Kind brænder! 
I hvilket Oprør er jeg ikke kommen ved dette Møde 
med Kongen — ved at skifte Ord med Landets første 
og mægtigste Mand. Endnu rinde mine Taarer. Ja! 
nu forstaaer jeg det — af en jordisk Majestæt har 
jeg lært det — hvorfor vi altid faae Taarer i Øinene, 
naar vi taler med Gud, 



FEMTE SCENE 
(Grev P 1 e s s kommer ind fra Sidegangen.) 

P I e S S (standser og seer frem for sig). 

Herfra har man dog endnu den skjønneste Ud- 
sigt. Hvor det er blevet en yndig Aften, og hvor jeg 
selv føler mig vel til Mode! Det er næsten som 
Havblik efter Storm. Stormen fra i Gaar Aftes 
har ganske lagt sig, og enten jeg vil eller ikke vil, 
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maa jeg være min Antagonist, den unge Doctor 
taknemmelig. Havde han ikke været tilstede, da 
min Kone saa pludselig fik Ondt, hvem veed, hvad 
Udfaldet var blevet. Hun var i Morges fuldkom- 
men rask, da jeg tog fra hende, og bad mig være 
ganske ubekymret. Jeg er ogsaa ubekymret; mit 
Hjerte føler sig forunderlig let i disse Naturomgi- 
velser, og fandt jeg blot Leilighed dertil, gjorde 
jeg gjerne endnu i Dag en god Gjerning. (siaaer paa 
sidelommen.) Heldigviis har jeg en vel stoppet Porte- 
feuille hos mig. (Bliver Henriette vaer.) Men hvem sidder 
der paa Bænken? En ung Pige i Taarer! 

Henriette (afsides, idet hun tager Tørklædet fra Øinene). 

O Himmel! hvad seer jeg! Ottos Fader! Hvor 
heldigt, at han ikke kj ender mig. 

P 1 e S S (nærmer sig). 

Jeg maa tale til hende. — De har grædt, mit 
Barn! Er der gaaet Dem Noget imod? Jeg er netop 
i Aften oplagt til at hjælpe min Næste, og skjøndt 
gammel Cavaleer, tjener jeg meget gjerne unge 
Damer. 

Henriette (reiser sig). 

De er altfor god, min Herre! Men min Nød 
vil De neppe kunne afhjælpe. 

P 1 e s s. 
Siig ikke det! Lad mig i det Mindste høre, 
hvori Nøden bestaaer. — De er en ung Dame — 
skulde De maaskee have Hjertesorg? Giftermaals- 
sorger? 
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Henriette. 
Det var jo muligt. 

Pie s s. 
Og nu, kan jeg tænke, savner De Brudeudstyr, 
Bryllupspynt, eller andre Nødvendighedsartikler til 
Giftermaalet. Hvad? — De tier. Tør Deres Øine, 
mit vakkre Barn! Lad Pengetrang ikke gjøre Dem 
forknyt. Har man ikke før seet. Guld regne ned i 
Sk j ødet paa Folk? 

Henriette. 
Det er ikke Pengesorger, der trykke mig. 

P 1 e s s. 
Ikke det? Det gjør mig paa en Maade ondt. 
Men betro Dem alligevel til mig. Vel er jeg ude 
over de Aar, da Hjertets Stemme er den domine- 
rende i Alt; men jeg har dog ogsaa en Gang været 
ung, saa jeg nok kan sætte mig ind i Situationen, 
og min Livserfaring, mit roligere Blod, kunde 
maaskee komme Dem til Gode. Tal altsaa frit, og 
siig mig Grunden til Deres Sorg. 

Henriette. 
Man vil skille mig fra den, jeg elsker. 

Pies s. 
Og hvorfor? 

Henriette. 
Fordi han er af høiere Stand end jeg. 

Pie ss. 
O, jeg forstaaer det! Af Deres Paaklædning — 
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der for øvrigt er meget net, om end den fattes 
Damernes Attributer: af Deres Dragt slutter jeg, at 
De maa tilhøre Borgerklassen, eller maaskee en vel- 
staaende Landmandsfamilie her paa Egnen. Nu 
har en ung Mand her ude fra — ikke sandt? - - en 
Søn af en Forstraad, Kammerraad, Cancelliraad — 
eller hvad Slags Raad det nu monne være — for- 
elsket sig i Dem; men Kammer raaden, Forst raaden, 
Cancelliraaden vil ikke finde sig i denne uhyre Mes- 
alliance, og deraf følger saa de Elskendes Fortviv- 
lelse, og at Deres egne smukke Øine her i Eensom- 
hed udgyde saa bittre Taarer. (Smilende.) Naa, traf 
jeg Hovedet paa Sømmet? Har jeg Ret eller Uret? 

Henriette. 
De har virkelig Ret, min Herre, og jeg beundrer 
Deres klare, gjennemtrængende Blik. Det forholder 
sig ganske som De siger. (Afsides.) Hvordan slipper 
jeg dog ud af denne Klemme? 

P 1 e S S (tager venligt hendes Haand). 

Nu, saa hils De Kammerraaden, Forstraaden 
eller Cancelliraaden fra mig og siig, at han maa 
lade sine taabelige Griller fare, og ophøre med sin 
unyttige Kamp mod Kjærlighedsguden. Siig ham, 
at en au'lig Borger eller Landmand godt tør stille 
sig ved Siden af en Kammerraad eller Cancelliraad. 
Siig ham alt dette, naturligviis paa en høflig Maade, 
og skulde Manden desuagtet fremture i sin Daar- 
skab og sin Trods mod den sunde Fornuft: da føi 
011 dnu til, at den, fra hvem De overbringer ham 
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denne Hilsen, er Excellencen Grev Pless, en af Kon- 
gens Geheimeraader. 

Henriette. 
O, er det muligt! Det er Grev Pless, fra hvem 
jeg tør overbringe denne Hilsen? Grev Pless, som 
saa kjærligt vil tage sig af vor Sag? 

Pless. 
Som jeg siger Dem: det er ham selv, mig selv, 
Grev Joachim Lothar Pless, hvis Navn kan findes 
i første Classe af Rangforordningen, og hvis Sæde 
er i det Geheime-Conseil. 

Henriette. 
O, hvor Deres Excellence har forstaaet at trøste 
mig! Og jeg tør stole paa Deres Ord — De vil 
aldrig tage det tilbage? 

Pless. 
Aldrig, mit smukke Barn, aldrig! selv om jeg 
stod lige over for Kammerraaden eller Cancelliraa- 
den. Mit Ord er en Vexel, jeg giver Dem til fri 
Afbenyttelse. Naar og hvor De saa præsenterer 
mig den, skal jeg indløse den. — See det var ret! 
nu smiler De jo ordenlig. De er fornøiet, og jeg 
selv er tilfreds med min gode Gjerning. Nu Far- 
vel! jeg maa et Øieblik ned til Søen og promenere 
før Taflet. Au revoir! 

(Bort til Venstre.) 

Henriette (ene). 
Hvem havde drømt om denne lykkelige ITa>n- 
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delse. Nu gj ælder det at smede, mens Jernet er 

Varmt. (Nærmer sig Sideveien, klapper 3 Gange i Hænderne og 
raaber med dæmpet Rost :) Frants! Frants! 



SJETTE SCENE 

(Frants kommer hurtig ind.) 

Frants (med Haanden paa Hatteskyggen). 

Hier hin ich, Ihro Gnaden zu Diensten! 

Henriette. 
Hurtig af sted til Normandsdalen og bed dem 
Alle møde her i Runddelen snarest muligt. 

Frants. 
Alle Steenfigurerne? 

Henriette. 
Snak! ,Jeg taler om mine Venner og Forbundne. 

Frants. 
De er kun tyve Skridt herfra. De kunde ikke 
holde det ud i Normandsdalen. Steenhjerterne vare 
saa kolde, og deres egen Hjertespænding voxte ved 
Afstanden. 

Henriette. 
Saa gaa, og bed dem øieblikkelig komme hid. 

F r a n t s. 
Jog guacr, lober, springer! 
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Henriette (ene). 
Hvad skal Udfaldet blive? Hvad vil Kongen 
beslutte? Hans Øie var mildt og naadigt; men hvis 
han fik Betænkeligheder, har da ikke Munden det 
i sin Magt, at tale et andet Sprog end Øiet? Nei, 
nei, jeg vil ikke tænke mig denne Mulighed! Skulde 
Alt briste, har jeg dog endnu Vexelen fra Grev Pless, 
og Vexelgjæld maa jo prompte betales. 



SYVENDE SCENE 

(Otto, Anna og Dr. Lind, i Følge med Frants, komme 

fra Sidegangen.) 

Otto. 
Naa, søde Henriette! hvad har du saa udrettet? 

Anna. 
Fik De Kongen i Tale? 

Lind. 
Fulgte De Deres Genius? Gik det efter Ønske? 

Henriette. 
Jeg har godt Haab; men dog kun Haab: Sagen 
er ikke afgjort endnu. 

Otto. 
Er det da os, som nu skal tage fat og føre 
den til Ende? 

Anna. 
Jeg staaer beredt til at overtage min Rolle. 

Fr. Paludan-Maller : Skrifter. VIII. 23 
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Lind. 
Er det en activ eller passiv Rolle, De vil tildele 
os? Skal vi tie eller tale? 

Henriette. 
Efter Omstændighederne. Om faa Minuter ven- 
der Kongen her tilbage. Naar han taler til Dem, 
besvar hans Spørgsmaal — Andet har De ikke at 
gjøre. 

Otto. 
Men i hvad Retning skal Svarene gaae? 

Henriette. 
I den rigtige Retning. Vi maae Alle søge at 
vinde Kongen for vor Sag og gjøre ham til vor 
Allierede. 

Anna. 
Der har vi hans Sendebud! 

En kongelig Lakai 

(kommer ind og henvender sig til Jfr. Fugl). 

Maa jeg spørge om Grev Pless er her i Nær- 
heden? 

Henriette. 
Han gik nylig herfra. 

L a k a i e n. 
Jeg har Ordre til at opsøge ham, og bede ham 
indfinde sig her i Runddelen, hvor Kongen ønsker 
at tale med ham. 

Henriette. 
De vil kunne træffe ham nede ved Søen. 

(Lakaien bort.) 
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Anna. 
Saa Fader er virkelig her ude i Dag? Jeg for- 
modede det nok, da jeg før saae et Glimt af gamle 
Sofus. 

Otto. 
Der maa have været Referat paa Slottet. 

Lind. 
Men skal vi, Jomfru Fugl, da her holde Stand 
tilligemed Grev Pless? 

Henriette. 
Det lader til at være Kongens Mening. Frants! 
Du maa paa ny ud at spe ide! Kongen gik op til 
Slottet, men vilde i Løbet af en halv Time være her 
tilbage. Han kan ikke være langt borte. 

Frants. 
Skal jeg da igjen op ad Alleen? 

Henriette. 
Det bliver det retteste. 

(Frants bort.) 

Otto. 
Hvor jeg beundrer dig, Henriette! Du er som 
en commanderende General, der har Øine og Tanker 
alle Vegne. 

Henriette. 
Det er gammel Øvelse fra Scenen. Der maa 
man virkelig have Tankerne med sig. 

Anna. 
Ja vide, hvor man skal staa og gaa. 

23* 
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Lind. 
Og naar man skal tie og tale. Men nu, mine 
Venner, er det vist bedst vi tie. Der kommer alle- 
rede Frants igjen, og der i det Fjerne seer jeg 
Kongen. 

Frants (kommer Uende). 

Der er han! Der er han! og igjen i Følge med 
Geheimeraad Bernstorff. 

Otto. 
Saa skynd dig selv at komme bort, du er ikke 
hoffåhig. 

Frants. 
Des værre! Men hvem veed, om jeg ikke med 
Tiden kan blive det. (Bon.) 

Anna. 
Lad os nu stille os paa Rad her! Først De, 
Henriette, som allerede har brudt Isen, saa Dr. 
Lind, og saa Otto og jeg. 

Lind. 
De vil have Otto imellem os? 

Anna. 
Jeg maa støtte mig til Familien. Dog haaber 
jeg det Bedste. Hele Tiden her i Haven har mit 
venstre Øie kløet, og det spaaer jo Glæde! 

Lind. 

Ja, upaatvivlelig! 

Otto. 
Tys! der er Kongen. 



357 

OTTENDE SCENE 
(Kongen, Bernstorff. De Forrige.) 

Kongen (til Bernstorff). 

Seer De, Bernstorff! en heel Forsamling. 

Bernstorff. 
Men dog kun den ene af Parterne; Grev Pless 
mangler. 

Kongen. 

Mit Bud Vil nok træffe ham. (Gaaer hen til Jfr. Fugl.) 

See her har De mig igjen, min Gode! Og det er 
vel Deres omtalte Venner? 

Henriette. 
Ja, Deres Majestæt. Her ved min Side staaer 
Doctor og Professor Lind — ved hans Side Grev 
Otto Pless, og hos ham igjen Comtesse Anna Pless. 

Kongen. 

Paa hende maa jeg først hilse; det er et gam- 
melt Bekjendtskab. (Nærmer sig Anna.) Det er en Over- 
raskelse, Comtesse Pless, at see Dem her; en be- 
hagelig Overraskelse. De kommer nu saa sjelden 
til Hoffet. 

Anna. 

Jeg har i nogen Tid maattet negte mig den 
Glæde og Ære; men nu da min Broder er kommen 
hjem ... Tør jeg forestille ham for Deres Majestæt? 

(Præsenterer Otto.) 

Kongen (di Otto). 
Velkommen hjem til Danmark. Har De nu ogsaa 
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ret profiteret af Deres Reise? bragt et godt Udbytte 
tilbage med? 

Otto. 
Jeg haaber det, Deres Majestæt. 

Kongen. 

Og der seer jeg for første Gang Dr. Lind, som, 
efter hvad Geheimeraad Bernstorff fortæller, har 
været Deres Reisefælle, cra Lind.) Det glæder mig 
at træffe sammen med Dem. Jeg har hørt tale om 
Dem. De skal være en meget duelig Læge, og til 
slige Folk trænge vi. 

Lind. 

Maatte jeg aldrig gjøre Deres Majestæts Roes 
til Skamme! 

Kongen. 

Det frygter jeg ikke for. Men nu, mine Damer 
og Herrer! hører mit Ord. Hvorfor De i Dag er 
kommen her ud, veed jeg. Geheimeraad Bernstorff 
har i den Henseende forsynet mig med alle for- 
nødne Oplysninger. Og nu spørger jeg Comtesse 
Anna, Grev Otto og Dem, Hr. Doctor, om det virke- 
lig er Deres Ønske, at jeg skal dømme i Sagen mel- 
lem Dem og Grev Pless, og om De vil respectere 
min Dom? 

Anna. 



Lind. 



Med Glæde! 

Ubetinget! 

Otto. 
1 dybeste Underdanighed! 
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Kongen (til jfr. Fugl). 
Dem, Jomfru Fugl, behøver jeg ikke at adspørge. 
De har selv anmodet mig om min Mellemkomst og 
bør saaledes være tilfreds med Udfaldet, hvordan 
det end bliver. 

Henriette. 
Kongens Viisdom og Godhed er mig Borgen 
for Alt. 

Kongen. 
Stol ikke for Meget derpaa! (tu Bernstorff.) Hvad 
mener De, Bernstorff, kan jeg nu erklære Retten for 
sat, og selv indtage mit Dommersæde? 

Bernstorff. 
Den anden Part burde vel først høres. Men 
der kommer Grev Pless! 



NIENDE SCENE 
(Grev Pless. De Forrige.) 

Kongen (gaaer ham i Møde). 

De kommer i det rette Øieblik. Deres Nær- 
værelse er os fornøden. 

Pless. 
Saa snart Lakaien bragte mig Deres Majestæts 
Ordre, iilte jeg strax herhen. 

Kongen. 
Vel, at han traf Dem. Jeg vilde spurgt Dem, 
om De endnu er af samme Mening som i Gaar. 
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P 1 e s s. 
Hvorledes? Jeg forstaaer ikke ganske ... 

Kongen. 
De ønskede i Gaar, at Geheimeraad Bernstorff 
skulde dømme i en opstaaet Differents mellem Dem 
og Deres Familie. Nærer De endnu det samme 
Ønske? 

P 1 e s s. 
Intet vilde være mig kjærere. Jeg har den 
største Tillid til Hs. Excellences Indsigt og Dom. 

Kongen. 
Og kunde De beqvemme Dem til, at overdrage 
dette Dommerkald, i Steden for til Geheimeraad 
Bernstorff, til mig? 

P 1 e s s. 
Til Deres Majestæt? Det vilde være mig en 
overordenlig Ære. Men Sagen — 

Kongen (afbrydende). 

Er mig fuldkommen bekjendt. Jeg kj ender alle 
Hovedpunkter og Bipunkter, og skulde i Dommen 
ikke forbigaae nogetsomhelst Væsenligt. 

P 1 e s s. 
Hvis det er Tilfældet, hvor kunde jeg da ønske 
mig eller finde en visere og naadigere Dommer, end 
vor souveraine Monark? 

Kongen. 
De vilde acquiescere ved Dommen? 
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P 1 e s s. 
Meget gjerne; thi jeg nærer godt Haab om Ud- 
faldet. (Seer omkring.) Men hvad seer jeg! der staaer 
jo min Søn og min Datter. 

Kongen. 
Ja, Parterne bør overvære Domsafsigelsen. 

P 1 e s s. 
Og Doctor Lind! Jeg kan neppe komme mig 
af min Forundring. Deres Majestæt har allerede, 
som ved et Trylleslag, faaet alle Paagj ældende sam- 
lede. (Stirrer hen for sig.) Men hvem er da den unge 
Dame der paa Fløien, her nærmest ved? Det løber 
virkelig surr for mig — det er jo hende, jeg for et 
Øieblik siden talte med. (tu Kongen.) Den unge Dame 
der, hører dog vel ikke med til Parterne? 

Kongen. 
Jo, Grev Pless, hun hører væsenlig med. Hvis 
De ikke før er truffen sammen med hende, vil jeg 
her forestille Dem Skuespillerinden, Jomfru Fugl. 

(Gjer en Haandbevægelse hen imod Jfr. Fugl.) 
PleSS (forbauset). 

Jomfru Fugl! Skuespillerinden ved Theatret? 

Kongen. 
Netop som De siger det. 

Pless. 
Jeg er aldeles forbauset. Jeg maa virkelig 
samle mig. Tillader Deres Majestæt, at jeg taler to 
Ord med Geheimeraad Bernstorff? 
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Kongen. 
Meget gjerne! 

(Vinker ad Bernstorff og gaaer selv hen og converserer Jfr. Fugl.) 

Bernstorff. 
De vil tale med mig, Grev Pless? 

P 1 e s s. 
Siig mig, for Himlens Skyld, var det en Spøg 
af Kongen, eller er den unge Dame der (peger) virke- 
lig Actricen Jomfru Fugl, hende jeg har talt til 
Dem om, og for hvem min Søn sværmer! 

Bernstorff. 
Ja, Grev Pless, det er hende — hende selv i 
egen Person. 

Pless. 
Saa er jeg leveret! 

Bernstorff. 
Hvad mener De? 

Pless. 
Saa har jeg tabt min Proces, før den er be- 
gyndt. 

Bernstorff. 
Det skal De dog ikke sige. 

Pless. 
Endnu blot et Ord! Er det Dem, som har gjort 
Kongen bekjendt med samtlige Omstændigheder ved 
Sagen? 

Bernstorff. 
Det er mig; men desforuden har en lille Fugl 
sunget for hans Øren derom. 
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PI es s. 
En lille Fugl? O, jeg forstaaer Dem! 

Kongen (kommer tilbage). 

Har de to Herrer udøst deres Hjerter for hin- 
anden, og kunne vi nu afslutte Præliminærerne og 
skride til Dommen? 

PI es s. 

Jeg er beredt — lutter Øre. 

Kongen. 

Saa behold Deres Plads. Jeg sætter mig her 

paa Bænken, hvor jeg kan holde Øie med Parterne. 

De, Bernstorff, stiller Dem ved min Side, for at 

understøtte mig, som før med Raad, nu med Daad. 

Bernstorff. 
Jeg er til Kongens Tjeneste. 

Kongen 

(efter at have taget Sæde, og medens Alle staae med blottet Hoved). 

Hører mig, samtlige Tilstedeværende! Den Dom, 
der her skal afsiges, er ikke ufeilbar — er ingen 
Salomons Dom, og Den, der afsiger den, er ingen 
Titus, ingen Eiegod, som jeg i Dag har hørt mig 
benævne, og som man oftere har kaldt mig, skjøndt 
vistnok meget med Urette. Jeg er en simpel, dødelig 
Dommer, som kun veed med mig selv, at jeg elsker 
mit Folk og gjerne ønskede at gjøre mine Under- 
saatter lykkelige. Det er ogsaa dette Maal jeg til- 
sigter ved min Dom i Dag, hvori jeg, efter at have 
raadført mig med min første Geheimeraad, har be- 
stræbt mig for, at lade Retfærdighed og Billighed 
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lige meget Skee Fyldest. (Tager et Document frem og over- 
leverer det til Bernstorff.) Oplæs Dommen, Geheimeraad 
Bernstorff! 

Bernstorff. 
Som Deres Majestæt befalerl 

(Udfolder Papiret og læser høit:) 

Dom i Sagen verserende mellem Geheimeraad 
Grev Pless paa den ene Side, og Grev Otto Pless, 
Comtesse Anna Pless, Dr. og Professor Lind, samt 
Skuespillerinden Jomfru Fugl paa den anden Side. 
Dommen, der falder i 3 Afsnit, a, 5, c, lyder som 
følger: 

A. Betræffende Sagens første Punkt, hvor vidt 
det kan indrømmes enkelte Personer af Samfundet, 
efter Godtbefindende at byde Skik, Brug, Sædvane 
og Mode Trods, ved at opføre, gebærde og klæde 
sig anderledes, end andre deres Lige i samme Stil- 
ling og af samme Livsvilkaar: da erklære vi, at en 
saadan selvtagen Frihed maa fordømmes som revo- 
lutionær, hvorfor ogsaa Grev Otto Pless, Comtesse 
Anna Pless, Doctor Lind og Jomfru Fugl, ved denne 
vor Kjendelse tilpligtes, fra næste Dags Morgen igjen 
at strøe Pudder paa deres Hoveder, og Damerne atter 
at anlægge Pocher og Fiskebeensskjørter. 

Pless. 
O, hvilken Viisdom! Jeg beundrer min høie Dom- 
mer og samstemmer ganske med Deres Majestæt. 

Kongen. 
Men nu kommer det andet Punkt. 
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Bernstorff (læser:) 

B. Betræffende Sagens andet Hovedstykke,. 
Spørgsmaalet om, hvor vidt Hjertets Stemme tør 
følges i hvad der kaldes Hjertesanliggender, og navn- 
lig i brødefrie Kjærlighedsforhold mellem Mand og 
Qvinde, da holde vi for, at den naturlige Tilbøie- 
lighed her maa gjøre Udslaget, saa at hvor Natu- 
rens Røst virkelig taler, Menneskenes Indvendinger 
bør forstumme. I Overeensstemmelse hermed kj en- 
des for Ret, at Geheimeraad Grev Pless har at give 
sit Samtykke til det af hans Søn og Datter trufne 
Valg, og til den af dem med Doctor medicinæ Axel 
Lind og Skuespillerinden Jomfru Henriette Fugl ind- 
gaaede Pagt. 

Henriette. 
O, jeg anede Kongens Stormodighed. 

Lind. 
Dommen har overhugget Knuden. 

Kongen. 
Men endnu dog ikke løst den. Grev Pless har 
endnu Noget til Gode. 

Pless. 
Det vidste jeg; jeg kj ender Kongens Retfær- 
dighed. 

Bernstorff (læser videre :) 

C. Hvad Sagens sidste Deel, Ægteskabsspørgs- 
maalet, angaaer, da tør hverken Samfundsordenens 
Bud tilsidesættes eller dens afstukne Grændser over- 
skrides. Rang, Stand og Titel er ikke Legetøi, der 
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efter Behag kan bortkastes. Har Samfundsordenen 
etableret en Kløft mellem Elskende, bør Kløften saa- 
vidt muligt udfyldes, før Ægteskab tør indgaaes. — 
I Følge Nutidens Begreber — Begreber, som kun 
Tiden selv kan give Løbepas — tør en Greve ikke 
gifte sig med en Skuespillerinde, saa lidt som en 
høiadelig Comtesse kan ægte en borgerlig Professor, 
uden alle Vegne at vække Forargelse. 

PI es s. 
O hvor sandt! hvor rigtigt dømt! 

Kongen (hæver Fingeren). 

Men Conclusionen mangler! 

Bernstorff (lægger Papiret sammen og bøier sig mod Kongen). 

Naa desordet ligger paa Kongens Læber. 

Kongen. 

De har Ret. (Reiser sig og vender sig mod Parterne.) For 

altsaa at bøde paa den omtalte Ulighed og Stands- 
forskjel, og udfylde den i Dommen nævnte Kløft 
mellem de elskende Par, ville Vi for det Første fore- 
slaae Skuespillerinden Jomfru Fugl at forlade The- 
atret, for, nobiliteret af Os, at indtræde i den ledige 
Plads paa Vallø, Vi just have at bortgive. Her vil 
Rang og Stilling være en saadan, at Grev Otto med 
hele Verdens Bifald vil kunne bortføre sin Stiftsdame 
fra Klosteret og føre hende som sin Brud til Alteret. 
Gaaer Jomfru Fugl ind paa vort Forslag? 

Henriette (bøiende Knæ). 

Kongens Naade rører mig dybt. Hvor kunde 
jeg afslaae et saa høimodigt Tilbud? 
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Kongen. 
Vel! saa henvende vi nu Ordet til vort andet 
Par. — For ligeledes at udfylde den nævnte Stands- 
Kløft mellem Comtesse Pless og Professor og Doctor 
Lind, agte Vi at udnævne bemeldte Doctor medicinæ 
Lind til Vor Livlæge, med en til denne Post svarende 
særdeles Rang. Modtager Professor Lind Embedet? 

Lind. 
Med dybeste Taknemlighed. Og endnu for een 
Ting maa jeg bevidne Deres Majestæt min Tak. 

Kongen. 
Og hvorfor da? 

Lind. 
For det Sted i Dommen, hvor Tiden indrømmes 
Ret og Magt til selv at fastslaae og afskedige sine 
Principer. Jeg tør altsaa endnu nære et Fremtids- 
haab for mine Idealer. 

Kongen. 
Men Haabet, gode Doctor, er ikke Opfyldelsen. 
<Tii Bernstorff.) Nu maa vel Processen betragtes som 
endt? 

Bernstorff (overgiver Kongen Domsakten). 

Ja, Kongens Villie er skeet. 

Kongen (idet han gjemmer Documentet). 

Parterne have nu hørt Dommen. Er De, Grev 
Pless, tilfreds med min Kj endelse? 

Pless. 
I Gaar Formiddags, Deres Majestæt! vilde jeg 
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neppe have været det; men der er i Mellemtiden 
indtruffet Omstændigheder, som har mindet mig om 
gamle Forpligtelser til Doctor Lind, og hvorved jeg 
er kommen saa dybt i Gjæld til Jomfru Fugl, at jeg 
ikke længer tør erklære mig utilfreds med Dommen. 

Kongen (vendende sig mod de Andre). 

Hører De det! Grev Pless er tilfreds med Dom- 
men. Naar den Ældre samtykker, vil vel neppe 
Ungdommen gjøre Indsigelser? 

Alle de Unge. 
Kongen leve! 

Kongen. 
Vel! Saa indbyder jeg nu det hele Selskab til 
mit Aftentaffel. Der ville vi tømme et Bæger for 
den lykkelig tilveiebragte Forsoning. 



TIENDE SCENE 
(En Kammerjunker. De Forrige.) 

Kammerjunkeren (bringende Melding). 
Grevinde Pless fra Kjøbenhavn kjørte nylig ind 
paa Slottet, i den Tro at Dronningen var hjemme. 
Hun befinder sig her i Nærheden, og udbeder sig 
Tilladelse til at fremstille sig for Deres Majestæt. 

Kongen. 
Saa Grevinde Pless er ogsaa kommen her ud? 

Pless. 
Min Kone! Er det muligt? 
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Kongen. 
Hils Grevinden at hun er meget velkommen, og 
fortæl hende, at hun her vil træffe Gemal, Børn 
og Svigerbørn i kjærlig Enighed. 

Kammerjunkeren. 
Jeg skal melde hende det. 

(Bort.) 

Kongen. 
Og lad mig nu føre de forsonede Parter sam- 
men. Her, Grev Pless, bringer jeg Dem Deres lydige 
Børn, som ville holde sig Dommens Paalæg efter- 
rettelige. 

Anna. 
Ja, min Fader! jeg haaber, at De atter skal have 
Glæde af os. En Gang var jeg Deres Kjæledægge, 
Deres Skjødebarn: lad mig igjen blive det! 

Pless. 
Vi vil see Tiden an, du lille Hyklerske! (Til Otto.) 
Dig, min Søn, skulde jeg egentlig være vred paa; 
men for Kongens Skyld pardonnerer jeg dig. Gid 
du en Gang som Amtmand maa fortjene din Pardon 
og gjøre Familien Ære. 

Otto. 
Det skal være min ivrigste Bestræbelse, min 
Fader! 

Kongen (vinker ad Jfr. Fugl og Dr. Lind). 

Men her er endnu To af mine Clienter, som 
bede om Naade. 

Fx. Paludan-Miiller : Skrifter. VIII. 24 
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P 1 e s s. 
Deres Majestæt behager at spøge; har ikke Kon- 
gen allerede benaadet dem? 

Henriette (tu Piess). 
Men dog trænger i det mindste j e g endnu til 
Naade. Har jeg ikke vovet at skrive Deres Excel- 
lence til? Har jeg ikke fremturet i mit Forsæt, at 
ville erobre Deres Hjerte? Har jeg ikke endnu i 
Dag lumskelig fralokket Dem en Vexel — den jeg 
her ydmyg og angerfuld bringer tilbage. 

(Kysser hans Haand.) 
P 1 e S S (kysser hende paa Panden). 

Vexelen er indfriet, men behold den alligevel, 
mit Barn! Jeg kj endte Dem jo ikke før i Dag. I 
Dag har jeg seet Dem ind i Øinene, og ind i Sjælen, 
mi Lind.) Og De, Hr. Professor, De, som i Gaar stod 
over for mig, først som Fjende og derpaa som Ven: 
De, som i Aftes intet Honorar vilde modtage af min 
Haand: De skal dog vide, at jeg for Fremtiden over- 
drager min Datter at honorere Dem. 

Lind. 
Hvor gjerne modtager jeg mit Honorar af den 
kjære Annas Haand! men min Taknemlighed mod 
Dem, Hr. Greve, er derfor ikke mindre. 

Kongen (som har seet til). 

Og nu, mine kjære Clienter! aflægger nu ogsaa 
Deres Tak til Geheimeraad Bernstorff! Uden denne 
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sjeldne Statsmands Bistand var Forliget neppe kom- 
met i Stand. 

(Alle vende sig mod Bernstorff, sjm tager enhver af dem i Haanden.) 



ELLEVTE SCENE 

(De Forrige. Grevinde Pless og Kammerjunkeren, 
fulgte af Hornblæsere og Fakkelbærere, ved hvis Faklers Skin 
Slottet og bele Scenen stærkt oplyses. Faklerne holde sig i 

Baggrunden.) 

Grevinden (iler hen imod Kongen). 

Jeg er kommen ubuden og uanmeldt, Deres 
Majestæt! Jeg havde haabet at træffe Dronningen, 
men hører hun er taget til Vallø. 

Kongen. 
Derfor er De dog ikke reist forgjæves. De træf- 
fer her Deres Nærmeste, og, som De seer, Alle godt 
stemte og i gj ensidig god Forstaaelse. 

Grevinden (forer Tørklædet til Ølnenej. 

Ja jeg har hørt det. Himlen har bønhørt mig, 
førend jeg fik lagt Sagen i Dronningens Haarid. 

(Nærmer sig Pless.) 

Jeg kunde ikke udholde det hjemme. De, Grev 
Pless, var borte — Børnene vare borte, hvad en 
Seddel fra Annas Haand underrettede mig orn. Jeg 
maatte med her ud; jeg maatte see at forebygge et 
Sammenstød og, om muligt, tilveiebringe en Forso- 
ning. Det er allerede skeet — jeg er overflødig, og 
jeg takker Gud derfor. O, mine Elskede! Jad rnig 



